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Poděkování

	 

	Tato kniha vděčí za svou existenci mnoha lidem. Většina z nich (pokud vím) nejsou sérioví vrazi.

	Na prvním místě musím jmenovat Brandona Sandersona, který mě jednoho dne zamkl v autě a řekl mi, ať už o sériových vrazích přestanu mluvit a radši o nich napíšu knihu. Jeho nápad vůbec nebyl špatný. Rozvinul se a dále vytříbil v několika skupinách tvůrčího psaní. Se svými připomínkami ke knize dále přispěchali Peter Ahlstrom, Karla Bennionová, Steve Diamond, Nate Goodrich, Nate Hatfield, Alan Layton, Jeanette Laytonová, Drew Oldsová, Ben Olsen, Bryce Moore, Janci Pattersonová, Emily Sandersonová, Ethan Skarstedt, Isaac Stewart, Eric James Stone, Sandra Taylerová a Kaylynn Zobellová.

	Z profesního hlediska mé díky zasluhují zejména redaktor Moshe Feder a má naprosto neuvěřitelně báječná agentka Sara Croweová. Bez jejich pomoci by tato kniha možná byla celkem dobrá, ale těžko by byla tak skvělá a vy byste o ní nikdy neslyšeli. Pokud vám tedy skvělá bude připadat, pak za to poděkujte hlavně jim.

	Zvláštní poděkování směřuje k mé milující ženě Dawn, která mě podporovala celou dobu, kdy jsem tuto knihu psal, a neopustila mě, když si ji přečetla. Mezi další členy rodiny, kteří se mě nezřekli, patří má sestra Allison, bratr Rob, tchyně Martha a mí rodiče Robert a Patty. Vám všem chci ještě jednou zopakovat, že tato kniha není autobiografická. Přísahám!

	 


 

	Měl jsem být párem rozeklaných klepet, 

	která se ženou po dně tichých moří

	Píseň lásky J. Afreda Prujrocka 

	T. S. ELIOT

	(přeložil Jiří Valja)

	
Kapitola 1

	 

	Paní Andersonová byla mrtvá.

	Nic extra zajímavého, jen stáří – večer šla spát a ráno se už neprobudila. Říká se, že taková smrt je klidná a důstojná, což po formální stránce určitě je, jenže za ty tři dny, než si někdo uvědomil, že ji už nějakou chvíli neviděl, se z celé situace důstojnost vytratila. Nakonec se u ní zastavila její dcera, která tělo své matky našla v plném rozkladu a zapáchající jako přejeté zvíře na okraji silnice. A nejhorší na tom všem není rozklad, ale ty tři dny – celé tři dny, než někoho napadlo říct: „Počkat, kde je ta stará paní, co žije dole u náhonu?“ V tom tedy moc důstojnosti nevidím.

	Ale klidná? To zcela jistě ano. Podle koronera zemřela tiše ve spánku 30. srpna, což znamená, že odešla dva dny před tím, než démon vyrval z těla Jeba Jolleyho vnitřnosti a zanechal ho v kaluži krve za prádelnou. Tehdy jsme to nevěděli, ale pro příštích šest měsíců byla paní Andersonová v okrese Clayton poslední osobou, která zemřela přirozenou smrtí. Těm dalším vzal život démon.

	Tedy většině z nich. Kromě jednoho.

	Tělo paní Andersonové k nám dorazilo v sobotu 2. září, poté co s ním skončil koroner – tedy, asi bych měl říct, že dorazilo k mámě a tetě Margaret, ne ke mně. To ony vedou pohřební ústav; mně je teprve patnáct. Skoro celý den jsem byl ve městě a sledoval policii, jak uklízí nepořádek po Jebovi. Domů jsem se vrátil, až když se začalo stmívat. Vzal jsem to zadem pro případ, kdyby 

	
máma zrovna byla v přední části domu; vážně jsem ji nechtěl potkat.

	Vzadu ještě nikdo nebyl, jen já a tělo paní Andersonové. Leželo nehybně na stole, přikryté modrou plachtou. Smrdělo jako shnilé maso a sprej proti hmyzu a osamělý ventilátor, který hlasitě vrčel u stropu, moc nepomáhal. Potichu jsem si umyl ruce a opatrně se dotkl těla. Starou kůži jsem měl nejradši – suchou a vrásčitou, s texturou připomínající starodávný ruční papír. Koroner se moc nenamáhal s očistou těla, asi proto, že měl moc práce s Jebem, ale zápach mi prozradil, že aspoň zabil všechen hmyz. Po třech dnech na konci léta se jím tělo muselo jen hemžit.

	Otevřely se dveře a do márnice vešla žena. Vypadala jako chirurg – na sobě měla zelené sterilní oblečení a roušku. Ztuhl jsem, protože jsem si myslel, že to je matka, ale žena se na mě jen podívala a přešla k pultu.

	„Ahoj, Johne,“ řekla, když rovnala sterilní utěrky. Nebyla to matka, ale její sestra Margaret – byly dvojčata, a když měly tváře skryté pod rouškami, někdy jsem je těžko rozeznával. Margaret však měla jasnější hlas, trochu… energičtější. Přišlo mi, že asi proto, že se nikdy nevdala.

	„Ahoj, Margaret.“ Poodstoupil jsem od stolu.

	„Ron je čím dál línější,“ povzdechla si, když brala do ruky láhev dezinfekčního roztoku s rozprašovačem. „Ani ji neopláchl, jen prohlásil, že to byla přirozená smrt, a poslal nám ji. Paní Andersonová si ale zaslouží daleko víc.“ Otočila se ke mně. „A ty tady budeš jenom tak stát, nebo mi s ní pomůžeš?“

	„Promiň.“

	„Tak se umyj.“

	Nedočkavě jsem si vyhrnul rukávy a vrátil se k umyvadlu.

	„Upřímně,“ pokračovala, „vůbec netuším, co tam u koronera celou dobu dělají. Vždyť tolik práce mít nemůžou – sami máme co dělat, abychom se uživili.“

	„Umřel Jeb Jolley,“ řekl jsem, když jsem si utíral ruce. „Našli ho dnes ráno za veřejnou prádelnou.“

	„Ten automechanik?“ zeptala se Margaret o něco hlubším hlasem. „To je hrozné. Je mladší než já. Co se mu stalo?“

	„Zavraždili ho,“ pronesl jsem a sundával z věšáku roušku a zástěru. Dostal ho démon, ale to jsem v té době ještě nevěděl. Ani jsem nevěděl, že nějaký démon existuje, dokud jsem ho o tři měsíce později sám nespatřil. Na konci srpna – což se teď zdá tak strašně dávno – neměl v okrese Clayton nikdo ani potuchy o hrůzách, které se blížily. „Policie si myslí, že to mohl být nějaký zdivočelý pes, jenže jeho vnitřnosti byly položený na hromadě vedle těla.“

	„To je hrozné,“ zopakovala Margaret.

	„A ty ses bála, že se tady neuživíš,“ řekl jsem. „Ale dvě těla za víkend, to můžou být dobrý peníze.“

	„Tak tohle už není moc vtipné, Johne,“ pronesla a vážně se na mě podívala. „Smrt je smutná událost, i když ti splácí hypotéku. Tak můžeme?“

	„Jo.“

	„Narovnej jí ruku.“

	Uchopil jsem pravou ruku mrtvoly a napřímil ji; když je tělo ve fázi posmrtné ztuhlosti, nedá se s ním téměř pohnout, ale trvá asi jen den a půl; jenže tohle bylo mrtvé o hodně déle, takže svaly se zase stačily uvolnit. Kůže sice byla jako papír, tkáně pod ní však byly měkké jako těsto. Margaret postříkala ruku dezinfekcí a začala ji jemně utírat čistou utěrkou.

	I když koroner udělá svou práci a tělo očistí, my je před balzamováním vždy ještě jednou umyjeme. Balzamování trvá dlouho a musí se provádět velmi pečlivě, takže je dobré se do něj pustit s čistým štítem.

	„Smrdí to teda dost hrozně,“ řekl jsem.

	„Ne to, ale ona.“

	„Dobrá, ona dost smrdí,“ opravil jsem se. Máma a Margaret trvaly na tom, že se k zesnulým budeme chovat s úctou, ale podle mě je na to v téhle fázi trochu pozdě. Už to není osoba, jenom tělo. Tedy věc.

	„Opravdu nepěkně zavání,“ řekla Margaret. „Chudák ženská. Kdyby ji tak našli dřív.“ Podívala se ke stropu, kde za ochrannou mřížkou bzučel ventilátor. „Doufejme, že se dnes večer nespálí motor.“ Margaret tuhle větu opakovala před každým balzamováním jako nějakou mantru. Větrák nám nad hlavami vrzal dál.

	„Teď nohu,“ poručila. Přesunul jsem se k chodidlům a napřímil pravou nohu. Margaret ji začala postřikovat. „Otoč hlavu.“ Zadíval jsem se na stěnu, zatímco teta zvedla plachtu a omývala horní část stehen. „Ale má to i světlou stránku,“ řekla. „Vsadím se, že dnes nebo zítra budou mít všechny vdovy v okrese návštěvy. Každý, kdo se dozví o paní Andersonové, se hned vydá za svou matkou, jen pro jistotu. Druhou nohu.“

	Chtěl jsem dodat, že každý, kdo se dozví o Jebovi, se hned vydá za svým automechanikem, ale Margaret se podobné vtípky nikdy nezamlouvaly.

	Od nohou jsme se přesunuli k druhé ruce, pak k trupu a na závěr k hlavě, dokud tělo nebylo vydrhnuté a vydezinfikované. Místnost zaplňoval pach smrti a vůně mýdla. Margaret hodila utěrky do prádelního koše a začala si připravovat věci na balzamování.

	Mámě a Margaret jsem pomáhal už odmala, ještě než od nás odešel táta. Nejprve jsem měl na starosti úklid kaple: sbíral jsem programy, vynášel popelníky, vysával koberce, zkrátka všechno to, co zvládne šestiletý kluk bez cizí pomoci. Jak jsem rostl, dostával jsem těžší práce, ale k tomu, co mě vždycky lákalo nejvíc – balzamování – jsem přičichl až ve dvanácti. Balzamování bylo jako… Ani nevím, jak to popsat. Jako když si hrajete s obrovskou pannou, oblékáte ji a koupete a otevíráte ji, abyste zjistili, co je uvnitř. Když mi bylo osm, jednou jsem tajně sledoval mámu. Nahlížel jsem dveřmi, co za tajemství se skrývá v márnici. Ale když jsem o týden později začal pitvat svého medvídka, nedošlo jí, proč to vlastně dělám.

	Margaret mi podala kus vaty a já ji držel tak, aby si z ní mohla uždibovat malé kousky, které cpala mrtvole pod víčka. Oči po smrti vysychají a začínají splaskávat, a aby si udržely přirozený tvar, vkládá se do nich vata. Ta také udržuje víčka zavřená, ale Margaret je pro jistotu ještě vždycky slepila. Vlhkost tak neuniká a víčka se nerozevřou.

	„Podáš mi nastřelovací pistoli, Johne?“ požádala mě a já rychle odložil vatu a spěchal ke kovovému stolku u stěny. Z něj jsem vzal dlouhou kovovou trubku se dvěma oporami pro prsty, která vypadala jako velká injekční stříkačka.

	„Můžu to dneska udělat já?“

	„Jistě,“ přitakala a zvedla horní ret mrtvoly. „Přímo sem.“ Pistoli jsem opatrně přiložil na dásně a stiskl spoušť. Do kosti se zabodla malá jehlička. Mrtvola měla dlouhé a žluté zuby. Přidali jsme další jehličku do spodní čelisti, provlékli jimi drátek a pak jej zajistili tak, aby se pusa neotevřela. Margaret nanesla lepicí pastu na kus plastu, který vypadal jako pomerančová kůra, a vložila jej do úst tak, aby vše zůstalo zavřené.

	Když jsme dodělali tvář, pečlivě jsme naaranžovali tělo – narovnali jsme nohy a ruce překřížili na hrudi do klasické nebožtíkovské pózy. Jakmile se formaldehyd dostane do svalů, velmi rychle v nich ztuhne. Nejprve tedy musíte tělo uložit do správné polohy, aby se rodina nezděsila, když při obřadu přijde k otevřené rakvi.

	„Podrž jí hlavu,“ řekla Margaret a já poslušně chytil hlavu oběma rukama, abych ji udržel ve stabilní poloze. Margaret chvíli prohmatávala oblast nad pravou klíční kostí a pak staré paní v těch místech prořízla kůži. Když řežete do mrtvoly, nespatříte téměř žádnou krev. Srdce přestalo pumpovat, v oběhovém systému není žádný tlak a gravitace táhne krev do zadních částí těla. Tohle tělo bylo mrtvé déle než obvykle, a proto byl hrudník ochablý a prázdný, zatímco záda byla fialová, jako by na nich byla obrovská modřina. Margaret vzala kovový háček, vytáhla z těla dvě velké žíly – tedy, přesněji tepnu a žílu – a kolem každé z nich omotala vlasec. Byly purpurové a kluzké, dvě tmavé trubičky, které chvíli vyčuhovaly z těla a pak se zase vrátily dovnitř. Margaret se otočila, aby si připravila pumpu.

	Většina lidí si neuvědomuje, kolik různých chemikálií se k balzamování používá. První, co vás zaujme, však není jejich počet, ale v kolika různých barvách se vyrábějí. Každá láhev – formaldehyd, antikoagulanty, leptadla, dezinfekce, kondicionéry a tak dále – má odlišnou jasnou barvu, jako ovocný džus. Balzamovací látky na polici tak připomínají sirupy srovnané v regálu někde v obchodě. Margaret si své chemikálie vybírala velmi pečlivě, podobně jako když volila přísady do polévky. Ne všechna těla vyžadují všechny chemikálie. Přijít na ten správný recept pro danou mrtvolu bylo stejnou měrou umění jako chemie. Já jsem mezitím nechal hlavu hlavou a vzal do ruky skalpel. Většinou jsem neměl dovoleno řezat do mrtvol, ale pokud jsem to provedl, když se máma s Margaret nedívaly, obvykle mi to prošlo. A taky jsem v tom byl dobrý, což pomáhalo.

	Tepnou, kterou Margaret vytáhla z těla, se bude dovnitř pumpovat koktejl z chemikálií, který právě připravovala; staré tekutiny jako krev a voda budou odcházet obnaženou žílou do odtokové trubky a pak do odpadu. Opravdu mě překvapilo, když jsem se dozvěděl, že to všechno prostě odchází do kanalizace, ale na druhou stranu – kam jinam? Není to o nic horší než ostatní látky, které se tam dole nacházejí. Pevně jsem chytil tepnu a pomalu ji rozřezával. Dával jsem si pozor, abych ji úplně nepřerušil. Když byl otvor připravený, vzal jsem kanylu – zahnutou kovovou trubičku – a zavedl její užší konec dovnitř. Tepna byla gumovitá, jako tenká hadička, a pokrytá kousky svaloviny a kapilárami. Kanylu jsem opatrně položil na hrudník a podobný řez udělal do žíly, ale tentokrát jsem do ní vložil průhlednou trubičku, která ve spirále směřovala dolů do odtoku v podlaze. Utáhl jsem vlasce, které Margaret omotala kolem žíly a tepny, a tak je uzavřel.

	„To vypadá dobře,“ pochválila mě Margaret, když ke stolu tlačila pumpu. Byla na kolečkách, aby se mohla uložit do kouta, ale teď zaujala své čestné místo v samém středu místnosti. Hlavní hadici Margaret připojila ke kanyle, kterou jsem vložil do tepny. Zkontrolovala, zda je vše v pořádku, souhlasně přikývla a do nádržky na horní straně pumpy nalila první chemikálii – jasně oranžový antikoagulant, který měl rozředit sraženiny. Stiskla tlačítko a stroj se ospale probral k životu, přerývaně, jako opravdové srdce. Pozorně sledovala, co se děje, a knoflíky upravovala správný tlak a průtok. Tlak v těle se rychle normalizoval a po chvíli už do odpadu proudila tmavá hustá krev.

	„Jak ti jde škola?“ zeptala se Margaret, když si sundávala gumovou rukavici, aby se mohla poškrábat na hlavě.

	„Zatím jsem tam byl jenom párkrát,“ odpověděl jsem. „První týden se toho nikdy moc neděje.“

	„Ale jsi první týden na střední. To musí být vzrušující!“

	„Ani ne,“ odtušil jsem.

	Antikoagulant už skoro zmizel, a proto Margaret do pumpy nalila jasně modrý kondicionér, který cévy připraví na formaldehyd. „Už máš nějaké nové kamarády?“

	„No jistě. Přes léto nám tady ve městě vyrostla úplně nová škola, takže nějakým zázrakem už nechodím do školy s těma stejnýma lidma, co je znám už od školky. A všichni se samozřejmě chtěli seznámit s tím podivínem. Bylo to vážně roztomilý.“

	„Neměl by sis ze sebe takhle dělat legraci,“ řekla.

	„No, já si vlastně dělal legraci z tebe.“

	„To od tebe taky není hezké,“ pronesla Margaret a podle očí jsem poznal, že se usmívá. Poodstoupila, aby do pumpy nalila další chemikálie. Když byly v těle první dvě látky, začala konečně připravovat balzamovací roztok – hydratační látku a změkčovač vody, aby tkáně nebobtnaly, konzervační a dezinfekční prostředky, které tělo udrží v dobrém stavu (tedy jak to jen půjde, vzhledem k rozkladu), a barvivo, jež mu dodá narůžovělý nádech. Klíčovou látkou je ovšem formaldehyd, prudký jed, který zahubí vše, co je v těle, vytvrdí svaly, zakonzervuje orgány a provede vlastně celé „balzamování“. Margaret jej do směsi dala pořádnou dávku a pak ještě přidala zelený parfém, aby překryl jeho pronikavý zápach. V nádržce pumpy vířila barevná mazlavá směs, trochu připomínající ledovou tříšť, co prodávají na benzínce. Margaret zaklapla víko a vyvedla mě ven z místnosti; ventilátor nebyl tak výkonný, aby se odvážila být v jedné místnosti s takovým množstvím formaldehydu. Venku už byla úplná tma a město téměř ztichlo. Sedl jsem si na schody, zatímco Margaret stála opřená o dveře a pozorovala, co se děje uvnitř. „Už vám dali nějaké úkoly?“ zeptala se.

	„Přes víkend si máme přečíst předmluvy ke většině učebnic, což samozřejmě všichni vždycky uděláme, a pak ještě napsat esej do dějepisu.“

	Margaret se na mě podívala, snažila se působit bezstarostně, ale měla pevně sevřené rty a začala mrkat. Už dávno jsem vypozoroval, že tohle znamená, že ji něco trápí.

	„A zadali vám i téma?“

	Nedával jsem na sobě nic znát. „Významný postavy amerických dějin.“

	„Takže… George Washington? Nebo snad Lincoln?“

	„O těch už jsem psal.“

	„To je skvělé,“ řekla, ale nemyslela si to. Na chvíli se odmlčela a pak se přestala přetvařovat. „Mám hádat, nebo mi sám povíš, o kterém z těch tvých psychopatů ta esej je?“

	„To nejsou žádní ‚moji‘ psychopati.“

	„Johne –“

	„O Dennisi Raderovi,“ řekl jsem nezúčastněně. „Chytili ho teprve před pár lety, tak jsem si myslel, že tam bude i ‚současny úhel pohledu‘.“

	„Johne, Dennis Rader je zabiják, co svoje oběti svazoval, mučil je a pak zabil. Je to sprostý vrah! Měl jsi psát o nějaké velké postavě dějin, ne o nějakém –“

	„Učitel nám řekl, ať napíšeme o významný postavě, ne o velký, takže proč by to nemohl bejt zločinec? Navrhoval třeba taky Johna Wilkese Boothe.“

	„Mezi atentátníkem a vrahem je velký rozdíl.“

	„To já vím,“ odtušil jsem a podíval se na ni, „a proto jsem o něm psal.“

	„Jsi chytrý hoch,“ řekla Margaret, „to já dobře vím. Jsi asi jediný student, který už má esej napsanou. Ale ty nemůžeš… to není normální, Johne. Já vážně doufala, že z té svojí obsese masovými vrahy vyrosteš.“

	„To nejsou masoví vrazi, ale sérioví.“

	„A v tom je ten rozdíl mezi tebou a zbytkem světa, Johne. Nám ten rozdíl tak velký nepřipadne.“ Vrátila se zpátky do márnice a pustila se do práce na tělní dutině – bylo potřeba ještě vysát žluč a chemikálie, aby tělo bylo zcela vyčištěné. Já jsem zůstal venku. Pozoroval jsem hvězdy a čekal.

	Ani nevím, na co vlastně.

	 

	
Kapitola 2

	 

	Tělo Jeba Jolleyho jsme nedostali ten večer ani během několika příštích dnů a já celý příští týden strávil v napjatém očekávání. Každý den odpoledne jsem běžel ze školy přímo domů, abych zjistil, jestli nám ho už dovezli. Připomínalo mi to Vánoce. Koroner si u sebe tělo nechal déle než obvykle, protože musel provést úplnou pitvu. Místní noviny o Jebově smrti psaly každý den. V úterý konečně mohly potvrdit, že policie se kloní k tomu, že byl zavražděn. Zpočátku jeho smrt připisovaly útoku nějakého zdivočelého zvířete, ale stopy na místě činu ukazovaly, že šlo o promyšlený čin. O jaké stopy šlo, však policie nezveřejnila. Větší senzace se za mého života v okrese Clayton neudala.

	Ve čtvrtek nám učitel dějepisu vrátil opravené eseje. Dal mi plný počet bodů a na okraj ještě připsal: „Zajímavá volba!“ Můj kamarád Maxwell dostal o čtyři body méně. O dva přišel kvůli délce a zbylé dva ztratil na pravopisu; ve své půlstránkové eseji o Albertu Einsteinovi jeho jméno napsal pokaždé jinak.

	„O Einsteinovi se toho stejně ani moc napsat nedá,“ povídal mi, když jsme spolu seděli u stolu v jídelně. „Vynalezl tu rovnici e = mc2 a jaderný bomby a to je asi tak všechno. Tu půlstránku jsem musel teda pěkně potit.“

	Maxe jsem vlastně neměl rád, což byla jedna z těch mála věcí, které jsem měl se svými vrstevníky společné. Maxe totiž nikdo neměl rád. Byl malý, obtloustlý, nosil brýle, obnošené oblečení a používal inhalátor. Navíc byl drzý, snadno se nechal vyprovokovat a strašně rád mluvil 

	
nahlas a autoritativně o věcech, kterým ve skutečnosti nerozuměl. Jinými slovy, choval se jako sígr, ale k šikanování ostatních neměl dost síly ani charizmatu. A to mi naprosto vyhovovalo, protože měl přesně ten povahový rys, po kterém jsem u kamaráda ze školy toužil – rád mluvil a nestaral se, jestli ho vlastně poslouchám. Hodlal jsem totiž zůstat nenápadný. Každý zvlášť jsme byli velcí podivíni, z nichž jeden si pořád povídá sám pro sebe a ten druhý zase nemluví vůbec; když jsme ale byli spolu, připomínali jsme dva podivíny zabrané do něčeho, co se podobá konverzaci. Nebylo to nic moc, ale aspoň jsme vypadali trochu normálněji. Dvakrát špatně se tedy může rovnat dobře.

	Claytonská střední byla stará a rozpadala se, ostatně jako všechno ostatní ve městě. Studenti se sem sjížděli z celého okresu a podle mě dobrá třetina z nich pocházela z farem a vesnic v okolí města. Několik z nich jsem neznal – rodiny z odlehlých končin své děti často vzdělávaly doma a posílaly je až na střední školu –, ale s většinou z nich jsem se potkával už od školky. Do Claytonu nové rodiny nepřicházely. Většina lidí jen projela kolem a ani si nevšimla, kde vlastně je. Město leželo u dálnice a práchnivělo jako mrtvé zvíře.

	„A o kom jsi psal ty?“ zeptal se Max.

	„Cože?“ Nedával jsem pozor.

	„Ptám se, o kom jsi psal v tý eseji?“ zopakoval Max. „Asi o Johnu Waynovi, co?“

	„A proč si myslíš, že právě o něm?“

	„Protože se po něm jmenuješ.“

	Měl pravdu; jmenuju se John Wayne Cleaver. A moje sestra zase Lauren Bacali Cleaverová. Můj táta prostě miloval staré fámy.

	„Když se po někom jmenuješ, ještě to neznamená, že to je někdo zajímávej,“ řekl jsem a nespouštěl oči ze spolužáků. „Proč jsi ty nepsal o Maxwellovi Houseovi?“

	„To byl někdo skutečnej?“ divil se Max. „Já myslel, že se tak jmenuje jenom ta pražírna kávy.“

	„Já psal o Dennisi Raderovi. Teda o SMZ.“

	„Co to je SMZ?“

	„Svázat, mučit, zabít,“ odpověděl jsem. „Tak Rader podepisoval dopisy, který posílal do médií.“

	„Tak to je hustý,“ pronesl Max. „Kolik lidí vlastně zabil?“ Nevypadal, že by ho to nějak pobuřovalo.

	„Kolem deseti. Policie si zatím není úplně jistá.“

	„Jenom deset? To je slabota. Víc lidí bys mohl zabít při loupeži v bance. Ten, cos o něm psal vloni, byl v tomhle ohledu o moc lepší.“

	„Je jedno, kolik jich zabil,“ řekl jsem mu, „a není na tom nic skvělýho – je to špatný.“

	„Tak proč o nich teda furt mluvíš?“

	„Protože co je špatný, je zajímavý.“ Do rozhovoru jsem byl zabraný jenom zpola; většinu času jsem přemýšlel, jak skvělé by bylo spatřit tělo, co patolog při pitvě rozřezal na kousíčky.

	„Ty seš divnej,“ pronesl Max a zakousl se do sendviče. „Tečka, hotovo. Nebude to dlouho trvat a zabiješ spoustu lidí – určitě víc než deset, nejseš žádnej troškař – a pak mě uvidíš v telce, kde se mě budou ptát, jestli jsem něco takovýho tušil, a já jim řeknu: ‚No jistě, ten kluk byl vždycky úplnej magor.‘“

	„V tom případě budu muset tebe zabít jako prvního,“ odtušil jsem.

	„Hezkej pokus,“ řekl Max s úsměvem a vytáhl z kapsy inhalátor. „Ale já jsem asi tvůj jedinej kámoš na světě – a proto bys mě nezabil.“ Potáhl z inhalátoru a zase jej schoval do kapsy. „Kromě toho, můj táta byl v armádě, a ty seš jenom vychrtlej emouš. Chtěl bych tě vidět, jak si s ním poradíš.“

	„Jeffrey Dahmer,“ řekl jsem, protože jsem Maxe poslouchal jenom na půl ucha.

	„Co?“

	„Že jsem vloni psal o Jeffreym Dahmerovi. Byl to kanibal, co měl doma v mrazáku několik lidských hlav.“

	„A jo, vzpomínám si,“ řekl Max a oči mu potemněly. „Z těch tvejch plakátů jsem měl noční můry. Fakt super.“

	„Noční můry nejsou nic. A ty plakáty mi dal terapeut.“

	 

	Sérioví vrazi mě fascinují už dlouho, ale až poté, co jsem napsal své pojednání o Jeffreym Dahmerovi, začala mít máma a učitelé ve škole velké starosti a já musel jít na terapii. Přes léto jsem proto každou středu ráno chodil k doktoru Benu Neblinovi. Mluvili jsme o spoustě věcí – jak od nás odešel otec, jak vypadá mrtvé tělo, jak krásný je oheň, ale nejvíc času jsme probírali sériové vrahy. Říkal mi, že se mu to téma nelíbí a nedělá mu dobře, ale já se nenechal odbýt. Terapii platila máma a já vlastně neměl, s kým jiným bych si popovídal, takže si to Neblin musel všechno vyslechnout.

	Když začala na podzim škola, přesunuli jsme naše sezení na čtvrtek odpoledne. Po vyučování jsem si dal na záda batoh přeplněný učebnicemi, nasedl jsem na kolo a vydal se šest bloků k němu do ordinace. V půli cesty jsem odbočil u starého kina a jel objížďkou – veřejná prádelna byla jen o dva bloky dál a já chtěl jet kolem místa, kde umřel Jeb.

	Policejní páska, která obepínala místo činu, už byla pryč a prádelna zase fungovala. V zadní stěně bylo jenom jedno malé, zamřížované, zažloutlé okno, které podle všeho vedlo na záchod. Prostor za domem byl téměř izolovaný, což podle novin velmi ztěžovalo vyšetřování – útok totiž nikdo neviděl ani neslyšel, i když odhady hovořily, že se odehrál kolem deseti večer, kdy ještě byla otevřená většina barů. Jeb se zřejmě z jednoho takového vracel domů, když zemřel.

	Čekal jsem, že na asfaltu uvidím křídou namalované obrysy – jeden v místech, kde bylo tělo, a druhý tam, kde ležela hromada vnitřností. Jenže celý prostor už stačili vystříkat vysokotlakou hadicí a všechna krev a štěrk byly ty tam.

	Opřel jsem kolo o zeď, pomalu obcházel místo činu a hledal cokoliv podezřelého. Asfalt byl zastíněný a chladný. Stěnu také v jednom místě čistili, takže nebylo těžké určit, kde se tělo nacházelo. Klekl jsem si a zblízka zkoumal asfalt. Tu a tam jsem zaregistroval fialovou šmouhu v jeho textuře, kde zaschla krev a odolala tlaku vody.

	Zanedlouho jsem na zemi našel větší skvrnu po něčem tmavším a hustším, než je krev. Seškrábl jsem kousek nehtem. Byl mazlavý, jako kdyby tady někdo smýval popel z dřevěného uhlí. Utřel jsem si prst do nohavice a vstal.

	Byl to divný pocit, stát na místě, kde někdo zemřel. Z ulice sem doléhal hluk projíždějících aut. Snažil jsem si představit, co se tady asi odehrálo – odkud Jeb přicházel, kam směřoval, proč šel zrovna tudy a kde zrovna stál, když na něj vrah zaútočil. Možná měl zpoždění a chtěl si zkrátit cestu, nebo se sem zatoulal v opilosti a netušil, kde zrovna je. Představil jsem si, jak tudy kráčí, opilecky se směje a vůbec nevnímá smrt, která jej pronásleduje.

	Představil jsem si také útočníka a to, kde bych se v jeho situaci asi schoval, kdybych tady chtěl někoho zabít. Byla tu spousta tmavých míst – zákoutí u plotu či stěny. Možná vrah čekal skrčený za autem nebo se schovával za telefonním sloupem. Představil jsem si ho, jak číhá ve tmě a sleduje Jeba, který klopýtá kolem, namazaný a bezbranný.

	Byl rozzlobený? Měl hlad? Neustále se měnící teorie policie byly zlověstné i svůdné – co mohlo zaútočit s takovou brutalitou a zároveň opatrností, že důkazy ukazovaly na člověka i zvíře? Představil jsem si, jak ostré drápy a lesknoucí se zuby prořezávají tmu a maso a krev stříká vysoko na zeď za obětí.

	Počkal jsem ještě chvíli a provinile nasával atmosféru toho všeho. Doktora Neblina bude zajímat, proč mám zpoždění, a já se ztrestám tím, že mu řeknu, kde jsem byl, ale to mě ani tak netrápilo. Když jsem sem přišel, podkopal jsem základy něčeho většího a hlubšího, zdi, kterou jsem nikdy nechtěl prolomit. Za ní totiž číhá monstrum a já tu zeď vystavěl dost silnou na to, abych je za ní udržel; teď se však monstrum pohnulo a protáhlo se, jak je cosi vyrušilo ze spaní. Vypadalo to, že se ve městě objevila další nestvůra – probudí její přítomnost monstrum, které jsem držel na uzdě? Byl čas jít. Nasedl jsem na kolo a dojel do Neblinovy ordinace.

	 

	„Dneska jsem porušil jedno ze svých pravidel,“ řekl jsem doktoru Neblinovi. Stál jsem u okna v jeho ordinaci a díval se, jak dole na ulici chaoticky jezdí auta. Vzadu na hlavě jsem cítil Neblinův zkoumavý pohled.

	„Jedno z tvých pravidel?“ zeptal se. Mluvil vyrovnaným hlasem. Byl to jeden z nejklidnějších lidí, jaké jsem kdy poznal, ale na druhou stranu, většinu času jsem trávil s mámou, Margaret a Lauren. Právě kvůli jeho klidu jsem sem tak ochotně chodil.

	„Mám pravidla, co mi brání, abych provedl něco… špatnýho.“

	„A co třeba?“

	„Jako co špatnýho abych neprovedl, nebo jaký mám pravidla?“

	„To i to, ale můžeš začít, s čím chceš.“

	„Tak potom začnu tím, čemu se snažím vyhnout,“ řekl jsem. „Jinak by vám ty pravidla nedávaly moc smysl.“

	„Dobře,“ odvětil a já se k němu otočil čelem. Doktor Neblin moc nevyrostl, měl výraznou pleš a nosil malé kulaté brýle s tenkými černými obroučkami. Neustále měl u sebe zápisník a tu a tam si do něj cosi zapsal. Zprvu jsem z toho býval nervózní, ale nabídl mi, že když požádám, svoje zápisky mi kdykoliv ukáže. Psal si jen prosté poznámky, aby věděl, o čem jsme hovořili. Nikdy si nepsal nic ve smyslu „to je ale pošuk“ nebo „ten kluk je blázen“ – na ty měl určitě ještě další blok, ale ten mi nikdy neukázal.

	A pokud ho ještě neměl, pak si ho po tomhle sezení určitě založil.

	„Já si myslím, že osud tomu chce, aby se ze mě stal sériový vrah,“ řekl jsem a pozoroval jeho reakci. Jen zvedl obočí, nic víc. Já vám říkal, že to byl kliďas.

	„No, je vidět, že tě fascinují – na tohle téma jsi toho přečetl víc než kdokoliv jiný tady ve městě, včetně mě. A ty se chceš stát sériovým vrahem?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl jsem. „Upřesním to: já se chci vyhnout tomu, aby se ze mě stal sériovej vrah. Jenom netuším, jestli mám vůbec nějakou šanci.“

	„Takže ty se chceš vyhnout – čemu přesně? Zabíjení lidí?“ Podíval se na mě přes obroučky brýlí, což znamenalo, že si dělá legraci. Vždycky, když jsme se dostali k něčemu závažnému, pronesl sarkastickou poznámku. Myslím, že se tak vyrovnával s pocity úzkosti. Když jsem mu vyprávěl, jak jsem zaživa pitval sysla, kousek po kousku, řekl tři vtipy za sebou a skoro se začal smát. „Pokud jsi porušil tak důležité pravidlo, jsem povinen to oznámit policii bez ohledu na lékařské tajemství.“

	O zákonech týkajících se lékařského tajemství jsem se dozvěděl na jednom z našich prvních sezení, když jsem se rozpovídal o rozdělávání ohně. Pokud by se doktor Neblin domníval, že jsem spáchal zločin nebo se k tomu chystal, nebo pokud by si myslel, že pro kohokoliv představuju nebezpečí, pak by podle zákona tyto skutečnosti musel oznámit příslušným úřadům. Podle zákona taky mohl cokoliv, co řeknu, sdělit mé matce, ať už by k tomu měl důvod, či nikoliv. Přes léto spolu hovořili několikrát a já měl kvůli tomu doma peklo.

	„To, čemu se chci vyhnout, není na žebříčku tak vysoko jako zabití,“ řekl jsem. „Sérioví vrazi jsou obvykle – vlastně skoro pokaždé – otroci vlastních nutkání. Zabíjejí, protože musejí, a neumějí sami přestat. Já se do tohohle bodu ale dostat nechci, takže jsem si stanovil určitý pravidla týkající se menších věcí – třeba že sice rád pozoruju ostatní lidi, ale zakázal jsem si pozorovat jednu osobu příliš dlouho. Když tohle pravidlo poruším, donutím se k tomu, že tu osobu celej týden ignoruju a vůbec na ni nemyslím.“

	„Takže ty máš pravidla, díky kterým se snažíš vyvarovat drobností, abys zůstal co nejdál od těch opravdu závažných věcí.“

	„Přesně tak.“

	„Podle mě je zajímavé,“ řekl Neblin, „že jsi použil slovo ‚nutkání‘. Tím se ale eliminuje problém odpovědnosti.“

	„Ale já se odpovědnosti nezříkám. Vždyť se to snažím zastavit.“

	„To ano a za to tě chválím, jenže celý náš rozhovor jsi začal tím, že ‚osud‘ tomu chce, aby ses stal sériovým vrahem. Když si ale řekneš, že to je tvůj osud, nesnažíš se tak jenom vyhnout zodpovědnosti tím, že tu vinu svalíš na osud?“

	„Řekl jsem ‚osud‘,“ vysvětloval jsem, „protože to není jenom nějaká zvláštnost v chování. V mým životě je spousta věcí, který nemůžu kontrolovat, a ty umím vysvětlit jenom tak, že to je osud.“

	„Například?“

	„Jmenuju se po jednom sériovým vrahovi,“ řekl jsem. „John Wayne Gacy zabil v Chicagu třicet tři lidí a většinu z nich pohřbil ve sklepě svýho domu.“

	„Tví rodiče tě po něm nepojmenovali,“ oponoval Neblin. „Věř tomu nebo ne, ale já se právě na tohle ptal tvojí mámy.“

	„Vážně?“

	„Jsem chytřejší, než vypadám,“ řekl. „Ale zapamatuj si, že jedno náhodné spojení se sériovým vrahem ještě neznamená, že to je tvůj osud.“

	„Můj táta se jmenuje Sam,“ pokračoval jsem. „To znamená, že jsem Samův syn – stejně jako sériovej vrah z New Yorku, co prohlásil, že k zabíjení ho navedl jeho pes.“

	„Tak to máme náhodná spojení se dvěma sériovými vrahy. Je to trochu zvláštní, to připouštím, ale pořád tady nevidím žádné vesmírné spiknutí proti tobě.“

	„Moje příjmení je Cleaver neboli sekáček. Kolik znáte lidí, co se jmenujou stejně jako dva sérioví vrazi a ještě jako vražedná zbraň?“

	Doktor Neblin se zavrtěl na židli a poklepal perem na svůj zápisník. Takhle dával najevo, že se snaží přemýšlet. Po chvilce řekl: „Johne, rád bych věděl, z čeho přesně máš strach, takže se vrátíme k tomu, o čem jsi už hovořil. Pověz mi o těch svých pravidlech.“

	„Už jsem vám řekl o sledování lidí. To je důležitý. Strašně rád lidi pozoruju, ale vím, že když někoho pozoruju moc dlouho, začnu se o něj příliš zajímat – chci ho sledovat, vědět, kam chodí, s kým mluví, co mu dává sílu žít. Před pár lety jsem si uvědomil, že pronásleduju jednu holku ze školy – úplně jako nějakej stalker. Během chvilky můžou takový věci zajít příliš daleko, a tak jsem si vytvořil pravidlo: Když někoho pozoruju příliš dlouho, tak potom tu osobu celej tejden ignoruju.“

	Neblin přitakal, ale nepřerušil mě. Byl jsem rád, že se mě nezeptal na jméno té dívky, protože už jenom zmínka o ní mi připadala, jak kdybych tohle své pravidlo zase porušil.

	„Pak mám pravidlo týkající se zvířat,“ řekl jsem. „Asi si vzpomínáte, co jsem prováděl s tím syslem.“

	Neblin se nervózně pousmál. „Já ano, ale chudák sysel ne.“ Jeho vtípky byly čím dál chabější.

	„Tak to se nestalo jenom jednou. Táta na zahradě nastražoval pasti na sysly, krtky a tak a já měl za úkol každý ráno ty pasti zkontrolovat a lopatou umlátit všechno, co ještě nebylo mrtvý. Když mi bylo sedm, začal jsem ty úlovky rozřezávat, protože jsem chtěl zjistit, jak vypadají uvnitř. Ale přestal jsem s tím, když jsem začal studovat sériový vrahy. Slyšel jste o Macdonaldově triádě?“

	„Tři charakteristické znaky, které se vyskytují u pětadevadesáti procent sériových vrahů,“ odvětil Neblin. „Pomočování, pyromanie a kruté zacházení se zvířaty. Připouštím, že u tebe se vyskytují všechny tři.“

	„Na tohle jsem přišel, když mi bylo osm. Nezasáhlo mě ani tak to, že kruté zacházení se zvířaty může být příznakem násilného chování – než jsem si o tom přečetl, vůbec jsem netušil, že dělám něco špatného. Zabíjel jsem zvířata a řezal je na kousíčky, ale emocionálně jsem na tom byl úplně stejně, jako kdybych si hrál s legem. Nebyly pro mě reálný – jenom hračky na hraní. Věci.“

	„Když jsi necítil, že děláš něco špatného, tak proč jsi s tím přestal?“

	„Protože jsem si uvědomil, že nejsem stejnej jako ostatní lidi. Celou dobu jsem něco prováděl a nemyslel si o tom vůbec nic špatnýho, jenže celej zbytek světa na to měl úplně opačnej názor. A tehdy jsem si uvědomil, že se musím změnit, a tak jsem si začal vytvářet pravidla. První z nich bylo: Nech zvířata na pokoji.“

	„Jako nezabíjej je?“

	„Prostě je úplně nechej na pokoji,“ řekl jsem. „Já nikdy nebudu mít domácí zvíře, nikdy na ulici nepohladím psa a strašně nerad chodím na návštěvu k lidem, co mají doma nějaký mazlíčky. Vyhýbám se všem situacím, co by mě mohly zavést zpátky k tomu, co bych neměl dělat.“

	Neblin se na mě na chvíli zadíval. „Ještě máš nějaká pravidla?“

	„Pokud mám někdy chuť někomu ublížit, složím mu poklonu. Když mě někdo vážně štve a já už si začínám představovat, jak toho dotyčnýho zabíjím, tak o něm řeknu něco hezkýho a pěkně se usměju. Donutím se tak myslet na hezký věci a ten, kdo mě štve, obvykle odejde.“

	Neblin se zamyslel. „Proto pořád studuješ sériové vrahy. Ty na rozdíl od ostatních lidí neumíš vycítit, co je dobré a co špatné, takže se v knihách snažíš nalézt, čeho se máš vyvarovat.“

	Přikývl jsem. „A navíc se ty knížky čtou úplně samy.“

	Do bloku si zapsal nějakou poznámku a zeptal se: „Které pravidlo jsi porušil dnes?“

	„Zašel jsem k té prádelně, kde našli tělo Jeba Jolleyho.“

	„Už mi začínalo vrtat hlavou, jak to, že jsi o něm ještě nemluvil. Máš taky pravidlo, že nemáš chodit na místa, kde se udál násilný trestný čin?“

	„To ani ne,“ odpověděl jsem. „Proto jsem si to mohl sám před sebou ospravedlnit. Žádné pravidlo jsem neporušil, i když jsem porušil ducha spousty z nich.“

	„A proč jsi tam chodil?“

	„Protože tam zabili člověka. Já… já to prostě musel vidět.“

	„Poddal ses nutkání?“

	„Vy to nemáte obracet proti mně.“

	„Ale můžu,“ řekl Neblin. „Jsem tvůj terapeut.“

	„Mrtvoly vídám v márnici běžně a myslím, že to ničemu nevadí – máma a Margaret v tom prostředí pracujou už léta, a sériové vražedkyně se z nich nestaly. Takže vídám spousty živých lidí a pak spousty mrtvých lidí, ale nikdy jsem vlastně neviděl, jak se živý člověk přemění na mrtvolu. Jsem… zvědavý.“

	„A na místě činu se k takové situaci můžeš dostat nejblíž, aniž bys sám spáchal vraždu.“

	„Ano,“ přitakal jsem.

	„Poslyš, Johne,“ řekl Neblin a naklonil se ke mně. „Já vím, že máš spoustu prediktorů chování sériových vrahů – abych byl upřímný, víc prediktorů jsem nikdy u nikoho nezaznamenal. Ale musíš si uvědomit, že prediktory, ty jsou jenom – ty predikují, co se může stát, ale rozhodně neprorokují, co se opravdu stane. Pětadevadesát procent sériových vrahů se pomočuje, zakládá ohně a ubližuje zvířatům, ale to neznamená, že pětadevadesát procent dětí, co dělá stejné věci, se stane sériovými vrahy. Svůj osud máš ve svých rukou. Rozhoduješ se vždycky jenom sám za sebe. To, že máš ta pravidla a že je tak úzkostlivě dodržuješ, hodně vypovídá o tobě a tvém charakteru. Ty jsi dobrý člověk, Johne.“

	„Dobrej člověk jsem proto, že vím, jak se dobří lidi mají chovat. A tak je napodobuju.“

	„Pokud budeš pořád stejně důkladný, jak tvrdíš, nikdo ten rozdíl nepozná.“

	„Ale když nebudu,“ řekl jsem a znova jsem se zadíval ven, „kdo ví, co se může stát?“

	 

	
Kapitola 3

	 

	S mámou jsme žili v bytě nad márnicí; okna obýváku jsme měli nad hlavním vchodem a jediné dveře vedly na uzavřené schodiště, po němž se scházelo na boční příjezdovou cestu. Lidi si vždycky myslí, že žít nad márnicí je hrůzostrašné, ale není to o nic hrůzostrašnější než žít v jakémkoliv jiném domě. Jasně, máme ve sklepě mrtvoly, ale kousek vedle máme taky kapli, čímž se to všechno pěkně vyvažuje. Nebo ne?

	Byla sobota večer a my stále ještě neměli Jebovo tělo. Máma a já jsme potichu večeřeli. Společenský styk a konverzaci nám nahrazovala pizza a zapnutá televize. Zrovna běželi Simpsonovi, ale já se na ně nedíval – toužil jsem po tom tělu. Kdyby si je na policii nechali ještě o něco déle, už bychom je nebyli schopni balzamovat, jen strčit do pytle a provést pohřeb v uzavřené rakvi.

	S mámou se nikdy nemůžeme dohodnout, jakou pizzu si dáme. Nakonec jsme si objednali přísady půl na půl: já jsem měl klobásu a žampiony, máma zase pikantní salám. I Simpsonovi byli kompromis – dávali je hned po zprávách, a protože každé přepnutí kanálu hrozilo hádkou, nechali jsme je hrát.

	Během první reklamy položila máma ruku na dálkový ovladač, což obvykle znamenalo, že vypne zvuk a o něčem si bude chtít povídat. A to obvykle vyústilo v hádku. Držela prst na tlačítku, kterým se vypíná zvuk, ale hned je nestiskla. Takové vyčkávání naznačovalo, že se mnou chtěla probrat něco opravdu závažného. Po 

	
chvilce však ruku zase zvedla, vzala z krabice další kus pizzy a zakousla se do něj.

	Až do další reklamy jsme seděli celí napjatí. Oba jsme věděli, co přijde, a plánovali si své kroky. Říkal jsem si, že se zvednu a odejdu, ale tím bych ji jen ještě víc popudil. Pomalu jsem žvýkal a nezúčastněně sledoval, jak Homer skáče a křičí a běhá po obrazovce.

	Jakmile začala reklama, máma zase položila ruku na ovladač, ale tentokrát tlačítko stiskla téměř okamžitě. Televize ztichla. Máma spolkla sousto a spustila.

	„Dnes jsem mluvila s doktorem Neblinem.“

	Myslel jsem si, že to s tímhle bude nějak souviset.

	„Povídal, že… no, řekl mi hodně zajímavé věci, Johne.“ Nespouštěla oči z obrazovky, občas se podívala na stěnu nebo na strop. Jen ne na mě. „Máš k tomu co říct?“

	„Díky, žes mě poslala k psychologovi, a je mi líto, že ho vůbec potřebuju?“

	„Nebuď tak popudlivý, Johne. Čeká nás ještě dlouhá cesta a já bych se ráda dozvěděla co nejvíc, než se to zase zvrtne.“

	Zhluboka jsem se nadechl a znovu se začal dívat na televizi. Už zase běželi Simpsonovi, a ani vypnutý zvuk jim nic neubíral na bláznivosti. „Co ti povídal?“

	„Řekl mi, že si…“ Podívala se na mě. Bylo jí čtyřicet, podle vlastních slov byla ještě celkem mladá, ale za takového večera, při bledém světle televize, s černými vlasy staženými dozadu a zelenýma očima plnýma starostí vypadala vyčerpaná a stará. „Řekl mi, že si myslíš, že někoho určitě zabiješ.“ Neměla se na mě dívat. Neuměla se udržet v klidu, když mi něco takového říkala a dívala se mi přitom do očí. Sledoval jsem, jak jí červenají tváře a do očí se jí derou slzy.

	„To je zajímavý,“ řekl jsem, „protože já mu nic takovýho neřekl. Jseš si jistá, že použil přesně tyhle slova?“

	„Ale tady nejde o slova. Tohle není legrace, Johne, to je opravdu vážné. To… Já nevím. Takhle to s námi jednou skončí? Už jsi mi zbyl jenom ty, Johne.“

	„Já mu řekl, že se řídím přísnýma pravidlama, abych zajistil, že neudělám nic špatnýho. Myslel jsem, že budeš ráda, že to víš, ale ty tady na mě zatím křičíš. Kvůli tomu potřebuju ty terapie.“

	„Za co mám být ‚ráda‘? Že aby můj syn nezabíjel lidi, musí žít podle nějakých pravidel? Že mi psycholog řekne, že můj syn je sociopat? Že –“

	„On ti řekl, že jsem sociopat?“ To bylo vážně skvělé. Vždycky jsem si to o sobě myslel, ale byl jsem rád, že někdo vyslovil oficiální diagnózu.

	„Že máš antisociální poruchu osobnosti,“ odvětila zvýšeným hlasem. „Vyhledala jsem si to. Je to psychóza.“ Odvrátila se ode mě. „Můj syn je psychotik!“

	„APO se v první řadě definuje jako nedostatek empatie,“ řekl jsem. Před několika měsíci jsem si to také vyhledal. Empatie lidem umožňuje interpretovat emoce, stejně jako uši umožňují interpretovat zvuk; bez empatie je člověk emocionálně hluchý. „To znamená, že se neumím emočně spojit s jinýma lidma. Byl jsem zvědavej, jestli vytáhne tuhle poruchu.“

	„A jak to, že to víš? Vždyť ti je patnáct, pro Kristovy rány, vždyť ty bys měl… já nevím, běhat za děvčaty nebo hrát počítačové hry.“

	„Ty říkáš sociopatovi, aby běhal za holkama?“

	„Já ti říkám, abys nebyl sociopat,“ odpověděla mírným hlasem. „To, že tady pořád chodíš jako mátoha, ještě neznamená, že máš duševní poruchu – ty jsi teenager, ale určitě ne psychopat. Chci říct, že tě ze života nemůže vyřadit něco, co řekne tvůj psycholog. Žiješ ve stejném světě jako my ostatní a musíš se s ním vypořádat stejně jako my.“

	Měla pravdu. To, že jsem byl oficiálně sociopat, skýtalo spoustu výhod. Například už žádné otravné skupinové projekty ve škole.

	„Já myslím, že je to celé moje vina. Zavedla jsem tě do márnice, když jsi byl ještě chlapec, a tím jsem tě psychicky narušila. Na co jsem tehdy myslela?“

	„Márnice za to nemůže,“ odtušil jsem. Když se o ní zmínila, naježil jsem se – nemůže mi ji vzít! „Ty a Margaret tam pracujete jak dlouho, a zatím jste nikoho nezabily.“

	„Ale ani nejsme psychopatky.“

	„Tak teď si protiřečíš. Před chvílí jsi řekla, že mě márnice psychicky narušila, a teď říkáš, že mě narušila, protože jsem už byl narušenej? Když takhle budeš pokračovat, pak nikdy nemůžu vyhrát, no řekni.“

	„Můžeš toho spoustu udělat, Johne, a sám to dobře víš. Za prvé přestaň psát domácí úkoly o sériových vrazích – Margaret mi řekla, že jsi s tím zase začal.“

	Margaret, ty hnusná práskačko. „Za tu esej jsem dostal plnej počet bodů. Učitel mě pochválil!“

	„Že jsi dobrý v něčem, co bys neměl dělat, neznamená, že je to tak správně.“

	„Byl to úkol do dějepisu,“ namítal jsem, „a sérioví vrazi jsou součástí dějin. Stejně jako války, rasismus nebo genocidy. Hádám, že jsem se měl asi zapsat do kurzu ‚šťastných událostí v dějinách‘. Tak to se teda omlouvám.“

	„Kéž bych věděla proč,“ povzdechla si.

	„Co proč?“

	„Proč jsi tak posedlý sériovými vrahy.“

	„Každý musí mít nějakýho koníčka.“

	„Johne, opovaž se o tom žertovat.“

	„Víš, kdo to byl John Wayne Gacy?“ zeptal jsem se.

	„Teď už ano,“ řekla a rozpřáhla ruce, „díky doktoru Neblinovi. Proboha, proč jsme ti nedali nějaké jiné jméno.“

	„John Wayne Gacy byl první sériový vrah, o kterým jsem se dozvěděl. Když mi bylo osm, uviděl jsem svoje jméno v časopisu u fotky nějakýho klauna.“

	„Před čtvrtminutou jsem tě požádala, abys sériové vrahy pustil z hlavy. Proč o tom vůbec mluvíme?“

	„Protože jsi chtěla vědět proč a já se ti to snažím vysvětlit. Uviděl jsem tu fotku a napadlo mě, že to je třeba nějakej film o klaunovi a toho klauna hraje John Wayne – táta mi pořád pouštěl kovbojky, ve kterejch hrál. Jenže se ukázalo, že John Wayne Gacy je sériovej vrah, co chodí na večírky v převleku za klauna.“

	„Vůbec nechápu, kam tím míříš,“ řekla máma.

	Nevěděl jsem, jak vysvětlit, co jsem měl na mysli; sociopatie neznamená, že je člověk jen emočně hluchý, ale také emočně němý. Připadal jsem si jako postavičky v naší zeslabené televizi, co mávají rukama a křičí, ale nikdy nevydají ani hlásku. Jako bychom s mámou mluvili každý jiným jazykem a tím pádem spolu nemohli komunikovat.

	„Tak si představ třeba western,“ chytal jsem se stébla. „Je to pořád dokola – kovboj s bílým kloboukem jezdí krajinou a střílí kovboje, co mají černý klobouky. Víš, kdo je hodnej a kdo je zlej, a víš přesně, co se bude dít.“

	„No a?“

	„No, a když kovboj někoho zastřelí, ani nemrkneš, protože se to stává úplně běžně. Jenže když někoho zabije klaun, je to něco novýho – něco, cos nikdy předtím nezažila. Někdo, o kom sis myslela, že je hodnej, udělá věc, která je tak hrozná, že se s ní člověk normálně nedokáže srovnat – a pak se otočí a zas udělá něco dobrýho. To je fascinující, mami. Není divný, když je tímhle někdo posedlej – je divný, když není.“

	Máma na mě chvilku zírala.

	„Takže sérioví vrazi ti připadnou jako nějací hrdinové z filmů?“ zeptala se.

	„Ale to jsem přece vůbec neřekl,“ oponoval jsem. „Jsou zkažení a divní a dělají hrozný věci. Já si jenom nemyslím, že je automaticky zkažený a divný, když se o nich člověk chce dozvědět trochu víc.“

	„Je rozdíl, jestli se o nich chceš dozvědět něco víc, a tím, že si myslíš, že se jedním z nich staneš,“ řekla máma. „Podívej, já tě z ničeho neviním – nejsem ta nejlepší matka na světě a bůh ví, že tvůj otec byl ještě horší. Doktor Neblin mi řekl, že prý sis pro sebe vytvořil pravidla, aby ses mohl vyhnout špatným vlivům.“

	„Ano,“ řekl jsem. Konečně začínala poslouchat – vidět dobré věci namísto těch špatných.

	„Já ti chci pomoct, takže zavádím další pravidlo: už nám nebudeš pomáhat v márnici.“

	„Cože?!“

	„Není to vhodné místo pro dítě. Vůbec jsem ti neměla dovolit, abys nám tam dozadu chodil pomáhat.“

	„Ale já –“ Ale já co? Co bych jí mohl říct, abych ji ještě víc nešokoval? Že potřebuju chodit do márnice, protože se takhle můžu bezpečně přiblížit smrti? Že potřebuju chodit do márnice, protože potřebuju vidět, jak se přede mnou těla otevírají jako květiny, promlouvají ke mně a říkají mi, co vědí? To by mě vykopla z domu nadobro.

	V tu chvíli se mámin mobil rozezněl plechově znějící elektronickou verzí předehry k Vilému Tellovi, kterou si máma nastavila jako vyzváněcí tón kanceláře koronera – volání povinností. V sobotu v půl desáté večer mohl koroner volat kvůli jediné věci a oba jsme věděli které. Povzdechla si a zašátrala v kabelce.

	„Ahoj, Rone,“ pozdravila volajícího. Pauza. „Ne, to je v pořádku, my už jsme stejně končili.“ Pauza. „Ano, to víme. Čekáme na ně.“ Pauza. „Za minutku budu dole, takže můžete přijet kdykoliv. Opravdu, tím se vůbec netrap – oba víme, co tahle práce obnáší.“ Pauza. „Ty taky, ještě ti zavolám.“

	S povzdechnutím ukončila hovor. „Asi víš, proč mi koroner volal.“

	„Jsou hotoví s Jebovým tělem.“

	„Dovezou ho za čtvrt hodiny,“ řekla. „Musím teď jít dolů. Ale s touhle diskusí ještě nejsme u konce. Je mi to líto, Johne, celé mě to moc mrzí. Mohla to být příjemná rodinná večeře.“

	Znovu jsem se podíval na televizi. Homer škrtil Barta. „Chci ti pomoct,“ řekl jsem. „Je po desátý – když na to budeš sama, strávíš tím celou noc.“

	„Margaret mi pomůže.“

	„Tak vám to bude trvat pět hodin namísto osmi – to je pořád strašně dlouho. Když vám pomůžu, budeme hotoví za tři.“ Mluvil jsem klidným, vyrovnaným hlasem; nechtěl jsem, aby mě o to všechno připravila, ale nesměl jsem jí dát vědět, jak je to pro mě důležité.

	„To tělo je ve strašném stavu, Johne. Trup má úplně roztrhaný. Bude nám nějakou chvíli trvat, než ho dáme znovu do kupy, a nebude to hezký pohled. A ty jsi navíc klinický psychopat.“

	„Jejda, mami.“

	Přes rameno si přehodila kabelku. „Tyhle věci ti buď vadí, takže bys se mnou neměl chodit, anebo ti naopak vůbec nevadí – a v takovém případě jsi nám měl přestat pomáhat už dávno.“

	„Ty mě tady vážně chceš nechat samotnýho?“

	„Určitě si najdeš něco konstruktivního na práci.“

	„Budeme spolu dávat dohromady tělo,“ namítal jsem. „Existuje snad něco konstruktivnějšího?“ Trhl jsem sebou – černý humor mi v tomhle případě vůbec nepomůže. Byl to reflex. Pomocí vtipu jsem uvolnil své vnitřní napětí, stejně jako doktor Neblin.

	„A taky se mi nelíbí, jak žertuješ o smrti. Majitelé pohřebních ústavů jsou smrtí obklopení – dennodenně s ní žijeme. To k ní pak člověk snadno ztratí úctu. Sama jsem to pocítila a vážně mě to trápí. Možná bys na tom byl lip, kdyby pro tebe smrt nebyla tak všední.“

	„Já jsem v pohodě, mami.“ Co jsem měl udělat, abych ji přesvědčil? „Sama dobře víš, že pomoc potřebuješ, a taky víš, že mě tady nechceš nechat samotnýho.“ Já jsem sice žádnou empatii neměl, ale máma ano, což znamenalo, že ji můžu použít proti ní. Když selže logika, pomůže pocit viny.

	Povzdechla si a zavřela oči. Něco si asi představovala, ale já vůbec netušil co. „Dobrá. Ale napřed dojíme tu pizzu.“

	 

	Moje sestra Lauren odešla z domova před šesti lety, dva roky po tátovi. Tehdy jí bylo teprve sedmnáct a vůbec netuším, čím si za tu dobu prošla. V domě se už tolik nekřičelo, což bylo dobré, ale pokud se nějaký křik přece jen ozval, většinou byl namířený proti mně. Asi před půlrokem se Lauren vrátila do Claytonu. Přijela stopem bůhví odkud a kajícně se zeptala mámy, jestli by ji u sebe nezaměstnala. Téměř spolu nemluvily a Lauren k nám nikdy nechodila ani nás nezvala k sobě do bytu, ale pracovala v recepci našeho pohřebního ústavu a docela dobře vycházela s Margaret.

	S Margaret jsme dobře vycházeli všichni. Byla jako gumová izolace, která naši rodinu chránila před jiskřením a zkratem.

	Když jsme dojídali pizzu, máma zavolala Margaret, a ta pak nepochybně zavolala Lauren, protože když jsme přišli dolů do márnice, už tam obě byly – Margaret jen v teplácích a Lauren vyparáděná na sobotní diskotéku ve městě. Říkal jsem si, od čeho přesně jsme je vlastně vyrušili.

	„Ahoj, Johne,“ pozdravila mě Lauren. Za nóbl stolem v přijímací kanceláři vypadala zcela nemístně. Měla na sobě lesklé sako z černého vinylu, pod ním jasně červený nátělník a vlasy si vyčesala přesně jako v nějakém hudebním klipu z osmdesátých let. Možná se někde ve městě konala retroparty.

	„Ahoj, Lauren,“ řekl jsem.

	„Už máš ty papíry hotové?“ zeptala máma.

	„Finišuju s nima,“ odpověděla Lauren a máma zase odešla dozadu.

	„To tělo už je tady?“ zeptal jsem se.

	„Teď s ním přijeli,“ řekla a ještě naposledy zkontrolovala papíry. „Margaret je s ním vzadu.“ Otočil jsem se a chtěl odejít.

	„Jak se pořád máš?“ zeptala se. Už jsem se chvěl nedočkavostí, až spatřím Jebovo tělo, ale ještě jsem se k ní otočil zpátky. „Celkem to jde. A ty?“

	„Já s mámou nežiju, to ty,“ řekla. Chvilku jsme stáli úplně potichu. „Ozval se ti táta?“

	„Naposled v květnu. Tobě?“

	„O Vánocích.“ Ticho. „První dva roky mi v únoru posílal valentýnky.“

	„On věděl, kde bydlíš?“

	„Občas jsem mu napsala o nějaký peníze.“ Odložila pero a postavila se. Sukně se jí dokonale hodila k saku. Máma takové oblečení nesnášela, a asi proto si je Lauren koupila. Papíry úhledně srovnala a pak jsme oba odešli do zadní místnosti.

	Máma a Margaret už tam byly a povídaly si s Ronem, koronerem. Na balzamovacím stole ležel modrý pytel na mrtvoly. Musel jsem se hodně držet, abych se k němu nerozběhl a dychtivě jej neotevřel. Lauren podala papíry mámě, ta si je v rychlosti zkontrolovala, podepsala je a předala celý svazek Ronovi.

	„Díky, Rone. Přeju dobrou noc.“

	„Je mi líto, že vás s tím otravuju takhle v noci,“ říkal mámě, ale díval se přitom na Lauren. Byl vysoký a černé vlasy měl ulízané dozadu.

	„S tím si nelam hlavu,“ odvětila máma. Ron si vzal papíry a odešel zadem.

	„Tak, já jsem svůj díl práce udělala,“ řekla Lauren. Usmála se na Margaret a na mě a zdvořile pokynula hlavou směrem k mámě. „Užijte si to.“ Vrátila se do přijímací kanceláře a za chvilku jsem uslyšel, jak zavírá a zamyká vchodové dveře.

	To napětí už se nedalo vydržet, ale já se neodvážil nic říct. Máma měla co dělat, aby mě v márnici vůbec strpěla, a kdybych dával svou dychtivost příliš okatě najevo, asi by mě odsud vykázala.

	Máma se podívala na Margaret. Když měly čas se upravit, téměř se jedna druhé nepodobaly, ale v neplánovaných chvílích, jako byla tato – v domácím oblečení a bez make-upu –, byly téměř k nerozeznání. „Tak jdem na to.“

	Margaret spustila ventilátor. „Doufejme, že nás větrák dnes v noci nezklame.“

	Oblékli jsme si zástěry a vydrhli si ruce. Pak máma otevřela pytel. Zatímco paní Andersonová zůstala téměř netknutá, tělo Jeba Jolleyho koroner a státní forenzní specialisté drhli, umývali a zkoumali tolikrát, že z něj byla cítit téměř výhradně dezinfekce. Zápach hniloby jsme ucítili, až když jsme tělo vyndali z pytle a položili je na stůl. Od ramene k rameni a pak dolů ke středu hrudníku směřoval obrovský řez ve tvaru písmene Y; u většiny pitev by řez pokračoval dolů až k rozkroku, zde však končil těsně pod žebry. Pod nimi byla už jen změť jizev a trhlin. Jejich okraje byly zvrásnělé a částečně zašité, na některých místech však chyběly kusy kůže. Z břicha mu vyčuhoval plastový pytel se zbytky tkání.

	Okamžitě jsem si vzpomněl na Jacka Rozparovače, jednoho z prvních známých sériových vrahů, který své oběti vždy zohavil tak, že téměř nebyly k poznání.

	Zaútočil na Jeba Jolleyho sériový vrah? Zcela jistě to bylo možné, ale jaký druh vraha to byl? FBI dělí sériové vrahy do dvou skupin: na organizované a dezorganizované. Organizovaný vrah byl například Ted Bundy – zdvořilý, okouzlující a inteligentní člověk, který své činy pečlivě plánoval a oběti pak co nejlépe ukryl. Dezorganizovaný vrah je třeba Samův syn, jenž se pokoušel krotit své vnitřní démony a pak zabíjel náhle a brutálně pokaždé, když jej tito démoni přemohli. Sám sebe nazýval Monstrum. Který z nich zabil Jeba – ten sofistikovaný, nebo monstrum?

	Povzdechl jsem si a zaplašil tyhle myšlenky. Nebylo to poprvé, co jsem v našem městě dychtivě pátral po sériovém vrahovi. Teď jsem se potřeboval soustředit na tělo jako takové a posuzovat je podle toho, co jsem na něm viděl, a ne podle svých tužeb.

	Margaret otevřela břicho mrtvoly a odkryla velký plastový pytel obsahující většinu vnitřních orgánů. V průběhu pitvy se tyto orgány běžně odstraňovaly, i když v Jebově případě byly z těla odstraněny v době jeho smrti nebo těsně před ní. Ačkoliv je z těla odstranili, museli jsme je nabalzamovat – nemohli jsme část drahého zesnulého prostě vyhodit proto, že se nám nechtělo se jí zabývat, a krematorium jsme v našem ústavu neměli. Margaret položila pytel na vozík a odvezla jej ke stěně, aby zpracovala orgány; bývají plné žluči a jiného svinstva, se kterým by si balzamovací roztok neporadil, a proto je nutné z nich všechno vysát. Při normálním balzamování se to provádí až poté, co se do těla dostane formaldehyd. Na pitvaném těle je však hezké, že balzamování a zpracování vnitřností můžete provádět zároveň. Máma a Margaret spolu v márnici strávily už tak dlouhou dobu, že jejich spolupráce probíhala téměř beze slov.

	„Budeš mi pomáhat, Johne,“ řekla máma a sáhla po dezinfekci. Byla velká perfekcionistka, a proto před balzamováním umývala každé tělo, i když bylo tak čisté jako tohle. Břišní dutina byla široká a prázdná. Srdce a plíce zůstaly na svých místech, ale i tak Jebovo břicho vypadalo jako vypuštěný krvavý balon. Když je máma umyla, přikryla je plachtou.

	Pak jsem si zničehonic na něco vzpomněl – na místě činu byly vnitřnosti poskládané na hromádce vedle těla. Jen velmi málo vrahů zůstávalo s těly po spáchání činu, ale sérioví vrazi téměř vždy. Někteří těla aranžovali do určitých póz, jiní je zohavili, další si s nimi zase hráli jako s panenkami. Nazývá se to ritualizace zabití a velmi se to podobá tomu, co se stalo s orgány Jeba Jolleyho.

	Možná to opravdu je práce sériového vraha. Zavrtěl jsem hlavou, abych se té myšlenky zbavil, a soustředil se, abych pořádně držel tělo, které máma právě dezinfikovala.

	Jeb byl kus chlapa; ruce a nohy měl teď plné hnijících tekutin, které mu ještě přidávaly na objemu. Zatlačil jsem mu prstem na chodidlo – vtisk byl vidět několik vteřin a pak začal pomalu mizet. Bylo to jako šťouchat do pěnového bonbonu.

	„Přestaň si hrát,“ napomenula mě máma. Umyli jsme tělo a pak sundali plachtu, která mu zakrývala břicho. Vnitřek těla měl plný tuku. Z oběhové soustavy mu velká část stále ještě zůstala, ale kvůli spoustě otevřených ran a puklin by nám z těla unikal balzamovací roztok. Všechny jsme je tedy museli zašít.

	„Budu potřebovat šicí vlákna, asi patnáct centimetrů dlouhá.“ Sundal jsem si rukavice, vyhodil je do koše a pak začal stříhat vlákna. Máma sahala do břišní dutiny a hledala hlavní cévy. Pokaždé když nějakou nahmatala, podal jsem jí vlákno, aby ji mohla podvázat. Mezitím Margaret zapnula odsávačku a začala z orgánů odstraňovat tělní tekutiny; používala při tom nástroj zvaný trokar, což je v zásadě podtlaková trubice zakončená ostřím. Prorazila jím stěnu daného orgánu, vysála z něj jeho obsah a přešla na další.

	Jednu žílu a jednu tepnu v hrudníku nechala máma otevřené a začala je připojovat k pumpě a odtokové trubce; když nám vrah otevřel břišní dutinu, nemuseli jsme už pátrat po žíle a tepně na rameni. První chemikálie v pumpě byl tentokrát koagulant, který se pomalu vsakoval do těla a pomáhal uzavírat otvory příliš malé na to, abychom je mohli ucpat ručně. Trocha jej vytekla do prázdného trupu, ale po chvíli se únik zastavil, protože jakmile koagulant přišel do styku se vzduchem, ztvrdl a utěsnil tak otvory v těle. Dřív jsem se bál, že ucpe také odtokovou trubičku, ale otvor byl dost velký na to, aby se taková věc nestala.

	Zatímco jsme čekali, zblízka jsem si prohlížel rány na břiše těla. Opravdu vypadaly, jako by je způsobilo zvíře. V jednom místě nalevo byly dokonce stopy po drápech – čtyři roztřepené trhliny, asi dva centimetry od sebe a dlouhé asi třicet centimetrů, které zasahovaly až k břichu. Měl je samozřejmě na svědomí démon, i když v té době jsme to ještě nemohli vědět. Jak taky? V té době jsme nikdo ani neměli potuchy, že démoni opravdu existují. Položil jsem ruku na stopy po drápech a bylo mi jasné, že ať je udělal kdokoliv, měl o hodně větší ruku než já. Máma se na mě zamračila a už už chtěla cosi říct, když Margaret naštvaně zabručela.

	„Do prkýnka, Rone!“ vykřikla. Koronera neměla moc v lásce. Nevěnoval jsem jí pozornost a znovu se zadíval na drápance.

	„Co se stalo?“ zeptala se máma a poodešla k ní.

	„Chybí nám ledvina,“ odpověděla Margaret. Hned jsem zpozorněl. Sérioví vrazi si často od svých obětí berou suvenýry a části těla jsou velmi typickým příkladem. „Ten pytel jsem zkontrolovala dvakrát,“ dodala. „Člověk by si pomyslel, že nám Ron pošle všechny orgány, prokristapána.“

	„Ale možná opravdu poslal jenom jednu,“ řekl jsem. Podívaly se na mě a já se snažil vypadat nenucené. „Možná ten, kdo ho zabil, si tu ledvinu vzal.“

	Máma svraštila obočí. „To je…“

	„… naprosto možný,“ přerušil jsem ji. Jak to jen vysvětlit, abych nezmínil sériové vrahy? „Mami, vždyť jsi viděla velikost těch stop po drápech – pokud se mu ve vnitřnostech prohrabovalo nějaký zvíře, tak není vůbec těžký si domyslet, že taky něco sežralo.“ Dávalo to smysl, ale já věděl, že o žádné zvíře nešlo. Některé řezy byly příliš pečlivé a pak tu samozřejmě byla ta hromada vnitřností. Co třeba sériový vrah, kterému pomáhá pes?

	„Podívám se do papírů,“ řekla máma. Sundala si rukavice, hodila je do koše a odešla do kanceláře. Margaret ještě jednou prohledala pytel, ale zavrtěla hlavou; ledvina v něm nebyla. Jen horko těžko jsem zakrýval vzrušení.

	Máma se vrátila s kopiemi dokumentů od koronera. Je to přímo tady v poznámkách: ‚Chybí levá ledvina.‘ Nepíšou ale, že by si ji nechali kvůli důkazům a zkouškám; prostě chybí. Možná mu ji vyoperovali, co já vím.“

	Margaret zvedla zbývající ledvinu a prstem ukázala na oddělenou trubici vedoucí k chybějící ledvině. „Tenhle řez je čerstvý. Není kolem něj žádné zjizvení ani nic podobného.“

	„Jeden by čekal, že nás na to Lauren upozorní,“ řekla máma rozzlobeně. Odložila dokumenty na stůl a z krabice si vzala nové rukavice. „Musím si s ní promluvit.“

	Máma a Margaret se znovu pustily do práce, ale já zůstal nehnutě stát. Příval energie mě zároveň naplňoval a vyprazdňoval. Nešlo o žádnou obyčejnou vraždu a taky to nebyl útok divokého zvířete.

	Jeb Jolley se stal obětí sériového vraha.

	Možná k nám přišel z jiného města nebo šlo o jeho první oběť, ale to nic neměnilo na tom, že šlo o sériového vraha. Všechno tomu nasvědčovalo. Oběť byla bezbranná, neměla žádné známé nepřátele ani blízké přátele či známé. Štamgasti z baru prohlásili, že celý večer byl klidný a šťastný, s nikým se nepral ani nehádal, takže nešlo o zločin z vášně ani opilosti. V uličce za veřejnou prádelnou čekal někdo, kdo měl potřebu zabíjet, a Jeb se mu právě dostal do rány. Zkrátka byl ve špatnou dobu na špatném místě.

	Noviny i místo činu samotné vyprávěly zmatený příběh plný zuřivosti a zároveň prostoty – příběh o bezhlavém zvířeckém běsnění, které přešlo v klidné, racionální chování. Zabiják naskládal orgány na hromadu a očividně si pak dal na čas, aby se mohl zklidnit a vzít si pouze jeden jediný orgán.

	Smrt Jeba Jolleyho byla prakticky učebnicovou ukázkou dezorganizovaného vraha, který divoce zaútočí a pak zůstane na místě činu, prostý emocí či empatie, aby tělo ritualizoval – naaranžoval je, vzal si suvenýr a zbytek nechal všem na očích.

	Nebylo tedy divu, že se policie nezmínila o ukradené ledvině. Kdyby se proslechlo, že ve městě řádí sériový vrah, co krade části těla, nastala by obrovská panika. Lidé se už tak necítili bezpečně, a tohle byla teprve první oběť.

	Ale nebude poslední. To je přece na sériových vrazích charakteristické: nepřestávají vraždit.

	 

	
Kapitola 4

	 

	Byl začátek října – čas, kdy se pálí listí. Podzim jsem měl z celého roku nejradši. Ne kvůli škole, sklízení zeleniny nebo podobným obyčejným věcem, ale proto, že obyvatelé okresu Clayton shrabují listí a pak je pálí a plameny šlehají vysoko do ostrého podzimního vzduchu. Před naším domem žádné stromy nerostly, ale staří manželé, kteří žili přes ulici, měli za domem velkou zahradu plnou dubů a javorů, ale žádné děti ani vnoučata, co by jim se zahradou pomohly. V létě jsem jim za pět dolarů sekal trávník; v zimě mi odměnou za odklízení sněhu byla horká čokoláda; a na podzim jsem jim shraboval listí jen proto, abych pak mohl pozorovat, jak hoří.

	Oheň je krátká, přechodná věc – přesná definice pomíjivosti. Přichází náhle. Probudí se k životu, když se setká žár a palivo, a pak lačně tančí, zatímco vše okolo se svíjí a černá. Když už není co strávit, oheň zmizí a zanechá za sebou jen popel z nespotřebovaného paliva – ty kousky dřeva, listí a papíru, které byly příliš znečištěné, které si nezasluhovaly, aby se mohly připojit ke zvláštnímu tanci plamenů.

	Připadá mi, že oheň za sebou nic nezanechává – popel vlastně není součástí plamenů, je součástí paliva, které oheň promění v něco jiného, odčerpá z něj energii a přemění je… vlastně zase v oheň. Oheň nic nového netvoří, oheň prostě je. Pokud se musí zničit jiné věci, aby oheň mohl existovat, pak to ohni nevadí.

	Proto z jeho pohledu existují. Když zmizí, zmizí také oheň, a i když po sobě oheň zanechá stopy, jej samotný 

	
nenaleznete – žádné světlo, teplo, žádné jiskry odlétající k nebi. Zmizí tam, odkud přišel. A pokud něco cítí nebo má paměť, nemáme jak zjistit, zda nás cítí nebo si nás pamatuje.

	Když se někdy dívám do jasně modrého srdce tančícího plamene, ptám se jej, zda si mě pamatuje. „Už jsme se potkali. Známe jeden druhého. Nezapomeň na mě.“

	Pan Crowley, starý muž, k němuž jsem chodil pálit listí, rád sedával na verandě a podle svých slov „pozoroval, jak svět peláší kolem“. Když jsem shraboval listí a on právě seděl venku, rád mi vyprávěl o svém životě. Většinu života pracoval jako okresní vodohospodář. Loni se však jeho zdraví velmi zhoršilo a musel odejít do důchodu. Byl už hodně starý. Dnes se vyšoural ven, sedl si do křesla a bolestivě si natáhl nohy na podnožku.

	„Dobré odpoledne, Johne,“ pozdravil mě. „Dobré odpoledne přeju.“ Byl sice starý, ale stále ještě neztratil nic ze své velikosti ani síly. Zdraví se mu sice zhoršovalo, ke stařecké vetchosti měl však ještě hodně daleko.

	„Ahoj, pane Crowley.“

	„Není třeba, abys to dělal,“ řekl a ukazoval na trávník pokrytý listím. „Ještě ho spadne velká spousta a ty ho budeš muset shrabovat znovu.“

	„Ale takhle by to trvalo dýl,“ odvětil jsem a pan Crowley souhlasně přikývl.

	„V tom máš pravdu, Johne, naprostou pravdu.“

	Ještě jsem chvíli shraboval. Za chvíli bylo na trávníku několik úhledných hromádek listí. Jedním z důvodů, proč jsem tehdy odpoledne šel ke Crowleyům, bylo to, že od útoku sériového vraha uplynul už celý měsíc. Byl jsem celý napjatý a nervózní a potřeboval jsem něco spálit. Se svým podezřením, že za vraždou Jeba Jolleyho stojí sériový vrah, jsem se nikomu nesvěřil. Kdo by mi tak asi věřil? Všichni tvrdili, že jsem sériovými vrahy posedlý.

	A podle nich jsem za každou vraždou viděl sériového vraha. Nevadilo mi to. Je jedno, co si lidé myslí, když víte, že máte pravdu.

	„Johne, můžeš sem na chvilku přijít?“ zavolal na mě pan Crowley. Mával na mě, ať jdu na verandu. Ušklíbl jsem se, že mě vyrušuje, ale uklidnil jsem se a šel k němu. Mluvení bylo normální – to přece normální lidé spolu dělají. Potřeboval jsem se procvičit. „Ty se asi vyznáš v mobilech, že?“ zeptal se a ukazoval mi ten svůj.

	„Něco o nich vím,“ odpověděl jsem.

	„Chci své ženě poslat pusu.“

	„Vy jí chcete poslat pusu?“

	„Kay a já jsme si ty přístroje koupili včera,“ řekl a neohrabaně si pohrával s telefonem. „Můžeme s nimi fotit a ty snímky pak posílat jeden druhému. A já chci Kay poslat pusu.“

	„Vy se chcete vyfotit, jak špulíte pusu, a pak jí tu fotku poslat?“ Někdy jsem lidem vůbec nerozuměl. Pan Crowley mluvil o lásce, ale připadalo mi to, jako kdyby mluvil nějakým cizím jazykem – vůbec jsem netušil, o co vlastně jde.

	„To vypadá, jako bys to už někdy dělal,“ řekl a chvějící se rukou mi podal svůj mobil. „Ukaž mi, jak na to.“

	Tlačítko fotoaparátu bylo jasně označené, a tak jsem mu ukázal, co má dělat, a on pořídil roztřesený snímek svých rtů. Pak jsem mu ukázal, jak ho odeslat, a vrátil jsem se k hrabání.

	To, že jsem zřejmě sociopat, pro mě nebyla žádná novinka – už dlouho jsem věděl, že se neumím sblížit s ostatními lidmi. Nerozuměl jsem jim a oni zase nerozuměli mně. Ať mluvili jakým chtěli emocionálním jazykem, já se jej nebyl schopen naučit. Antisociální poruchu osobnosti není možné oficiálně diagnostikovat, dokud vám není osmnáct – do té doby je to prostě „porucha chování“. Ale upřímně: když lékař rodičům oznámí, že jejich dítě má poruchu chování, jen jim jinými slovy říká, že doma zkrátka mají psychopata. Neviděl jsem důvod, proč chodit kolem horké kaše. Byl jsem sociopat a bylo lepší se s tím vyrovnat hned teď.

	Listí jsem shrabal k velkému ohništi vedle domu. V létě tam Crowleyovi zapalovali hranice a grilovali a vždy se u nich sešlo celé okolí. Já tuhle příležitost nikdy nevynechal. Lidi jsem ale ignoroval a celou dobu stál u ohně – kdyby oheň byla droga, pan Crowley by byl můj hlavní dealer.

	„Johnny!“ zavolal na mě pan Crowley. „Kay mi taky poslala pusu! Pojď se podívat!“ Usmál jsem se na něj a donutil se předstírat city. Chtěl jsem být opravdový kluk.

	Když se s druhými lidmi neumíte sblížit po citové stránce, dopadá to tak, že se cítíte izolovaní a odcizení – jako byste lidstvo sledovali odněkud zdálky jako nevítaní pozorovatelé. Tohle jsem začal cítit dávno předtím, než jsem začal chodit k doktoru Neblinovi, dávno předtím, než mě pan Crowley požádal, abych mu vysvětlil, jak posílat nějaké směšné ememesky ze svého mobilu. Lidi kolem peláší, mají svoje nicotná zaměstnání, vychovávají svoje nicotné rodiny a křičí na všechny strany svoje bezvýznamné emoce a vy je celou dobu pozorujete a jste z toho celí zmatení. Proto se někteří sociopati cítí být nadřazení, jako kdyby lidi byli jenom lovná zvěř; jiní jsou zase plní zuřivosti, protože by chtěli mít něco, co mít nemohou. Já se prostě cítil osamocený jako lístek ležící na míle stranou od obrovské hromady listí.

	Pod hromadu listí jsem opatrně strčil třísky na podpálení a zapálil je. Okamžitě se objevily plameny a rostly a spalovaly vzduch. Oheň nabíral na intenzitě a zanedlouho byla celá hromada rozžhavená do běla.

	Až oheň dohoří, co po něm zbude?

	 

	Tu noc zabiják znovu zaútočil.

	U snídaně jsem to viděl v televizi; první smrt se do médií dostala kvůli tomu, jak byla krvavá, ale druhá – stejně krvavá jako ta první, ale daleko víc na očích veřejnosti – přitáhla pozornost reportéra místní televize. Byl se svým štábem na místě činu, ke zděšení claytonského šerifa, a do celého státu vysílali vzdálené, rozmazané záběry vykuchaného těla. Určitě se našel někdo, kdo si tělo vyfotografoval, ještě než je policisté přikryli a vykázali okolostojící do větší vzdálenosti.

	Teď už nebylo pochyb. Byl to sériový vrah. Máma přišla do kuchyně z koupelny, ještě nenamalovaná; podíval jsem se na ni a ona zase na mě. Žádný z nás nepromluvil.

	„Tady je Ted Rask. Hlásím se vám živě z Claytonu, obvykle klidného města, které dnes bylo svědkem opravdu ohavné vraždy. Jde o druhý podobný případ za poslední měsíc. Vysíláme exkluzivně z místa činu. Vedle mě stojí šerif Meier. Povězte mi, šerife, víme už, kdo je oběť?“

	Šerif Meier měl pod svým širokým šedým knírem sevřené rty. Nevrle se podíval na reportéra, který k němu přistoupil. Rask byl známý svou senzacechtivostí a z toho, jak se na něj šerif mračil, jsem i já poznal, že z přítomnosti televize vůbec není nadšený.

	„V tuto chvíli nehodláme rodině oběti způsobit ještě větší bolest,“ řekl šerif, „a nechceme také šířit zbytečný strach mezi místními lidmi. Velmi oceníme, když všichni zůstanou v klidu a nebudou o této události šířit žádné nepotvrzené zprávy či dezinformace.“

	Zcela se vyhnul Raskově otázce. Aspoň se nevzdával bez boje.

	„Víte vlastně, koho tady zavraždili?“ zeptal se novinář.

	„Měl u sebe průkaz, ale jeho totožnost zveřejníme až poté, co uvědomíme jeho rodinu.“

	„A pokud jde o vraha – máte už nějaká vodítka, kdo by to mohl být?“

	„K tomu v současné době nemám co říct.“

	„Vzhledem k tomu, že se tento čin udál tak brzy po tom předchozím a je mu tak velmi podobný, je podle vás možné, že mezi nimi může být nějaká souvislost?“

	Šerif na chvíli zavřel oči, jako by naznačil povzdechnutí, a udělal krátkou pauzu. „V této fázi nechceme rozebírat povahu tohoto činu, abychom zachovali integritu vyšetřování. Jak jsem už řekl, ocenili bychom, kdyby občané zachovali klid a nešířili o tomto incidentu žádné nepotvrzené zprávy.“

	„Děkuji vám, šerife,“ řekl reportér a kamera znovu najela na jeho obličej. „Pokud jste nás naladili až teď, vězte, že jsme v okrese Clayton, kde udeřil zabiják, zřejmě již podruhé, a zanechal za sebou mrtvé tělo a vyděsil celé město.“

	„To je ale hlupák, ten Ted Rask,“ povzdechla si máma a otevřela lednici. „Poslední, co tohle město potřebuje, je panika vyvolaná masovým vrahem.“

	Masový vrah a sériový vrah, to jsou zcela odlišné věci, ale já neměl v úmyslu hned po ránu vyvolávat hádku tím, že bych jí vysvětloval, jaký je mezi nimi rozdíl.

	„Podle mě poslední, co potřebujeme, jsou vraždy,“ řekl jsem opatrně. „Panika kolem nich, ta je na druhým místě.“

	„V malém městě, jako je tohle, může mít panika stejně hrozné následky, ne-li horší,“ opáčila, když si nalévala mléko. „Lidi se začnou bát a odejdou, nebo budou večer zůstávat doma za zamknutými dveřmi, a pak začnou krachovat místní firmy a všechno se ještě zhorší.“ Napila se mléka. „Pak bude stačit, když se najde nějaký omezenec, co začne hledat obětního beránka, a panika velmi rychle přeroste v chaos.“

	„Tělo vám nemůžeme ukázat zblízka,“ řekl Rask v televizi, „protože je to opravdu strašný pohled, a policie nás nechce pustit blíž. Zjistili jsme však několik detailů. Vypadá to, že se nenašel žádný svědek vraždy, ale ti, kdo tělo viděli zblízka, nám řekli, že na místě činu je daleko víc krve než u předešlé vraždy. Pokud jde o stejného vraha, je možné, že zvýšil svou brutalitu, což je zlověstné znamení toho, co ještě může přijít.“

	„Já nevěřím vlastním uším,“ řekla nechápavě máma a rozhněvaně si založila ruce. „Ještě dnes napíšu do té televize dopis.“

	„Na zemi u těla je skvrna od oleje nebo něčeho podobného,“ pokračoval Rask, „zřejmě ji tam zanechal automobil, kterým vrah z místa činu odjel. Jakmile budeme mít k dispozici další podrobnosti, přihlásíme se vám. Tady je Ted Rask s exkluzivní reportáží: Smrt děsí srdce Ameriky.“

	Vzpomněl jsem si na skvrnu, kterou jsem nalezl na místě první vraždy. Byla černá a mazlavá, jako zatuchlé bahno. Pocházela olejovitá skvrna u těla nové oběti ze stejného zdroje? V pozadí toho všeho bylo něco velmi hlubokého a já se rozhodl, že tomu přijdu na kloub.

	 

	„Ústřední otázka psychologickýho profilování,“ říkal jsem a upřeně se díval, jak Max obědvá, „není ‚co vrah dělá‘, ale ‚co vrah dělá, a přitom nemusí‘.“

	„Kámo,“ řekl Max, „já myslím, že to je vlkodlak.“

	„To není vlkodlak,“ opáčil jsem.

	„Viděl jsi dneska zprávy, ne? Povídali, že vrah má ‚inteligenci člověka a divokost zvířete‘. Co jinýho to může být?“

	„Vlkodlaci nejsou skuteční.“

	„To povídej Jebovi Jolleymu a tomu chlápkovi, co ho zabili dneska v noci,“ řekl Max, ukousl si ze sendviče a mluvil dál s plnou pusou. „Oba dva něco roztrhalo na kusy a rozhodně to nebyl žádnej padavka.“

	„Legendy o vlkodlacích mají zřejmě původ u sériovejch vrahů. To samý upíři – jsou to lidi, co loví a zabíjejí jiný lidi, a to mi teda zní jako sériový vrazi. Tenkrát neznali psychologii, tak si vymysleli nějaký šílený monstra, aby to mohli nějak vysvětlit.“

	„Kam na tohle chodíš?“

	„Na Crimelibrary.com,“ řekl jsem. „Ale já se ti snažím něco dokázat. Když se chceš dostat sériovýmu vrahovi do hlavy, musíš se ptát, co dělá, a přitom nemusí.“

	„A proč bych se měl nějakýmu sériovýmu vrahovi chtít dostat do hlavy?“

	„Cože? A proč bys neměl chtít? Hele, poslouchej, musíme přijít na to, proč dělá to, co dělá.“

	„Ne, to nemusíme,“ odvětil Max. „Od toho máme policajty. My jsme teď na střední a mělo by nás zajímat, jakou si dneska vzala Marci podprdu.“

	Proč jsem s ním ztrácel čas?

	„Podívej se na to takhle. Řekněme, že seš velkej fanoušek… čeho seš vlastně fanoušek?“

	„Marci Jensenový, tý hry Halo, taky Green Lanterna a –“

	„Green Lantern, komiksy. Seš fanoušek komiksů, tak si představ, že se k nám do města nastěhuje úspěšnej tvůrce komiksů.“

	„Hustý,“ řekl Max.

	„Jo. A dozvíš se, že dělá na úplně novým příběhu, a ty chceš zjistit, o čem bude. Co ty na to?“

	„Já říkal, že jako hustý.“

	„Pořád to nemůžeš pustit z hlavy, snažíš se uhádnout, co dělá, srovnáváš si svý teorie s teoriema ostatních. A líbí se ti to.“

	„No jistě.“

	‚A stejný je to se mnou. Novej sériovej vrah je pro mě jako spisovatel, co dělá na něčem novým, a je přímo tady ve městě, máme ho všichni před nosem a já se snažím přijít na to, o co mu jde.“

	„Ty seš divnej,“ řekl Max. „Ty seš tak divnej, že určitě brzo skončíš v blázinci.“

	„Můj cvokař si ale myslí, že si vedu dobře.“

	„No když to říkáš. Co je teda ta velká záhada?“

	„Co ten vrah dělá, a přitom nemusí?“

	„Jak víme, co musí dělat?“

	„Technicky, když si vezmeme, že jeho cíl je zabíjet lidi, tak by mu mělo stačit, kdyby je zastřelil. To je nejsnadnější.“

	„Jenže on je roztrhá na kusy,“ řekl Max.

	„Pak máme první stopu: přijde až úplně k nim a zblízka na ně zaútočí.“ Vytáhl jsem blok a zapsal si to. „To asi znamená, že svoje oběti chce vidět pěkně zblízka.“

	„Proč?“

	„Netuším. Co dál?“

	„Útočí v noci, za tmy.“ Začínal se do toho dostávat. „A dává si pozor, aby ho někdo neviděl.“

	„Tohle asi spadá do kategorie toho, co dělat musí,“ řekl jsem. „Zvlášť když je chce napadat zblízka – nepotřebuje, aby ho viděl někdo další.“

	„To do našeho seznamu nepatří?“

	„Já myslím, že jo, ale kdo zabíjí, nikdy nechce, aby ho někdo viděl, takže na tom není celkem nic zvláštního.“

	„Jen to tam pěkně napiš. V tom seznamu nemusí být jenom tvoje nápady, no ne?“

	„Tak jo,“ odpověděl jsem a Maxův postřeh zapsal. „Podívej, máš to tam: Nechce, aby ho někdo viděl; nechce, aby se vědělo, kdo je.“

	„Nebo co je.“

	„Kdo nebo co je, když to musí bejt. Tak popojedem.“

	„Vytrhává z obětí vnitřnosti,“ pokračoval Max, „a skládá je na hromadu vedle těla. To je pěkně hnusný. Mužem mu říkat třeba Vykuchávač.“

	„A proč má potřebu skládat vnitřnosti na hromadu?“ zeptal jsem se. Prošla kolem nás jedna spolužačka a divně se na nás podívala. Ztišil jsem se. „Možná si chce dát na čas a to zabíjení si pořádně užít.“

	„Ty si myslíš, že ty střeva z nich tahá, když jsou ještě naživu?“

	„Myslím, že to asi není možný. Já měl na mysli, že si to chce užít, když už jsou ty oběti mrtvý. Ted Bundy jednou prohlásil –“

	„Kdo?“

	„Ted Bundy,“ řekl jsem. „V sedmdesátejch letech zabil po celých Státech asi třicet lidí. To kvůli němu přišli s tím termínem ‚sériovej vrah‘.“

	„Ty teda víš pěkně divný věci, Johne.“

	„No a než ho popravili, v jednom rozhovoru řekl, že když někoho zabiješ a máš dost času, tak ta oběť se může stát, kým ty budeš chtít.“

	Max na chvilku zmlkl.

	„Já nevím, jestli si o tom s tebou ještě chci povídat,“ řekl.

	„Co tím jako myslíš? Před minutou ti to nevadilo.“

	„Před minutou jsme mluvili o tom, jak z těla vytrhává střeva. To je nechutný, ale ne hrůzostrašný. Cos povídal teď, už je vážně na hlavu.“

	„Ale vždyť jsme teprve začali,“ namítal jsem. „Právě jsme se do toho začínali dostávat. Je to profil sériovýho vraha, takže je jasný, že to bude na hlavu.“

	„Prostě už je to na mě moc, chápeš?“ řekl Max. „Já nevím. Musím na záchod.“ Vstal a odešel, ale svůj oběd nechal na stole. Neodcházel nadobro. Tedy ne že by mi vadilo, kdyby odešel.

	Proč jsem se s nikým nemohl normálně bavit? O něčem, co mě zajímá? Byl jsem vážně tak mimo? Ano, byl.

	
 

	Kapitola 5

	Za městem, jen pár mil od našeho domu, je jezero. Jmenuje se Claytonské jezero, jak jinak, protože v našem okresu musí všechno ve svém názvu mít slovo Clayton. Já mu však říkám jezero podivínů. Široké je asi míli a několik mil dlouhé, ale není na něm žádné přístaviště ani nic podobného; břehy má bažinaté a plné rákosí a každé léto se voda v něm zelená řasami, takže se tu ani nikdo nekoupe. Za měsíc či za dva jezero zamrzne a lidé na ně budou chodit bruslit a lovit pod ledem ryby, ale to bude tak všechno – prakticky nebyl důvod k jezeru chodit a nikdo je nikdy k ničemu nevyužíval.

	To jsem si aspoň myslel, než jsem objevil podivíny.

	Ve skutečnosti nevím, zda to jsou podivíni, nebo ne, ale určitě s nimi něco nebude v pořádku. Objevil jsem je minulý rok, kdy jsem už s mámou nemohl doma vydržet ani minutu, a tak jsem nasedl na kolo a rozjel se, ani jsem nevěděl kam. Nejel jsem k jezeru cíleně, prostě jsem vyrazil a jezero náhodou leželo po cestě. Projel jsem kolem muže v autě. Zaparkoval na krajnici a pozoroval jezero. Pak jsem projel kolem dalšího. O půl míle dál jsem minul prázdný náklaďák – netuším, kde mohl být jeho řidič. O sto metrů dál se žena opírala o kapotu svého auta – nic nepozorovala, s nikým nemluvila, jen se tam tak opírala.

	Co tady pohledávali? Na jezeře nebylo téměř nic k vidění. Nedalo se tam ani nic dělat. Hned mi na mysl přišly nezákonné aktivity – prodej drog, tajné milostné aférky, lidé, co se zbavují těl –, ale myslím, že jsem v tomhle byl 

	
vedle. Podle mě tam byli ze stejného důvodu jako já: potřebovali utéct před světem. Byli to podivíni.

	A tak jsem k jezeru chodil, kdykoliv jsem chtěl být sám, což bylo čím dál častěji. Byli tam podivíni, neznámí i staří známí, naskládaní kolem cesty jako šňůra odvržených perel. Nikdy jsme spolu nepromluvili – nikam jinam jsme nezapadali, bylo tedy bláhové předpokládat, že bychom se snad hodili jeden k druhému. Prostě jsme přijeli k jezeru, přemítali a pak zase odjeli.

	Max se mi po svém výbuchu u oběda celý den vyhýbal, dokonce i po škole, a proto jsem odjel k jezeru, abych si vše urovnal v hlavě. Listí už přešlo z jasně oranžové fáze do hnědé a tráva vedle cesty byla ztuhlá a bez života.

	„Co ten zabiják dělá, a přitom nemusí?“ řekl jsem nahlas, když jsem svoje kolo zaparkoval do příkopu a zůstal stát na sluncem zalité cestě. Viděl jsem auta, ale žádné z nich nebylo tak blízko, aby mě kdokoliv v nich uslyšel. Podivíni respektovali soukromí ostatních. „Z prvního těla si vzal ledvinu, ale co si vzal z toho druhýho?“ Policie nezveřejnila žádné podrobnosti, ale tělo se už brzy dostane k nám. Sebral jsem kámen a hodil ho do jezera.

	Podíval jsem se na auto, které ke mně stálo nejblíž; bylo bílé a staré a jeho řidič se upřeně díval na vodu.

	„Seš ty ten zabiják?“ zeptal jsem se potichu. Kolem jezera jsem dnes napočítal jen asi pět nebo šest aut. Jak dlouho bude trvat, než se mámina předpověď vyplní a lidi ve městě začnou obviňovat jeden druhého? Lidi se bojí toho, co je jiné, a kdo bude nejodlišnější, ten v téhle loterii lovu na čarodějnice vyhraje. Bude to jeden z podivínů, kteří utíkají sem k jezeru? Co mu lidi z města udělají?

	Každý věděl, že já jsem podivín. Obviní mě?

	 

	Druhé tělo se u nás v márnici objevilo o osm dní později. S mámou jsme o mé sociopatii mluvili jen sporadicky, ale ujistil jsem ji, že se budu víc snažit ve škole, čímž jsem ji chtěl svést ze stopy – chtěl jsem, aby myslela na to, co je ve mně dobrého, a ne na to znepokojivé. Očividně to zabralo, protože když jsem se po škole zašel podívat do márnice a našel mámu a Margaret, jak pracují na druhé oběti, máma mě nechala, ať si obleču zástěru a roušku a pomáhám jim.

	„Co chybí dneska?“ zeptal jsem se. Ruce jsem měl plné lahví s formaldehydem, který máma nalévala do pumpy. Margaret měla na svém stolku jen několik orgánů, jež pilně propichovala trokarem a čistila je. Předpokládal jsem, že většina orgánů je už vevnitř. Máma tělo přikryla plachtou, a i když jsem měl nutkání plachtu zvednout a podívat se na tělo, radši jsem nic neriskoval a držel se zpátky.

	„Prosím?“ zeptala se máma, ale nepřestávala sledovat čárky na boční straně nádržky, do níž nalévala formaldehyd.

	„Minule chyběla ledvina,“ řekl jsem. „Který orgán je to teďka?“

	„Orgány jsou tam, kde mají být,“ odvětila se smíchem. „Chudák Ron – jednou se mu něco ztratí a hned to bude mít pokaždé na talíři. Promluvila jsem si ovšem s tvojí sestrou a vysvětlila jí, že ty dokumenty musí pročítat pozorněji a oznámit mi každou abnormalitu, kterou v nich najde. Někdy nevím, co si s tou holkou počít.“

	„Ale… seš si jistá?“ neustupoval jsem. Zabiják si musel něco vzít. „Mohl to být třeba žlučník a Ron si třeba myslel, že mu ho třeba už dřív odoperovali, a tak si toho nevšiml.“

	„Johne, Ron a policie – a FBI, to bych měla taky zdůraznit – měli to tělo k dispozici víc než týden. Forenzní odborníci ho prohlíželi s pomocí těch nejjemnějších štětečků a hledali cokoliv, co jim pomůže chytit toho sadistu. Kdyby v těle chyběl orgán, přišli by na to.“

	„Tady to utíká,“ řekl jsem a ukázal na levé rameno oběti. Zpod plachty pomalu vytékala modrá chemikálie smíchaná s krevními sraženinami.

	„Já myslela, že jsem to zašila lip,“ zavrtěla hlavou máma. Zazátkovala formaldehyd, podala mi jej a odhrnula plachtu. Spatřil jsem pahýl ruky. Byl sice pevně obvázaný, ale spodní část byla nasáklá modrofialovým slizem. Chyběla celá ruka. „No do háje,“ procedila mezi zuby a začala hledat další obinadla.

	„Jemu chybí ruka?“ Vyčítavě jsem se podíval na mámu. „Ptal jsem se, co chybí, a tebe nenapadne říct mi, že ruka?“

	„Cože?“ zeptala se Margaret.

	„Vrah si vzal ruku,“ řekl jsem. Přistoupil jsem k mrtvole a sundal z ní plachtu. Břicho bylo rozpárané, ale zdaleka ne tak absurdně; rány byly menší a nebylo jich tolik. Mrtvého farmáře – podle štítku se jmenoval Dave Bird – vrah nevykuchal. „Tentokrát nevyjmul orgány z těla a neuložil je na jednu hromadu.“

	„Co to děláš?“ pronesla nevrle máma, vzala mi z rukou plachtu a znovu přikryla tělo. „Prokaž mu nějakou úctu!“

	Moc jsem mluvil a sám jsem to dobře věděl, ale nemohl jsem přestat. Bylo to, jako kdyby se mi otevřel mozek a na zem se začaly vylévat všechny myšlenky, co byly uvnitř.

	„Já si myslel, že něco dělá s těma orgánama, ale on se nima jenom probíral, dokud nenašel, co potřeboval. On je nijak neorganizoval ani si s nima nehrál ani –“

	„Johne Wayne Cleavere!“ vykřikla máma. „O čem to tady proboha blábolíš?“

	„Tím se mění celej profil,“ řekl jsem. Chtěl jsem přestat, ale pusa si dělala, co chtěla. Můj nový objev byl příliš vzrušující. „Nejde o to, co s tělama dělá, ale co si z nich bere. Vytáhnout z těla vnitřnosti, to udělal jenom proto, aby našel ledvinu. Není to žádnej posmrtnej rituál –“

	„Posmrtný rituál?“ zeptala se užasle máma. Margaret odložila trokar a podívala se na mě; úplně jsem cítil, jak mě propichují očima, a bylo mi jasné, že mám problém. Řekl jsem toho přespříliš. „Nechtěl bys nám to celé vysvětlit?“ řekla máma.

	Musel jsem to nějak zahrát do autu, ale byl jsem v tom až po uši. „Já jenom říkal, že ten vrah si s tělama nehraje. To je dobrý, ne?“

	„Byl jsi nadšením bez sebe,“ obviňovala mě máma. „Z těla toho chudáka a způsobu, jakým zemřel, jsi byl úplně unesený.“

	„Ale –“

	„Já na tobě viděla, jak se raduješ, Johne, a myslím, že jsem nic podobného ještě nikdy neviděla. A bylo to kvůli tomu mrtvému tělu – kvůli skutečné osobě se skutečnou rodinou. A ty se toho prostě nemůžeš nabažit.“

	„Ne, to není, jak –“

	„A ven!“ poručila máma a její hlas naznačoval, že se mnou nebude diskutovat. 

	„Cože?“

	„Ven, říkám. Odteď sem máš zákaz vstupu.“

	„To mi nemůžeš udělat!“ vykřikl jsem.

	„Mně to tady patří a jsem tvoje matka a tobě se to tady začíná příliš zadírat pod kůži. Nelíbí se mi, jak se chováš a o čem mluvíš.“

	„Ale –“

	„Tohle jsem měla udělat už dávno,“ řekla a dala si ruku v bok. „Do márnice odteď nevkročíš – nepustí tě sem ani Margaret a řeknu o tom taky Lauren. Je načase, aby sis našel nějaké normální koníčky a skutečné kamarády. A už nechci slyšet žádné odmlouvání.“

	„Mami!“

	„Řekla jsem žádné. A teď běž.“

	Chtěl jsem ji něčím praštit. Chtěl jsem rozbít zdi a pulty a rozsekat mrtvého farmáře na stole a vzít trokar a vrazit ho matce do obličeje a vysát jí mozek –

	Ne.

	Uklidni se.

	Zavřel jsem oči. Porušoval jsem příliš mnoho pravidel. Takhle jsem myslet nesměl; nesměl jsem dovolit, aby mě ovládl hněv. Oči jsem nechal zavřené a pomalu si sundal rukavice a roušku.

	„Promiň,“ omlouval jsem se. „Já –“ Nemohl jsem jen tak odejít a už se nevrátit. Musel jsem bojovat a…

	Ne. Uklidni se.

	„Promiň,“ zopakoval jsem. Sundal jsem si zástěru a vyšel ven zadními dveřmi. Tohle jsem mohl vyřešit později. V daný okamžik však moje pravidla byla důležitější.

	Monstrum jsem musel udržet schované za zdí.

	 

	Nesnášel jsem Halloween. Byla to taková pitomost – nikdo se vlastně ničeho nebál a všichni na sobě měli falešnou krev nebo v hlavě zaražené gumové nože nebo, a to bylo nejhorší, kostýmy, co ani nebyly strašidelné. Halloween měl představovat večer, kdy po zemi kráčejí zlí duchové a druidi upalují děti v proutěných klecích. Co s tímhle měl společného kostým Spider-Mana?

	Halloween mě přestal zajímat, když mi bylo osm, tedy ve stejné době, kdy jsem se začal zajímat o sériové vrahy. To neznamená, že bych ten večer přestal nosit kostýmy. Jen jsem si už nevybíral své vlastní – máma mi každý rok nějaký vybrala a já se do něj oblékl a ignoroval to všechno a pak celý Halloween pustil až do dalšího roku z hlavy. Jednou jí budu muset vyprávět o Edu Geinovi, kterého matka po většinu dětství oblékala do dívčích šatů. Většinu svého dospělého života pak trávil tím, že vraždil ženy a z jejich kůže si vyráběl oblečení.

	Člověk by si myslel, že letos bude Halloween něco extra – koneckonců, ve městě jsme měli skutečného démona s tesáky, drápy a podobně. To už přece něco znamenalo. Ale nikdo z nás o něm ještě nevěděl, zabil zatím jen dva lidi, takže než abychom se krčili někde ve sklepě a modlili se za záchranu, sešli jsme se ve školní tělocvičně a předstírali, že si užíváme halloweenský večírek. Nějak si nejsem jistý, co z toho je horší.

	Školní večírky na druhém stupni základní školy bývaly hrozné, ale máma mě vždycky donutila, abych se zúčastnil. A protože na této své taktice nehodlala nic měnit, doufal jsem, že se večírky na střední škole aspoň trochu zlepší. Ale byla to pořád stejná otrava. A halloweenský večírek obzvlášť – všichni hloupí, neohrabaní, napůl vyvinutí mutanti se mohli sejít navlečení v kostýmech a postávat u zdí tělocvičny a zástupce ředitele jim k tomu pouštěl rok staré hity a do toho bezkrevně blikala barevná světla. V rámci své iniciativy, abych „si udělal opravdové kamarády“, mě máma jako vždycky donutila tam jít. Na důkaz dobré vůle mě nechala, ať si letos svůj kostým vyberu sám, a protože jsem věděl, že ji to naštve, vybral jsem si klauna.

	Max byl za nějakého elitního vojáka; měl na sobě tátovy maskáče a tváře pokryté hnědým make-upem. Vzal si s sebou i plastovou pušku, přestože nás opakovaně upozorňovali, ať si žádné zbraně nenosíme, takže mu ji ředitel hned u vchodu samozřejmě zabavil.

	„To je na prd,“ řekl Max. Hleděl přes celou tělocvičnu na ředitele a vyhrožoval mu pěstí. „Já ji dostanu zpátky, kámo, to myslím vážně. Myslíš, že mi ji bude chtít dát?“

	„Tys mi řekl ‚kámo‘?“ zeptal jsem se.

	„Vole, já ti přísahám, že tu bouchačku dostanu zpátky, a on si toho ani nevšimne. Otec mě naučil, jak se správně hejbat – ředitel si vůbec nevšimne, že jsem tam byl.“

	„Ale na to nemáš správnou kamufláž,“ opáčil jsem. Schovávali jsme se na svých obvyklých místech v rohu a já pozoroval, jak se lidi trousí k občerstvení u zadní stěny.

	„Otec má tyhle maskáče z Iráku. No vážně, jsou úplně pravý.“

	„Pak by bylo příhodný, kdyby ti tvoji zbraň pan Layton schoval v Iráku, jenomže tady jsme na školním večírku na americkým Středozápadě. Jestli nechceš, aby tě viděl, musíš se oblíct jako někdo, koho přejelo auto. Dneska jich tady je hodně. Nebo si musíš doprostřed čela dát falešnou díru po kulce.“ Nejméně polovina chlapců na večírku měla na tělech laciné náhražky krve a různých zranění. Jeden by si pomyslel, že po dvou hrůzných vraždách budou lidi aspoň o trochu citlivější, ale tady to máte. Aspoň nikdo nepřišel v převleku za vykuchaného automechanika.

	„To by bylo bezva,“ řekl Max a zadíval se na procházejícího spolužáka, který měl právě takovou díru na čele. „Přesně tohle si pořídím na zítra na koledování – to se z toho všichni podělají.“

	„Ty jdeš koledovat?“ zasmál se kdosi. Byl to Rob Anders, který kolem nás kráčel se svými dvěma kumpány. Nesnášeli mě už od třetí třídy. „Vždyť to je pro mimina!“ Se smíchem zase odešli.

	„Já jdu jenom kvůli svojí ségře,“ zabručel Max a propichoval jim záda pohledem. „Jdu si pro tu bouchačku; tenhle kostým vypadá s bouchačkou daleko hustějš.“ Odešel směrem ke vchodovým dveřím a já zůstal sám ve tmě. Řekl jsem si, že se půjdu něčeho napít.

	Stůl s občerstvením byl skoro prázdný – miska oschlé zeleniny, několik koblih a nealko ve velkých mísách. Nalil jsem si džus a hned ho upustil, protože do mě zezadu někdo narazil. Sklenice spadla zpět do mísy a postříkala mi zápěstí a paži. Rob Anders se svými kumpány se rozesmáli a zase odešli.

	Kdysi jsem měl seznam lidí, které jsem chtěl zabít. Teď bych tím porušil svoje pravidla, ale občas se mi po tom seznamu stýskalo.

	„Jseš to?“ zeptal se mě dívčí hlas. Otočil jsem se a spatřil Brooke Watsonovou, dívku, která bydlela nedaleko od nás. Byla oblečená trochu jako moje sestra, když si přednedávnem chtěla vyjít v sobotu na diskotéku – jako vystřižená z osmdesátých let.

	„Co že mám být?“ zeptal jsem se, když jsem se snažil vylovit svou sklenici.

	„Ten klaun z té knížky To od Stephena Kinga,“ řekla Brooke.

	„Ne-e,“ odvětil jsem. Ždímal jsem si promočený rukáv a pak se jej snažil vysušit papírovými ubrousky. „A podle mě se ten klaun jmenoval Pennywise.“

	„To nevím, já to nikdy nečetla,“ řekla a sklopila zrak. „Naši to mají v knihovně, viděla jsem ten obrázek na obalu, tak jsem si říkala, že ses třeba oblíkl podle něj – co já vím.“

	Chovala se legračně, jako kdyby byla… nedokázal jsem na to přijít. Naučil jsem se číst v pohybech lidí, které jsem znal, abych poznal, co asi cítí, ale někdo jako Brooke byl pro mě nečitelný.

	Řekl jsem jenom jednu věc, která mi přišla na mysl: „Ty seš punkerka?“

	„Co?“

	„No jak se říká těm lidem z osmdesátek?“

	„Jo tak,“ zasmála se. Její smích se mi moc líbil. „Já jsem ve skutečnosti moje matka – jako že tohle jsou její šaty ze střední. Asi bych ale měla lidem říkat, že jsem Cyndi Lauper nebo tak, protože oblíkat se jako vlastní matka, to je teda hodně ubohý.“

	„Já se taky málem oblíkl podle matky, ale bál jsem se, co by na to říkal můj psycholog.“

	Znovu se zasmála a já si uvědomil, že si myslí, že žertuju. A to bylo asi dobře, protože kdybych jí řekl o druhé části mámina kostýmu – o obrovském řeznickém noži procházejícím skrz hlavu –, asi bych ji hodně polekal. Byla opravdu hezká – dlouhé blond vlasy, zářivé oči a široký úsměv, při kterém se jí ve tvářích dělaly důlky. Usmál jsem se taky.

	„Nazdar, Brooke,“ řekl Rob Anders a zlomyslně se ušklíbl. „Proč se bavíš s tím děckem? Vždyť von ještě pořád chodí koledovat.“

	„Vážně?“ zeptala se Brooke a podívala se na mě. „Já taky chtěla jít, ale nebyla jsem si jistá – pořád je to zábava, ne? I když jsme už na střední.“

	Možná jsem nerozuměl úplně každé emoci, kterou Brooke vysílala, ale rozpaky jsem dokázal poznat vždycky a Rob Anders ji do nich dostával v pravidelných vlnách.

	„Já… no jo,“ řekl Rob. „Asi to vážně bude furt zábava. Možná se tam někde potkáme.“

	Náhle jsem měl hroznou chuť ho něčím probodnout.

	„Ale co ten tvůj klaunskej vohoz, Johne?“ přenesl svou pozornost na mě. „Budeš tady žonglovat? Nebo se s několika sobě podobnýma nacpeš do nějakýho malýho auta?“ Rozesmál se a já se podíval za něj, jestli se spolu s ním smějí i jeho kamarádi, ale ti odešli za Marci Jensenovou – byla oblečená v kostýmu kočky, díky kterému bylo zcela jasné, proč je Max tak posedlý jejími podprsenkami. Rob na ně chvíli hleděl a pak se rychle otočil zpět. „Tak co, klaune? Pobavíš mě?“

	„Ty jsi skvělej kluk, Robe,“ řekl jsem. Nechápavě se na mě podíval.

	„Cože?“

	„Že jsi skvělej kluk,“ zopakoval jsem. „Máš parádní kostým a ze všeho nejvíc se mi líbí ta díra po kulce, co máš na čele.“ Doufal jsem, že konečně odejde. Říkat hezké věci o lidech, kteří mě štvali, to bylo jedno z mých pravidel, díky kterým jsem měl všechno udržet pod kontrolou. Netušil jsem však, jak dlouho to ještě vydržím.

	„To si ze mě jako děláš prču?“ zeptal se a upřeně se na mě zadíval.

	Neměl jsem pravidlo pro situace, kdy osoba, které složím kompliment, neodejde.

	„To ne,“ opáčil jsem. Zkoušel jsem improvizovat, ale už jsem byl vyvedený z rovnováhy. Nevěděl jsem, co říct.

	„Já myslím, že se směješ, protože seš takovej dement,“ řekl a přistoupil ke mně blíž. „‚Mrkni na mě, já jsem veselej klaun!‘“

	Začínal mě opravdu štvát. „Ty jsi…“ Potřeboval jsem nějaký kompliment. „Slyšel jsem, že v tom testu z matiky sis včera vedl docela dobře. Dobrá práce!“ Na nic jiného jsem se nezmohl. Měl jsem asi odejít, ale… já si chtěl ještě povídat s Brooke.

	„Poslouchej, ty magore, tohle je párty pro normální lidi. Večírek pro exoty je támhle na konci chodby, na záchodech, kde se scházej gotici. Co kdybys odsud konečně vypadnul?“

	Hrál si na tvrďáka, ale moc mu to nešlo – byl to typický patnáctiletý pozér. Byl jsem tak naštvaný, že bych ho na místě dokázal zabít, ale donutil jsem se zklidnit. Měl jsem na víc – a byl jsem lepší než on. Chtěl někoho vyděsit? Tak já mu ukážu, jak se to dělá.

	„Já se směju proto, že si představuju, jak asi vypadají tvoje vnitřnosti.“

	„Co?“ vyprskl smíchy Rob. „Tady chlapák se mě snaží zastrašit. Ty si myslíš, že se tě bojím, ty mimino?“

	„Mám klinicky diagnostikovanou sociopatii,“ řekl jsem klidně. „Víš, co to znamená?“

	„Jenom to, že seš dement,“ odsekl.

	„Znamená to, že pro mě seš asi tak stejně důležitej jako papírová krabice. Vnímám tě jenom jako věc – odpadek, co někdo zapomněl vyhodit. Tos chtěl, abych ti řekl?“

	„Zavři hubu,“ řekl Rob. Pořád ještě si hrál na drsňáka, ale bylo poznat, že mu dochází dech – najednou nevěděl, co říct.

	„Na krabicích je skvělý to, že je můžeš otevřít. Zvenku bývají nudný, ale vevnitř se může schovávat něco zajímavýho. Takže zatímco tady tlacháš ty svoje přiblblý, nudný kecy, já si představuju, jaký by to bylo, kdybych tě rozřízl a uviděl, co v sobě máš.“

	Zadíval jsem se na něj a on zase na mě. Bál se. Nechal jsem ho ještě chvíli se bát a pak jsem ještě dodal: „Ale víš co, Robe? Já tě rozřezat nechci. Já takovej být nechci. A tak jsem si vytvořil určitý pravidla. Třeba když se mi někdy chce někoho rozřezat, řeknu mu místo toho něco hezkýho. Proto jsem ti řekl, Robe Andersi z Carnation Street 232, že jsi skvělej kluk.“

	Rob otevřel pusu, jako kdyby něco chtěl říct, ale pak ji zase zavřel a odstoupil. Nespouštěl ze mě oči. Sedl si na židli, za okamžik zase vstal a odešel pryč. Celou cestu jsem ho sledoval.

	„To…“ řekla Brooke. Úplně jsem zapomněl, že celou dobu stála vedle mě. „To bylo vážně úžasný, jak jsi ho setřel.“ Nevěděl jsem, co říct – tohle Brooke slyšet neměla. Proč jsem byl takový idiot?

	„Jenom kecy,“ opáčil jsem. „To… to jsem asi zaslechl v nějakým filmu. Kdo by si pomyslel, že ho to takhle vystraší?“

	„To jo. Hele, já už musím. Ráda jsem si s tebou popovídala, Johne.“ Neurčitě se usmála a odešla.

	„Kámo, to bylo dokonalý,“ řekl Max.

	Překvapeně jsem se otočil. „Ty jsi tady byl taky?“

	„Jo, skoro celou dobu. Stál jsem tady u stolu. To bylo vážně skvělý. Anders se z toho prakticky podělal.“

	„Jenže Brooke taky,“ namítl jsem a hledal ji v sále. Neviděl jsem však nic víc než hromadu lidí v temnotě.

	„Bylo to vážně úžasný!“ řekl Max a nabral si punče. „A bylo vidět, že jsi ji tím dostal, že po tobě jede.“

	„Po mně?“

	„Ty – ty sis toho nevšiml? Tak to seš úplně slepej. Ona s tebou už už chtěla jít tancovat.“

	„A proč by to dělala?“

	„Protože to se na takových večírkách dělá,“ řekl Max. „A taky proto, že jsi vážně klaun k zulíbání. Ale divil bych se, kdyby s tebou ještě vůbec někdy promluvila; cos říkal, bylo vážně děsivý.“

	 

	Příští den večer jsme s Maxem a jeho mladší sestrou Audrey šli koledovat. Napřed jsme prošli domy v jeho čtvrti. Jeho máma nás pronásledovala s baterkou v jedné ruce a pepřovým sprejem v té druhé. Když jsme u nich skončili, odvezla nás do mojí čtvrti. Pan Crowley jen vrtěl hlavou, když nám přišel otevřít.

	„Takhle pozdě byste venku být neměli,“ řekl zamračeně. „Není tu bezpečno, když tady řádí ten vrah.“

	„Svítí všechny pouliční světla,“ namítal jsem, „a světla na verandách a je s náma dospělej. A taky ve zprávách říkali, že policajti dneska mají extra službu. Myslím, že jsme asi ve větším bezpečí než obvykle.“

	Pan Crowley se schoval za dveře, aby si odkašlal, ale za chvilku byl zase u nás. „Nebuďte venku moc dlouho, rozumíte?“

	„Budeme si dávat pozor,“ ujistil jsem ho a pan Crowley nám podal sladkosti.

	„Já nechci, aby tohle město žilo ve strachu,“ dodal smutně. „Bývalo to tady tak šťastné a veselé.“ Znovu se rozkašlal a radši zavřel dveře.

	Věci, které za světla vypadaly směšně – umělá krev a protetické končetiny – nabraly za tmy na zlověstnosti. Byly strašidelnější. Všichni zase mysleli na zabijáka a znervózněli – všechnu tu pitomou halloweenskou hrůzu z obchoďáku nahradil nefalšovaný strach o vlastní život. Byl to ten nejlepší Halloween, co jsem zažil.

	 

	
Kapitola 6

	 

	„Hlásí se vám Ted Rask s exkluzivní reportáží z Claytonu, poklidného města, které stále víc děsí neznámý útočník – Claytonský zabiják. Mnoho lidí se zde večer a v noci bojí opouštět své domy, někteří nevycházejí ani za denního světla. I přes všeobecný strach jim však svítá naděje. Policie a FBI učinily ve svém pátrání velmi překvapující průlom.“

	Bylo šest večer a já se díval na zprávy. Máma říkala, že je divné, když se patnáctiletý kluk tak zajímá o zprávy, ale nechytali jsme Court TV, kde bývají přenosy ze soudů a reportáže z míst činu, a tak mě většinou zajímaly jen místní zprávy. Kromě toho, sériový vrah byl pořád ještě ve středu zájmu a každodenní reportáže Teda Raska zůstaly ve městě nejpopulárnější částí vysílání – navzdory jeho sklonům k melodramatu, nebo možná právě kvůli nim. Venku zuřila listopadová sněhová bouře, ale uvnitř nás hřál žár mediálního šílenství.

	„Jak si jistě pamatujete,“ pokračoval Rask, „v reportážích o smrti místního farmáře Davida Birda jsem vás informoval o olejovité látce, která se nalezla na místě činu; zprvu jsme se domnívali, že ji tam zanechalo odjíždějící vozidlo, jenže forenzní testy teď prokázaly, že jde o látku biologického původu. Podle nejmenovaného zdroje podílejícího se na vyšetřování našla FBI v této látce velmi malé vzorky DNA v pokročilém stadiu rozkladu. Dnes brzy ráno tuto DNA identifikovali jako lidskou, zde však stopa končí. DNA nepatří žádné z obětí ani žádnému ze současných podezřelých či 

	
místních pohřešovaných osob. Shoda nebyla nalezena ani ve státní databance DNA. Zde však musím zdůraznit, že databáze DNA, o níž hovořím, je velmi omezená – jde o novou technologii a záznamy starší pěti let jsou obecně velmi vzácné. Je možné, že bez rozsáhlého testování DNA srovnatelného s národní databází otisků prstů se tuto DNA nikdy nepodaří identifikovat.“

	Všechno pronášel chladným, vážným tónem, jako kdyby se chystal vyhrát Pulitzerovu cenu jenom pomocí svého charizmatu. Máma ho nevzala na milost a odmítala se se mnou dívat – je to jenom otázka času, říkala, než na někoho ukáže prstem a nastane lynčování. Ve městě rostlo napětí a vyhlídka na třetí vraždu nad námi visela jako černý mrak.

	„Zatímco policie zkoumala důkazy nalezené na místě činu,“ řekl Rask, „náš tým se pustil do vlastního vyšetřování. A nalezli jsme něco velmi zajímavého: téměř čtyřicet let starý nevyřešený případ, ve kterém se také vyskytla černá látka velmi podobná té, jež byla nalezena v tomto případu. Pomůže náš objev chytit vraha? Více informací vám přineseme v nočním zpravodajství o desáté. Loučí se s vámi Ted Rask. Vracím ti slovo, Sáro.“

	Ale Ted Rask se ve zprávách o desáté neobjevil. Dostal ho Claytonský zabiják. Kameraman z jeho štábu našel po půl deváté Raskovo tělo v uličce za motelem, kde se ubytovali. Vrah ho vykuchal a vzal si jeho nohu. Na obličeji a hlavě měl velkou hroudu leptavé černé hmoty. Musela být velmi horká, protože mu zrudla kůže a udělaly se na ní puchýře.

	 

	„Slyšel jsem, že jsi ve škole terorizoval spolužáky,“ řekl doktor Neblin.

	Nevěnoval jsem mu pozornost a díval se radši z okna. Přemýšlel jsem o Raskově těle. Něco na něm bylo… špatně. „Nelíbí se mi, když moji diagnózu používáš jako zbraň proti jiným lidem. Tohle všechno děláme proto, aby ses mohl aspoň trochu napravit, a ne abys svou patologii vrhal druhým lidem do obličeje.“

	Obličej. Raskův obličej byl pokrytý tou černou hmotou – proč? Jako by ho vrah chtěl ponížit – to nikdy předtím neudělal. Co se tady dělo?

	„Ty mě ignoruješ, Johne. Myslíš na tu vraždu, co se stala včera v noci?

	„To nebyla jenom nějaká obyčejná vražda,“ řekl jsem, „ale sériová vražda.“

	„A v tom je rozdíl?“

	„Samozřejmě že je,“ odpověděl jsem a otočil se k němu. Cítil jsem se téměř… zrazený jeho nevědomostí. „Vy jste psycholog, tak to musíte vědět. Obyčejná vražda je… prostě jiná. Ty páchají třeba opilci nebo žárliví manželé – oni k tomu, co udělají, mají důvod.“

	„Sérioví vrahové důvody nemají?“

	„Zabití je ten důvod,“ řekl jsem. „Sérioví vrazi mají uvnitř něco hladovýho nebo prázdnýho a zabitím tu prázdnotu zaplňujou. Vražda, to zní tak… lacině. Pak to celý vypadá hloupě.“

	„A ty nechceš, aby sériové vraždy zněly hloupě.“

	„O to nejde, jde o… Já nevím, jak to říct.“ Otočil jsem se zpátky k oknu. „Není to správný.“

	„Možná ze sériových vrahů chceš udělat něco, co nejsou. Chceš, aby jejich činy měly nějaký hlubší smysl.“

	Vzdorovitě jsem ho ignoroval. Auta se venku ploužila na zčernalém ledu, který pokrýval ulice. Tajně jsem si přál, aby jedno z nich dostalo smyk a přejelo nějakého chodce.

	„Viděl jsi včera večer zprávy?“ zeptal se Neblin. Lákal mě, abych se rozpovídal na své oblíbené téma. Mlčel jsem a díval se ven z okna.

	„Zní to celkem podezřele,“ řekl. „Reportér oznámí, že má vodítko, co může vést k vrahovi, a pak umře hodinu a půl před tím, než má možnost svoje vodítko oznámit světu. Podle mě to vypadá, že na něco vážně narazil.“

	Skvělá úvaha, Sherlocku. Ve zprávách došli ke stejnému závěru. „Já o tom vážně nechci mluvit,“ řekl jsem. 

	„Tak si můžeme třeba popovídat o Robu Andersovi.“ 

	Znovu jsem se k němu otočil. „Tak to by mě zajímalo, kdo vám o tom řekl.“

	„Včera mi ze školy volala vaše výchovná poradkyně. Pokud vím, Rob mluvil jenom s ní a se mnou. Musím říct, že jsi ho pěkně vyděsil.“ Usmál jsem se.

	„To není k smíchu, Johne, je to známka agrese.“

	„Rob šikanuje ostatní. Už od třetí třídy. Jestli hledáte známky agrese, pár hodin ho pozorujte.“

	„Agrese je u patnáctiletého kluka normální,“ řekl Neblin, „a tím myslím u každého. Mně dělá starosti spíš agrese, která vychází ze sociopatického chlapce, co je posedlý smrtí – zvlášť proto, že jsi až dosud byl příkladem nekonfliktního chování. Co se u tebe v poslední době změnilo, Johne?“

	„Víte, ve městě je sériový vrah, co lidem krade části těla. Možná jste o něm slyšel; mluvili o něm v televizi.“

	„Přítomnost toho vraha tě ovlivnila?“ Monstrum za zdí se pohnulo.

	„Je velmi blízko, blíž než všichni ostatní sérioví vrazi, co mě zajímají. Čtu o nich knížky a články na internetu a dělám to pro – no ne pro zábavu, ale vy víte, jak to myslím –, ale ti všichni jsou daleko odsud. Jsou skuteční a právě jejich reálnost mě fascinuje, ale… tady jsme v Horní Dolní, USA. Oni by měli být skuteční někde jinde, ne tady.“

	„Bojíš se toho zabijáka?“

	„Já se nebojím, že mě zabije. Všechny tři dosavadní oběti byli dospělí muži, takže si myslím, že tuhle šablonu porušovat nebude – to znamená, že jsem v bezpečí a máma, Margaret a Lauren taky.“

	„A co tvůj otec?“

	„Otec tady není. Já ani nevím, kde je.“

	„Ale bojíš se o něj?“

	„Ne,“ odpověděl jsem pomalu. Byla to pravda, ale neříkal jsem mu všechno a já poznal, že to ví. „Ještě něco máš na srdci?“

	„Měl bych?“

	„Jestli o tom nechceš mluvit, nebudu tě nutit,“ řekl Neblin. „Ale co když je to potřeba?“

	„Tak si o tom promluvíme.“

	Terapeuti mají někdy tak otevřenou hlavu, až se divím, že v ní vůbec něco udrží. Chvíli jsem na něj zíral, zvažoval pro a proti týkající se rozhovoru, který jednou musel přijít, a pak jsem si řekl, že to nebude na škodu.

	„Minulý týden se mi zdálo, že můj táta je ten zabiják,“ řekl jsem.

	Neblin nereagoval. „Co tvůj otec dělal?“

	„Já nevím, ani se za mnou nepřišel podívat.“

	„Chtěl jsi být s ním, když vraždí?“

	„Ne,“ řekl jsem a zavrtěl jsem se na židli, která mě tlačila. „Já… já ho chtěl vzít tam, kde by už zabíjet nemohl.“

	„Co se stalo pak?“

	Najednou se mi nechtělo povídat o tom, co se stalo pak, i když jsem byl ten, kdo s tím nápadem přišel. Protiřečil jsem si, já vím, ale sny o tom, jak zabíjíte vlastního otce, vás k tomu můžou dohnat. „Můžeme mluvit o něčem jiným?“

	„Ale ovšem,“ odvětil Neblin a něco si zapsal.

	„Můžu se podívat, co jste si teď zapsal?“ zeptal jsem se.

	„Jistě.“ Neblin mi podal svůj zápisník.

	 

	První důvod: Zabiják ve městě. Nechce mluvit o svém otci.

	 

	„Proč jste si napsal ‚první důvod‘?“

	„První důvod, proč jsi vystrašil Roba Anderse. Je jich víc?“

	„Nevím,“ řekl jsem.

	„Když nechceš mluvit o svém otci, tak co takhle promluvit si o tvojí matce?“

	Monstrum za zdí se pohnulo. Říkal jsem mu monstrum, ale byl jsem to pořád jen já. Tedy ta temnější část mého já. Asi si říkáte, že mít uvnitř sebe opravdové monstrum je hrůzostrašné, ale věřte mi – je daleko horší, když to monstrum je ve skutečnosti jenom vaše mysl. Tím, že jsem mu říkal monstrum, jsem si od něj vytvořil trochu odstup a mohl se tak cítit o něco lépe. Ne o moc lépe, ale já beru, co je k mání.

	„Moje matka je blbá,“ řekl jsem. „Už mě nechce vůbec pouštět do márnice. Nebyl jsem tam už skoro měsíc.“

	„No, ta včerejší smrt byla první po téměř měsíci. Proč ses chtěl dostat do márnice, když tam nebyla žádná práce?“

	„Chodil jsem tam často a přemýšlel. Líbí se mi tam.“

	„Máš nějaké jiné místo, kam bys mohl chodit přemýšlet?“

	„Jezdím k jezeru podivínů,“ řekl jsem, „ale teď už je na to moc zima.“

	„K jezeru podivínů?“

	„Ke Claytonskýmu jezeru,“ vysvětloval jsem. „Bývá tam spousta podivnejch lidí. Ale v tý márnici jsem prakticky vyrostl, nemůže mi ji jenom tak vzít.“

	„Říkal jsi mi, že vzadu v márnici pomáháš teprve několik let,“ řekl doktor Neblin. „Máš vztah ještě k nějaké jiné části pohřebního ústavu?“

	„Ten novinář umřel včera v noci,“ ignoroval jsem jeho otázku, „a zřejmě ho k nám přivezou – pošlou ho domů kvůli pohřbu, ale zřejmě napřed přijde k nám kvůli balzamování. Já to tělo musím vidět, a ona mě k němu nepustí.“

	Neblin udělal pauzu.

	„Proč musíš to tělo vidět?“ zeptal se.

	„Abych poznal, na co myslí,“ řekl jsem a znovu se díval z okna. „Snažím se ho pochopit.“

	„Toho zabijáka?“

	„Je na něm něco divnýho a já na to nemůžu přijít.“

	„No, můžeme mluvit o tom zabijákovi, jestli tedy chceš.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Ale až skončíme, musíš mi odpovědět na otázku, kterou ti položím.“

	„Na jakou otázku?“

	„To uvidíš, až ji položím,“ řekl Neblin s úsměvem. „Takže co o tom zabijákovi víš?“

	„Věděl jste, že si z prvního těla vzal ledvinu?“

	Neblin vzpřímil hlavu. „O tom jsem neslyšel.“

	„To nikdo,“ řekl jsem. „Tak si to nechte pro sebe. Když nám tělo přivezli do márnice, chyběla mu ledvina – všechno ostatní bylo rozcupovaný, ale ledvina byla celkem čistě odříznutá.“

	„A co to druhé tělo?“

	„Vzal si ruku. A břicho bylo rozřezaný, ale ne vykuchaný – skoro všechny vnitřnosti zůstaly na svým místě.“

	„A do třetice si vzal nohu,“ dodal Neblin. „Zajímavé. Takže když u prvního těla naskládal orgány na hromadu, bylo to nahodilé – on ta těla neritualizuje, jen si z nich bere určité části.“

	„Přesně tohle jsem řekl mámě,“ rozhazoval jsem rukama.

	„Předtím, než tě vykázala z márnice?“

	Pokrčil jsem rameny. „Asi jsem jí nahnal hrůzu.“

	„Z mého pohledu je zajímavé, jak ta těla nechává na místě – nikam je neodnáší ani neschovává, prostě je nechá lidem na očích, aby je našli. Tohle obvykle znamená, že se nám sériový vrah snaží něco sdělit. Když tělo najdeme, dostaneme i jeho vzkaz. Ale jestli to, co říkáš, je pravda, pak ta těla nevystavuje – jen rychle zaútočí a zase se vytratí a samotným zabíjením stráví co nejméně času.“

	„Ale co to znamená?“ zeptal jsem se.

	„Za prvé to, že se mu zřejmě protiví, co dělá.“

	„To dává smysl,“ přikyvoval jsem. „To mě nenapadlo.“ Připadal jsem si hloupě, že mě to nenapadlo. Proč by sériový vrah měl mít rád, co dělá? „Ale znetvořil tomu novináři obličej, takže v tomhle případě měl možná i jinej motiv než jenom ukončit jeho život.“

	„U sériových vrahů je motiv velmi často spojený s emocemi: byl rozzlobený nebo frustrovaný nebo zmatený. Byla by velká chyba, kdyby sis myslel, že sociopati nic necítí – právě naopak, jen prostě nevědí, co si se svými emocemi počít.“

	„Říkal jste, že se mu zabíjení protiví, ale zatím si ze všech tří těl vzal suvenýr. To nedává smysl – proč si něco odnáší, když si z tý události nechce nic pamatovat?“

	„Nad tímhle by stálo za to pouvažovat,“ řekl Neblin a zapsal si to do bloku. „Ale teď už přišla chvíle pro mou otázku.“

	„Tak jo,“ povzdechl jsem si a zase se díval z okna. „Ať to máme za sebou.“

	„Řekni mi, co Rob Anders dělal těsně předtím, než jsi mu pohrozil, že ho zabiješ.“

	„Já mu nehrozil, že ho zabiju.“

	„Hovořil jsi o jeho smrti a znělo to jako výhružka. Puntičkářství stranou, ano?“

	„Byli jsme v tělocvičně na halloweenským večírku. Pořád mě otravoval – dělal si ze mě srandu, vylil mi pití a tak. Pak jsem si s někým povídal a on přišel a zase mě začal popichovat a já věděl, že se ho zbavím jenom tak, že ho buď něčím propíchnu, nebo ho zastraším. Mám pravidlo, že nesmím ubližovat lidem, tak jsem ho zastrašil.“

	„A pravidlo, že nikomu nesmíš vyhrožovat smrtí, nemáš?“

	„K tomu zatím nedošlo. Ale teď už ho mám.“

	„S kým jsi mluvil?“

	„Co na tom záleží?“

	„Jenom mě zajímá, s kým jsi mluvil.“

	„S jednou holkou.“

	Monstrum za stěnou zavrčelo hlubokým, dunivým hlasem.

	Doktor Neblin vzpřímil hlavu. „A jmenuje se nějak?“

	„Brooke,“ řekl jsem a najednou jsem se cítil nepříjemně. „Je to prostě jedna holka z naší ulice.“

	„Je hezká?“

	„Pro vás je moc mladá, doktore.“

	„Tak jinak,“ usmál se. „Líbí se ti?“

	„Já myslel, že mluvíme o Robovi Andersovi.“

	„Jsem jenom zvědavý,“ řekl a něco si zapsal do notesu. „Pro dnešek se už blížíme ke konci. Chceš mi ještě něco povědět?“

	„Myslím, že ne.“ Díval jsem se z okna; auta opatrně jezdila mezi budovami a vypadala jako brouci v bludišti. Kolem projel přenosový vůz televize a mířil na východ – pryč z města.

	Neblin pozoroval, kam se dívám. „Vypadá to, že je vyděsil a zahnal pryč.“

	Měl zřejmě pravdu… počkat! To je ono. Tohle je chybějící kousek skládačky. Zabiják je zahnal pryč. 

	„Není to sériovej vrah,“ vyhrkl jsem. 

	„Není?“ divil se Neblin.

	„Je to celý špatně, tak to nemůže být. On potom neutekl – tu mrtvolu vystavil, přesně jak jste říkal, a pomazal ji tím černým kalem. Nesnažil se ty novináře jenom zastavit, chtěl je zahnat pryč. Vy to nevidíte? Měl důvod!“

	„A podle tebe sérioví vrazi důvody nemívají.“

	„Nemívají,“ řekl jsem. „Projděte si všechny trestní záznamy, co najdete, a nikdy v nich nebude sériovej vrah, co někoho zabije jenom proto, že mu přišel na stopu – většina z nich touží po větší pozornosti médií, ne menší. Oni tu pozornost milujou. Polovina z nich píše novinářům dopisy.“

	„A není sláva tím důvodem?“

	„To není to samý. Oni nezabíjejí proto, že chtějí pozornost – oni chtějí pozornost proto, že zabíjejí. Chtějí, aby lidi viděli, co dělají. Zabíjení je pořád ten hlavní důvod – základní potřeba, kterou se sérioví vrazi snaží uspokojit. Ale tenhle má v sobě něco jinýho. Nevím, co to je, ale má to v sobě.“

	„A co John Wayne Gacy?“ zeptal se Neblin. „Zabíjel gaye, protože je chtěl trestat. To je důvod.“

	„Z těch, co zabil, bylo gayů jenom pár. Kolik jste toho o něm vlastně přečetl? To s těma gayema, to nebyl důvod, ale výmluva – potřeboval zabíjet, a když tvrdil, že trestá hříšníky, cítil pak menší vinu.“

	„Začínáš být nějak moc vzrušený, Johne,“ řekl Neblin. „Asi bychom měli skončit.“

	„Sérioví vrazi nemají čas zabíjet novináře, co čenichají kolem, protože mají spoustu práce se zabíjením lidí, co pasují do profilu jejich obětí: starý chlapy, malý děcka, blonďatý vysokoškolačky a tak,“ řekl jsem. „Ale proč je tenhleten jinej?“

	„Johne,“ napomenul mě Neblin.

	Byl jsem jako omámený, jako kdybych hyperventiloval. Doktor Neblin měl pravdu; bylo načase přestat. Zhluboka jsem se nadechl a zavřel oči. Na to bude čas později. Pořád jsem cítil nával energie, v uších mi hučelo, jako kdyby mi v nich tekla řeka. Tenhle zabiják se lišil. Byl to nějaký nový druh.

	Monstrum za stěnou zavětřilo. Ucítilo krev.

	 

	
Kapitola 7

	 

	Poprvé jsem toho tuláka zahlédl u kina v centru. V Claytonu bývá celkem hodně tuláků – lidí, co tady v okolí hledají příležitostnou práci nebo žebrají o jídlo nebo peníze na autobus do sousedního města –, ale tenhle byl jiný. Neviděl jsem, že by žebral, ale ani že by se s kýmkoliv bavil. Jen se díval kolem. Pozoroval. Nikdo jiný lidi takhle nepozoroval a ne po tak dlouhou dobu, tedy kromě mě, ale já jsem měl vážné emoční problémy. Řekl jsem si, že pokud mi připomíná mě samotného, nebudu ho spouštět z očí – mohl by být nebezpečný.

	Moje pravidla mi nedovolovala, abych ho sledoval ani po něm pátral, ale v následujících dnech jsem ho ještě několikrát uviděl – seděl v parku a pozoroval děti, jak si hrají na hromadách sněhu na parkovišti, jindy zase postával u benzinové pumpy, kouřil a díval se, jak řidiči plní nádrže svých aut. Vypadalo to, jako kdyby nás hodnotil, srovnával s nějakým seznamem, který měl v hlavě. Trochu jsem čekal, že si pro něj přijede policie, jenže vlastně nedělal nic protizákonného. Prostě tam byl. Většina lidí – zvlášť pokud si, na rozdíl ode mě, ve volném čase nepročítali knihy o profilování zločinců – mu vůbec nevěnovala pozornost. Podivným způsobem uměl zapadnout mezi ostatní, dokonce i v našem malém okrese, a většina lidí ho ani nezaregistrovala.

	Když se o pár dní později ve zprávách zmínili o vloupání, jako první mě napadl on. Byl ostražitý, analytický typ a lidi v našem městě pozoroval dost dlouho na to, aby věděl, koho sledovat a vyloupit. Otázka zněla: Je to 

	
jenom zloděj, nebo i něco víc? Nevěděl jsem, jak dlouho už je v našem městě – pokud tady byl dostatečně dlouho, mohl to klidně být Claytonský zabiják. Pravidla nepravidla, musel jsem zjistit, co dalšího chystá.

	Bylo to, jako bych stál na okraji útesu a snažil se sám sebe přesvědčit, ať skočím. Svoje pravidla jsem dodržoval z dobrého důvodu – díky nim jsem nedělal věci, které jsem dělat nechtěl –, ale tohle byla mimořádná situace, nemám pravdu? Pokud je nebezpečný a já ho díky porušení jednoho svých pravidel můžu zastavit – a koneckonců, nešlo o nijak zásadní pravidlo –, pak je vše v pořádku. Jde o dobrou věc. Týden jsem sám se sebou zápasil a nakonec jsem si dokázal zdůvodnit, že z dlouhodobého hlediska bude lepší, když tohle jedno pravidlo poruším a budu toho tuláka sledovat. Třeba můžu někomu zachránit život.

	Den před Díkůvzdáním jsme neměli školu, a i když nám hned ráno přivezli tělo Teda Raska, máma mě do márnice odmítala pustit, takže jsem měl celý den pro sebe. Sedl jsem na kolo a jel do města. Trvalo mi hodinu, než jsem ho našel. Seděl na autobusové zastávce u Allmanova železářství. Vešel jsem do bufetu přes ulici a sedl si k oknu, abych ho mohl pozorovat.

	Klidně mohl být Claytonský zabiják. Měl k tomu správné proporce – byl poměrně robustní a vypadalo to, že má dost síly, aby přemohl muže, jako byl Jeb Jolley. Měl hnědé, rozcuchané vlasy po ramena. V Claytonském okrese bylo takové vzezření celkem obvyklé, zvlášť v zimě – mrzlo a dlouhé vlasy vám udržovaly uši v teple. Asi by udělal lépe, kdyby nosil čepici, ale tuláci si zřejmě nemůžou moc vybírat.

	Pára z úst mu vycházela v krátkých, nejasných obláčcích. To znamenalo, že dýchal rychle, byl tedy pravděpodobně nervózní. Hledal svou další oběť?

	Autobus přijel a zase odjel, a on do něj nenastoupil. Pozoroval něco na druhé straně ulice – bylo to tedy něco na stejné straně, kde jsem byl i já. Rozhlédl jsem se – vlevo od bufetu bylo knihkupectví Twain Station, vpravo zase obchod s loveckými potřebami. Tulák se díval směrem k loveckým potřebám, což samo o sobě bylo trochu zlověstné. Před obchodem stálo několik aut. Jedno z nich mi připadalo povědomé. O kom jsem věděl, že jezdí bílým buickem?

	Když z obchodu vyšel pan Crowley obtěžkaný věcmi na rybaření, došlo mi, odkud to auto znám – většinu času trávilo patnáct metrů od našeho domu. Když se nutíte nemyslet na ostatní lidi, je těžké si zapamatovat i tak jednoduché věci.

	Tulák vstal a přeběhl na druhou stranu ulice k panu Crowleymu. Poznal jsem, že najednou je to všechno velmi důležité. Chtěl jsem slyšet, co si budou povídat. Vyšel jsem ven, klekl si ke svému kolu a předstíral, že odemykám řetěz. K ničemu jsem svoje kolo sice nepřivázal, ale poblíž byly nějaké trubky a pan Crowley ani tulák mi nevěnovali pozornost. Byl jsem dobrých deset metrů od nich – doufal jsem, že si mě nevšimnou.

	„Na ryby?“ zeptal se tulák. Mohlo mu být něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti. Tvář měl ošlehanou větrem a plnou vrásek. Řekl ještě něco, ale já byl příliš daleko a neslyšel co. Natočil jsem hlavu do lepšího úhlu.

	„Jedu rybařit pod ledem,“ odvětil pan Crowley a vzal do ruky sekáček. „Jezero zamrzlo před týdnem a něco a podle mě se po ledu už dá krásně chodit.“

	„No to mě podržte,“ řekl tulák. „Já kdysi chodil takhle rybařit v jednom kuse. Myslel jsem, že dneska to už nikdo nedělá.“

	„Takže kolega rybář?“ našpicoval pan Crowley uši. „Tady moc lidí rybařit pod ledem nechodí – tady Earl mi musel speciálně objednat nový nebozez. Dneska je pěkná zima a navíc se zvedá vítr, tak to na jezeře ani nikdo nebude bruslit – celé ho budu mít pro sebe.“

	„Nepovídejte,“ řekl tulák. Zamračil jsem se – něco v jeho hlase mě znepokojovalo. Chystal se vykrást dům pana Crowleyho, zatímco bude na jezeře?

	Měl v plánu sledovat Crowleyho na jezero a pak ho zabít?

	„Máte něco v plánu?“ zeptal se pan Crowley. „Na rybách je někdy člověk strašně osamělý a mně by se zrovna společnost hodila. Mám jeden prut navíc.“

	Crowley, ty idiote. Brát tohohle chlapa s sebou je pěkně hloupý nápad. Třeba má Crowley Alzheimera.

	„To je od vás hrozně milý, ale já bych se nerad vnucoval.“

	Na co ten Crowley myslí? Říkal jsem si, že vyskočím a varuju ho, ale udržel jsem se. Možná jsem si jen něco představoval; ten chlap je nejspíš v pohodě.

	Na druhou stranu, pan Crowley dokonale seděl do profilu oběti – starší běloch statné postavy.

	„S tím si nedělejte starosti,“ řekl pan Crowley. „Jen si naskočte. Máte čepici?“

	„Bojím se, že ne.“

	„Pak si tedy uděláme zajížďku a nějakou vám seženeme. A taky něco k snědku. Kolega rybář mi za pět dolarů stojí, to je jasné.“

	Nasedli do jeho auta a odjeli. Málem jsem znovu vstal a chtěl jej varovat, ale věděl jsem, kam mají namířeno – a věděl jsem, že se trochu zdrží, když budou obědvat a kupovat čepici. Bude to trochu riziko, ale mohl bych se na jezero dostat před nimi a někde se schovat. Chtěl jsem vědět, co se bude dít.

	K nejnavštěvovanější části jezera jsem dojel ani ne za půl hodiny. Svah od cesty ke břehu tady nebyl tak prudký a pohodlně se dalo sejít až k vodě. Po panu Crowleym a jeho nebezpečném spolujezdci zatím nebylo vidu ani slechu. U jezera vlastně nebyl vůbec nikdo. Měli jsme jezero sami pro sebe. Kolo jsem schoval za hromadu sněhu na jižní straně průseku a schoval se mezi stromy na severní straně. Pokud měl pan Crowley skutečně v úmyslu jít na ryby, pak by jistě zamířil sem. Posadil jsem se a čekal.

	Jezero bylo zamrzlé, jak Crowley očekával, a ležel na něm sněhový poprašek. Na vzdálenější straně byl vidět nízký kopec, který se proti vodní hladině zdál o mnoho vyšší. Vál čerstvý vítr, který s sebou unášel sníh. Ten v nich vířil a připomínal malá tornáda. Krčil jsem se ve stínu a mrzl, zatímco vítr na mě dělal obličeje.

	Zemřít v přírodě, vystavený chladu, horku, vodě – to je ten nejméně důstojný způsob smrti. Násilí je plné vášně, skutečné – během posledních okamžiků, kdy bojujete o život, kdy střílíte, bojujete s násilníkem nebo křičíte o pomoc, vaše srdce pracuje jako o život a celým tělem vám probíhá energie; jste naprosto bdělí a po ten kratičký okamžik živější než kdy předtím. Venku v přírodě tomu tak není.

	Na milost a nemilost živlům se děje pravý opak: vaše tělo zpomaluje, mysl vám otupuje a začínáte vnímat, jak mechanické vaše tělo ve skutečnosti je. Je to stroj plný trubek, ventilů a motorů, elektrických signálů a hydraulických čerpadel, a ty všechny správně fungují jen za určitých podmínek. Jak klesá teplota, váš stroj selhává. Buňky začínají mrznout a tříští se; svaly potřebují více energie, aby dělaly méně; krev teče příliš pomalu a do nesprávných míst. Vaše smysly selhávají, vnitřní teplota vám prudce klesá a mozek vysílá náhodné signály, které však tělo už nedokáže interpretovat. V takovém stavu už nejste lidská bytost, jste jedna velká porucha – stroj bez oleje, který se zadírá při svém posledním marném pokusu dokončit svůj poslední bezvýznamný úkol.

	Slyšel jsem, jak k průseku přijíždí auto. Zůstal jsem schovaný za stromy, jen jsem neznatelně otočil hlavu a koutkem oka spatřil Crowleyho bílý buick. Tulák vystoupil jako první a zamračeně se díval na jezero. Pak se otevřely i druhé dveře a Crowley se s kašlem vysoukal z auta.

	„Já v zimě nerybařil už léta,“ řekl cizinec a ohlédl se směrem k panu Crowleymu. „Ještě jednou dík, že jste mě vzal s sebou.“

	„Milerádo se stalo,“ odpověděl pan Crowley. Otevřel kufr a podal cizinci prut, kbelík plný nářadí, sítě, nebozez na led a dvě rozkládací stoličky. Pak vytáhl svůj vlastní prut a malý termobox. „Všechno mívám dvakrát. Člověk nikdy neví, co se může stát,“ řekl s úsměvem. „Mám tady dost horké čokolády, abychom nezmrzli a neztratili dobrou náladu.“

	„Jsem ještě plný od oběda, s tím si nelamte hlavu.“

	„Tady na jezeře jsme partneři. Co je moje, je vaše, a co je vaše, je moje,“ řekl Crowley a zazubil se.

	„Co je vaše, je i moje,“ zopakoval cizinec a já cítil, jak narůstá nebezpečí. Co to ten Crowley dělá? Vzít si do auta takového tuláka mohlo znamenat smrtelné nebezpečí, i kdybyste s ním nejeli na tak opuštěné místo – i kdyby v okolí neřádil nějaký pomatený zabiják.

	Zadíval jsem se na tulákovy ruce. Hledal jsem na nich důkazy o zbraních podobných drápům, ale zdály se zcela normální. Asi to tedy opravdu není ten zabiják. Tak nebo onak, umíral jsem zvědavostí – pokud to opravdu byl zabiják, chtěl jsem vědět, jak to dělá.

	Zamračil jsem se a divil se sám sobě. Opravdu mě víc zajímalo sledovat zabijáka při činu než zachránit Crowleymu život? Věděl jsem, že by to tak nemělo být – kdybych byl normální, empatický člověk, vyskočil bych a zachránil Crowleymu život. Ale já byl jiný.

	A tak jsem je dál pozoroval.

	Pan Crowley opatrně scházel dolů ke břehu a cizinec kráčel kousek za ním. Potichu jsem se skrčil za stromy. Chtěl jsem být co nejméně nápadný.

	„Počkejte chvilku,“ řekl cizinec, „to kafe už začíná působit. Musím si odskočit.“ Položil na zem svůj kbelík a opatrně na něj položil rybářský prut. „Bude to jenom chvilička.“ Vyběhl zpátky k cestě a já se ještě víc přikrčil. Bál jsem se, že se půjde vymočit ke stromům, za nimiž jsem se skrýval. Zamířil však k porostu na druhé straně.

	Měl jsem tam kolo. Určitě ho uvidí.

	Tulák si to správné místo vybíral tak dlouho, až se mě zmocnilo podezření. Letmo jsem pohlédl na Crowleyho a připadlo mi, že ho také něco trápí. Na obličeji se mu objevily nervózní vrásky. Podíval se na led, jako kdyby to byly velké hodiny a on měl zpoždění. Bolestivě zakašlal.

	Čekal jsem, že tulák každou chvíli spatří moje kolo a zavolá na Crowleyho nebo že odněkud z lesa vytáhne motorovou pilu a s řevem seběhne dolů k vodě, ale nic takového se nestalo. Našel si to správné místečko, chvíli nehybně stál, pak si zapnul poklopec a otočil se.

	O moje kolo musel prakticky zakopnout. Proč nic neřekl? Možná je spatřil a věděl, že jsem někde blízko, a chtěl jen vyčkat, až bude mít příležitost zabít Crowleyho i mě dohromady.

	„Musím vám ještě jednou říct, že to od vás bylo vážně moc milý,“ řekl tulák. „Jsem vám strašně zavázanej, pane, a vůbec netuším, jak vám to budu moct vrátit.“ Zasmál se. „To nejhezčí, co mám, je tahle čepice, a tu jste mi stejně koupil vy.“

	„Na něco přijdeme,“ odvětil Crowley a sundal si rukavici, aby se poškrábal na bradě. „Když nic jiného, všechny velké ryby budou moje.“ Široce se usmál a znovu se rozkašlal.

	„Ten kašel se mi zdá čím dál horší,“ poznamenal cizinec.

	„Jenom menší problémy s plícemi,“ řekl Crowley a otočil se zpět k zamrzlému jezeru. „Za chvíli to přejde.“ Vkročil na led a zkoušel jeho pevnost.

	Tulák sešel k vodě a chvíli zůstal stát u svého kbelíku s nářadím. Sklonil se k němu, ale zase se narovnal, ohlédl se zpět k silnici a pak něco vytáhl z vnitřní kapsy svého kabátu. V ruce držel nůž – nebyl vystřelovací ani lovecký, šlo o obyčejný dlouhý kuchyňský nůž celý pokrytý špínou a rzí. Vypadal, jako kdyby jej našel někde na smetišti.

	„Myslím, že musíme vyrazit tímhle směrem,“ řekl Crowley a ukazoval na severovýchod. „Vítr fouká všude stejně, ale tamhle je jezero nejhlubší a není to daleko k přítoku. Budeme pod sebou mít větší proud a bude se nám tím pádem lip lovit.“

	Tulák přikročil ke Crowleymu, pravou rukou pevně svíral nůž a levou měl upaženou, aby lépe držel rovnováhu. Byl téměř na dosah od Crowleyho zad; už jen jeden krok a mohl mu zasadit smrtelnou ránu.

	Crowley se opět poškrábal na bradě. „Chci ti poděkovat, že jsi sem dnes se mnou zašel.“ Zakašlání. „Bude z nás dobrý tým.“

	Tulák udělal poslední krok.

	„Ty nemáš žádnou rodinu,“ pokračoval Crowley, „a já skoro nemůžu dýchat.“ Zakašlání. „My dva, já myslím, že nám jedno tělo bude stačit.“

	Počkat – cože?

	Tulák se zarazil, zmatený stejně jako já. V tom zlomku vteřiny se Crowley otočil a zaútočil na něj holou rukou – ta teď byla jaksi delší a tmavší a nehty se neskutečně prodloužily a změnily v ostré drápy barvy slonoviny. První ranou vyrazil překvapenému muži z ruky nůž, který zaletěl až ke stromům, za nimiž jsem se schovával. Druhou ranou tuláka srazil k zemi do sněhu. Ten se snažil vstát, Crowley však odhodil vše, co držel v ruce, a s nelidským řevem na něj skočil. Drápy mu vyrostly i z druhé ruky a oběma spáry se ohnal po pažích, kterými se tulák bránil. Neviděl jsem na něj, ale slyšel jsem, jak křičí – a byl to neartikulovaný řev plný bolesti a šoku. Crowley řval také, s pusou plnou lesknoucích se, špičatých zubů. Ještě dvakrát se ohnal a zavládlo ticho.

	Crowley se sklonil nad tělo, z něhož stoupala pára. Měl příliš dlouhé ruce a z nadpozemských drápů mu kapala krev. Hlava se mu zvětšila a ztmavla, uši se zašpičatily. Čelist měl nepřirozeně nízko a posetou ostrými zuby. Těžce oddychoval a pomalu se začal vracet do své původní podoby, již jsem znal – ruce se mu zkracovaly, z drápů se pomalu stávaly obyčejné nehty a hlava nabývala svůj obvyklý tvar. Za pár chvil jsem před sebou zase viděl starého dobrého pana Crowleyho. Kdyby neměl zakrvácené oblečení, nikdo by nikdy neřekl, v co se proměnil a co udělal. Rozkašlal se a z levé ruky si sundal rozcupovanou rukavici, kterou vyčerpaně upustil na zem.

	Byl jsem v naprostém šoku. Do tváře mi šlehal ostrý vítr a nohy mi zahřívala vlastní moč. Ani jsem nevěděl, že jsem se počural.

	Pan Crowley byl netvor.

	Pan Crowley byl ten netvor.

	Byl jsem tak vyděšený, že jsem ani nepomyslel, že bych se měl skrýt – prostě jsem seděl a pozoroval, co se děje, a přitom jsem mrzl a bylo mi zle. Crowley si na pravé ruce znovu nechal narůst drápy a začal z tuláka strhávat oblečení.

	„Pokusil ses mě zabít,“ mumlal, „a já ti přitom koupil čepici.“ Sáhl dolů oběma rukama a zašklebil se. Pak jsem zaslechl příšerné praskání – jedna, dva, tři, čtyři-pět-šest –, jak v těle lámal žebra. Shrbil se ještě níž a ztratil se mi z dohledu, ale pak si stoupl a v rukou držel dva beztvaré krvavé vaky.

	Plíce.

	Pan Crowley si začal pomalu rozepínat kabát… pak jednu flanelovou košili… pak druhou… pak i třetí. Po chvíli stál na mrazu polonahý. Drkotal zuby, ztěžka oddychoval a zavřel oči. Roztřepené plíce si přehodil do své levé, lidské ruky, přiložil si démonický dráp na břicho a rozpáral je těsně pod žebry. Zalapal jsem po dechu, zrovna když Crowley zamručel mezi sevřenými zuby; nevypadal, že by mě slyšel. Z otevřeného břicha mu cákala krev a on zakolísal, ale rychle se zase narovnal.

	Byl jsem úplně konsternovaný – jen jsem vyjeveně zíral, na nic jiného jsem se nezmohl.

	Pan Crowley se znovu bolestivě rozkašlal a zoufale si cpal plíce do rozřezaného břicha. Padl na kolena s tváří zkroucenou bolestí a já pozoroval, jak v něm mizí poslední kousek plic, jako by je dovnitř něco vtahovalo. Najednou široce otevřel oči, šiřeji, než jsem považoval za možné, a bázlivě a marně se pokusil nadechnout. Z rány na břiše mu začala pomalu vycházet nějaká černá hmota. Rychle ji uchopil a tahal ven. Byly to další plíce – podobné těm prvním, ale černé a nemocné, jako plíce kuřáků, co ukazují v televizi. Když černé plíce vyklouzly z těla, zasyčely a pan Crowley je upustil na tulákovo mrtvé tělo pod sebou. Na chvíli ztuhnul – začal se totiž dusit. Stál bez hnutí a bez dechu, pak ztěžka a náhle zalapal po dechu, jako když se nad hladinu vynoří potápěč, kterému dochází kyslík. Ještě třikrát se takhle nadechl, zhluboka, hladově, a pak se jeho dech zklidnil do obvyklého tempa. Pravá ruka se mu zase zmenšila a z netvora se stal obyčejný člověk, který si oběma rukama držel otevřenou ránu na břiše. Pak se mu díra začala zacelovat. O půl minuty později už po ní nebylo ani památky.

	Větve nade mnou se náhle pohnuly a místo, kde jsem se ukrýval, zasypal sníh. Měl jsem co dělat, abych poplašeně nevykřikl, a padl jsem zády do dolíku mezi stromy. Crowleyho jsem už neviděl, ale slyšel jsem, jak se zvedá; představoval jsem si, jak je napjatý a připravený k boji – připravený zabít kohokoliv, kdo spatřil byť jen část toho, co právě udělal. Nedýchal jsem, jak se blížil ke stromům, pod nimiž jsem se schovával. Ale nezastavil se ani po mně nepátral. Prošel kolem a shýbl se. Hledal něco ve sněhu – zřejmě nůž, který vyrazil tulákovi z ruky – a o minutu později se zase narovnal a odešel k autu. Slyšel jsem, jak otevírá kufr a bere z něj plastový pytel. Pak kufr zase zavřel a pevným, rozvážným krokem sešel zpět k mrtvole.

	Právě jsem viděl zemřít člověka. A zabil ho náš soused. Bylo toho na mě moc; nekontrolovaně jsem se roztřásl, ale nevěděl jsem, zda zimou nebo strachem. Podrost kolem mě se začal chvět, jak se mi třásly nohy, a tak jsem je sevřel pažemi, abych se neprozradil.

	Netuším, kolik času jsem strávil schoulený na zemi. Poslouchal jsem Crowleyho a modlil se, aby mě nenašel. Sníh jsem měl v botách, kalhotách a za košilí; studil mě za krkem a u pasu. Byl opravdu ledový – úplně mě pálil. Venku šustil plast, bouchaly kosti a něco čvachtalo, pořád dokola. O snad milion let později jsem uslyšel, jak Crowley táhne něco těžkého a mručí u toho. Pak na zamrzlém jezeře začaly klapat jeho boty.

	Dva kroky. Tři kroky. Čtyři kroky. Po desátém kroku jsem se zvedl – velmi opatrně – a vykoukl na jezero. Crowley byl na ledu, přes rameno měl přehozený černý pytel a u pasu mu visela pila na led. Kráčel pomalu a opatrně, dával si pozor, kam šlape, a probíjel se studeným větrem. Jeho silueta se pořád zmenšovala a ve větru kolem něj divoce kroužil sníh a ledové úlomky, jako kdyby se na něj příroda hněvala za to, co udělal – nebo jako by svým činem potěšil nějakou temnou sílu. Po půl míli se jeho kontury zcela ztratily ve větru a sněhu a byl pryč.

	Neohrabaně jsem se vyškrábal ze svého úkrytu. Nohy jsem měl jako z rosolu a v hlavě mi hučelo. Věděl jsem, že po sobě nesmím zanechat stopy. Ulomil jsem si proto jednu borovicovou větev, šel jsem pozpátku ke svému kolu a zametal za sebou šlépěje – v jednom starém westernu s Johnem Waynem to takhle dělal jeden indián. Nebylo to dokonalé, ale muselo to stačit. Když jsem došel ke kolu, vytáhl jsem je z příkopu a tlačil je podél vzdálenější strany lesního porostu. Doufal jsem, že tak daleko od místa činu Crowley moje stopy neuvidí. Jakmile jsem dorazil na silnici, naskočil jsem na kolo a šlapal jako o život, abych do města dojel dřív, než se Crowley vrátí k autu a předjede mě.

	Borovice kolem byly tmavé jako rohy démonů a pusté větve dubů v zapadajícím slunci vypadaly jako zkrvavené kosti.

	
Kapitola 8

	 

	V noci jsem toho moc nenaspal. Strašilo mě, co jsem viděl na jezeře. Pan Crowley zabil člověka – prostě a jednoduše ho zabil. Jednu chvíli byl živý, křičel a bojoval o život, a za okamžik se proměnil v pouhou hromadu masa. Život, ať už je to cokoliv, se vypařil a nic po něm nezbylo.

	Toužil jsem to znovu spatřit a nenáviděl jsem se za to.

	Pan Crowley byl netvor – zvíře v lidské podobě, které svedlo přijmout plíce člověka, jehož právě zabilo. Pomyslel jsem na chybějící nohu Teda Raska, ledvinu Jeba Jolleyho a ruku Davea Birda – přijal Crowley také tyhle části? Představoval jsem si, jak je celý sestavený z kusů mrtvých těl; doktor Frankenstein a jeho monstrum se potkali v jednom nelidském zabijákovi. Ale jak to celé začalo? Co bylo před tím, než ukradl první kus těla? Znovu jsem před očima viděl temnou, tuhou kůži, cibulovitou hlavu a dlouhé drápy ve tvaru kosy. Nebyl jsem zbožný a nevěděl jsem téměř nic o okultismu či nadpřirozenu, ale okamžitě mi naskočilo slovo „démon“. Samův syn monstra ve svém životě přejmenoval na démony. Řekl jsem si, že když to slovo bylo dobré pro Samova syna, bude stejně dobré i pro mě.

	Máma dobře věděla, že je lepší, když mě nechá na pokoji. Když jsem se vrátil domů, hodil jsem své pomočené kalhoty do špíny a vysprchoval se. Zřejmě našla moje oblečení, nebo je ucítila, a měla za to, že se mi zase stala malá nehoda. Nestává se často, aby se lidé, kteří se v noci pomočují, pomočili i ve dne, ale všechny důvody, které to mohou způsobit – intenzivní úzkost, smutek či 

	
strach –, byly natolik citlivé, že se ten večer máma se mnou vůbec nebavila a svou frustraci si vybila na prádle, a ne na mně.

	Když jsem vyšel ze sprchy, zamkl jsem se v pokoji a zůstal v něm téměř do poledne následujícího dne, i když mě to svádělo, abych ven vůbec nevycházel. Byl Den díkůvzdání a Lauren k nám nechtěla přijít; to napětí v domě bude nesnesitelné. Napjatá nálada u večeře však nebude nic ve srovnání s tím, co jsem zažil. Oblékl jsem se a šel do obýváku.

	„Ahoj, Johne,“ pozdravila mě Margaret. Seděla na pohovce a sledovala v televizi závěr newyorské slavnostní přehlídky.

	Máma se ozvala od kuchyňské linky: „Dobré ráno, miláčku.“ Takhle mě oslovovala, jen když se mi pokoušela něco vynahradit. Něco jsem zamumlal a udělal si cereálie s mlékem.

	„Musíš mít velký hlad,“ řekla máma. „Za pár hodin budeme jíst, ale posluž si – vždyť jsi od včerejšího oběda nic nejedl.“

	Nesnášel jsem, když na mě byla hodná, protože to znamenalo nějakou mimořádnou událost. Jako kdyby otevřeně přiznávala, že je něco špatně; já takové věci radši nechával potichu vyhnít.

	Snídani jsem jedl pomalu a přemýšlel při ní, co by máma a Margaret udělaly, kdyby znaly pravdu – že jsem se neskrýval ze strachu nebo kvůli emocionálnímu zmatku, ale proto, že mě fascinovaly možnosti nadpřirozeného zabijáka. Celou noc jsem se pokoušel poskládat střípky informací a vytvořit kriminální profil, a potěšilo mě, na co všechno jsem přišel. Zabiják svým obětem kradl části těla, kterými nahrazoval ty, které už v jeho těle dosloužily – Crowley měl špatné plíce, tak si pořídil nové, a bylo nabíledni, že ostatní oběti zabil ze stejného důvodu. Velmi ho bolívala noha, ale včera už vůbec nekulhal ani se při chůzi nepřepínal – svou špatnou nohu nahradil tou, kterou vzal Raskovi. Černá hmota, která se našla u každé z obětí, pocházela ze starých, zdegenerovaných částí těla, jež už nepotřeboval. Oběťmi byli starší, urostlí muži, protože Crowley byl starší, urostlý muž a potřeboval části těla, které by mu pasovaly. Rozpor mezi zuřivým zabitím a následným metodickým chováním vycházel z Crowleyho dvojí přirozenosti – byl to démon v lidském těle.

	Nebo přesněji, démon v těle vytvořeném z jiných lidí. Ten čtyřicet let starý případ, který Ted Rask objevil v Arizoně, byl asi totéž – zřejmě šlo o stejného démona. Existovalo víc démonů jako on? Byl Crowley před čtyřiceti lety v Arizoně? Rask byl sice blbec, co se rád předváděl, ale určitě přišel na něco zásadního, a proto zemřel.

	Neustále jsem se však v duchu vracel k zabití samotnému, ke krvi, zvukům a křiku umírajícího člověka. Věděl jsem, čistě teoreticky, že by mě to mělo trápit daleko víc – že bych měl zvracet, brečet nebo vytěsňovat podobné myšlenky. Místo toho jsem se prostě nasnídal a přemýšlel, co budu dělat dál. Mohl jsem k němu domů poslat policii, ale našli by vůbec nějaké důkazy? Poslední oběť byl tulák, kterého si nikdo ani nepamatoval, natož aby ho postrádal, a Crowley tělo i všechny důkazy utopil v jezeře; byl čím dál mazanější. Šli by vybagrovat jezero jenom na základě anonymního tipu? Prohledali by dům váženého občana na základě udání patnáctiletého kluka? To zcela jistě ne. Pokud bych chtěl, aby mi policie uvěřila, musel bych je dostat na místo činu – museli by ho dostat v podobě démona. Ale jak na to?

	„Johne, mohl bys mi pomoct s nádivkou?“ Máma stála u stolu, krájela celer a sledovala televizi ve vedlejší místnosti.

	„Jasně,“ řekl jsem a šel za ní. Podala mi nůž a několik cibulí z ledničky. Nůž byl téměř shodný s tím, kterým se tulák pokusil zabít Crowleyho. Potěžkal jsem si ho a pustil se do cibule.

	„Přišel čas na šťávu,“ řekla a vytáhla krocana z trouby. Vzala velkou injekční stříkačku, zapíchla ji do masa a stlačila píst. „Tohle jsem včera viděla v televizi. Je to kuřecí vývar se solí, bazalkou a rozmarýnem. Prý to bude vážně pochoutka.“ Silou zvyku zapíchla stříkačku těsně nad klíční kost, kam by strčila trubičku z pumpy, kdyby před ní neležel krocan, ale mrtvola. Díval jsem se, jak do masa vstřikuje vývar, a představoval si, jak proudí krocanem a balzamuje ho solí a kořením, jak ho plní umělou dokonalostí, zatímco jinou trubičkou kamsi do podzemí odtéká krev a hrůza. Oloupal jsem další cibuli a překrojil ji napůl.

	Máma přikryla krocana a vrátila ho do trouby.

	„Neměli bysme do něj nacpat nádivku?“ zeptal jsem se.

	„Nádivka se uvnitř krocana nevaří,“ odpověděla a začala cosi hledat v kredenci. „To bychom mohli chytit pěknou otravu z jídla.“ Vytáhla malou sklenici s trochou čehosi hnědého na dně. „A jejda, už nám skoro došla. Johne, miláčku?“

	Zase to slovo. „No?“

	„Mohl bys zaběhnout k Watsonovým, jestli nemají trochu vanilky navíc? Peg určitě nějakou má; aspoň někdo tady u nás v ulici nemá děravou hlavu.“

	Bydlela tam Brooke. Zakázal jsem si na ni myslet poté, co se mě na ni vyptával doktor Neblin – cítil jsem, že se na ni začínám upínat, příliš na ni myslím, a proto přišla na řadu moje pravidla a zastavila mě. Chtěl jsem odmítnout, ale zároveň jsem nechtěl vysvětlovat proč. „No jasně.“

	„Pořádně se obleč, zase tam nasněžilo.“

	Vzal jsem si bundu a sešel po schodech do márnice. Bylo v ní tma a ticho; takhle jsem ji měl rád. Musím se sem vrátit později; snad to zvládnu tak, aby máma neměla podezření. Ven jsem vyšel bočními dveřmi a podíval se přes ulici na dům pana Crowleyho. Všechno přikryla pěticentimetrová sněhová peřina. Když nasněžilo, všechno bylo čisté, nebo se špína aspoň schovala. Povrch každého auta, domu či roštu kanalizace byl bílý a chladný. Trmácel jsem se sněhem až k Watsonovým o dva domy vedle a zazvonil na zvonek.

	Za dveřmi se ozvalo tlumené zvolání: „Já tam dojdu!“ Uslyšel jsem kroky a za okamžik se otevřely dveře. Stála v nich Brooke Watsonová, v džínách a mikině a s blond vlasy sčesanými do uzlu. Od školního večírku, kdy ode mě tak rychle odešla, jsem se jí vyhýbal. Teď se usmívala – ano, opravdu se usmívala –, když mě spatřila. „Ahoj, Johne!“

	„Ahoj. Máma potřebuje vanilku nebo co. Měli byste nějakou navíc?“

	„To jako vanilkovou zmrzku?“

	„Ne, takový to hnědý, na vaření.“

	„Mami,“ zavolala, „máme nějakou vanilku?“ 

	Její matka vešla do chodby. Utřela si ruce do utěrky a mávala na mě, ať nezůstávám mezi dveřmi.

	„Pojď dál, no tak – nenechávej ho tam tak stát, Brooke, nebo zmrzne!“ Usmívala se, když to říkala, a Brooke se rozesmála.

	„Radši pojď dovnitř,“ řekla s úsměvem. Oklepal jsem si sníh z bot a vešel. Brooke za mnou zavřela dveře.

	„Teď seš na řadě ty, Brooke, no tak!“ ozval se vysoký hlásek. V obývacím pokoji jsem uviděl, jak její mladší bratr a otec sedí na zemi a mají rozehrané Monopoly. Brooke sebou plácla na koberec a hodila kostkami, spočítala, kam se dostane, a zamručela. Její mladší bratr Ethan se celý rozzářil, když mu předávala svazek hracích peněz.

	„Je tam velká zima?“ zeptal se Brookein otec. Byl pořád ještě v pyžamu a nohy mu hřály tlusté vlněné ponožky.

	„Teď hraješ ty, tati. Tak hraj,“ řekl Ethan.

	„Není to tak špatný,“ odpověděl jsem a vzpomněl si na předchozí večer. „Aspoň už nefouká.“ A já se neschovávám mezi stromy, zatímco náš soused vytrhává plíce z těla své oběti, což je taky dobré.

	Paní Watsonová přichvátala do obývacího pokoje s krabičkou vanilky. „Tohle by vám mělo vystačit,“ řekla. „Nedal by sis horkou čokoládu?“

	„Já teda jo!“ ozval se Ethan, vyskočil a hnal se do kuchyně.

	„Ne, díky,“ odmítl jsem. „Máma to na něco potřebuje a asi bych se s tím měl vrátit co nejdřív.“

	„Když budete cokoliv potřebovat, dejte vědět,“ dodala s úsměvem. „Šťastný Den díkůvzdání!“

	„Šťastný Díkůvzdání, Johne,“ řekla Brooke. Otevřel jsem dveře a ona vstala, aby mě šla vyprovodit. Vypadala, jako by chtěla něco říct, ale pak jen zavrtěla hlavou a zasmála se. „Tak ve škole,“ loučila se se mnou a já přitakal.

	„Měj se fajn.“

	Mávala mi, když jsem odcházel. Široký úsměv jí odhaloval rovnátka. Bylo to bolestně krásné a já se přemáhal, abych se na ni nedíval. Svá pravidla jsem v sobě měl hluboce zakořeněná. Takhle byla ve větším bezpečí.

	Vlekl jsem se zpátky domů s vanilkou hluboko v kapse a rukama zaťatýma v pěst, aby mi tolik nemrzly. Pod sněhem vypadaly všechny domy stejně – bílý trávník, bílá příjezdová cesta, bílá střecha; zaoblené rohy a nejasné kontury. Nikdo by neuhodl, že v jednom domě žije šťastná a veselá rodina, v dalším zase zoufalá neúplná rodina a mezi nimi se skrývá doupě démona.

	 

	Slavnostní večeře proběhla tak dobře, jak to jen v našem domě šlo. V televizi dávali buď rodinné filmy, nebo fotbal a máma s Margaret se nevzrušeně dívaly. Já jsem se posadil tak, abych měl dobrý výhled na Crowleyho dům, a celou dobu jsem se díval z okna.

	Máma těkavě přepínala kanály. Než táta odešel, Díkůvzdání se od rána do večera neslo ve znamení fotbalu a máma si každý rok stěžovala. Teď když se na obrazovce objevil fotbal, agresivně přepínala dál. Jakmile se objevil film nebo seriál, nechala ho hrát o něco déle, jako kdyby chtěla vyjádřit, že pro ni znamená víc. Nepřipomínal jí tátu, takže byl lepší než nějaký fotbal.

	Rodiče spolu nikdy nevycházeli úplně dokonale, ale v posledních několika letech, než nás opustil, se jejich vztah hodně zhoršil. Nakonec se táta přestěhoval na druhý konec města, kde žil skoro půl roku, než rozvod prošel trávicím traktem místních soudů. Jezdil jsem k němu ob týden, ale i ten krátký kontakt, než mě jeden druhému předali, byl pro mé rodiče příliš a skončilo to tak, že svá auta zaparkovali na opačných stranách parkoviště před supermarketem, pozdě v noci, když tam nikdo jiný nebyl, a já si za tmy přenášel svůj polštář a batoh z jednoho auta do druhého. Bylo mi sedm. Jednou když jsem odcházel od tátova auta, uslyšel jsem, jak pořádně šlápl na plyn; zapnul dálková světla a vyrazil na silnici, zahnul za roh a zbyl po něm jen zlostný rámus, který mizel v dálce. Tehdy jsem ho viděl naposledy. Posílal mi dárky k Vánocům a někdy i k narozeninám, ale nikdy na nich nebyla zpáteční adresa. Bylo to stejné, jako kdyby umřel.

	Večeři jsme zakončili kupovaným dýňovým dortem se šlehačkou ve spreji. Kostra krocana stála uprostřed stolu jako pavouk z kostí. Přemítal jsem o mrtvém muži v jezeře; natáhl jsem se přes stůl a odlomil z krocana jedno žebro. V pozadí bručela televize. Nebylo ani stopy po konfliktu; takhle v naší rodině vypadalo štěstí.

	„Dobrý večer. Vítám vás u zpráv. Jmenuji se Walt Daines.“

	„A já jsem Sarah Bellová. Mnoho lidí oslavuje Díkůvzdání fritovaným krocanem. Fritézy však mohou být nebezpečné. O tom však až za chvíli. Nyní vám přinášíme aktuální informace o Claytonském zabijákovi, jehož řádění si doposud vyžádalo tři životy, včetně reportéra naší televize Teda Raska. Více už Carrie Walshová, které předávám slovo.“

	Všichni tři jsme zpozorněli a oči měli přilepené na obrazovku.

	„Město Clayton žije ve strachu,“ řekla mladá reportérka stojící před veřejnou prádelnou; tahle práce na ni zřejmě zbyla, protože už ji nebylo na koho přehodit. Na záběrech v televizi bylo daleko více světla než venku, když jsem se podíval z okna, reportáž tedy nebyla přenášená živě, ale natočená někdy kolem dvou odpoledne. „Policie na ulicích hlídkuje celý den, dokonce i teď za plného světla mě doprovází několik ozbrojených policistů.“ Kamera se oddálila a bylo vidět, že ženu hlídají dva policisté.

	„Čeho se všichni tak bojí?“ pokračovala. „Tří nevyřešených vražd v rozpětí pouhých tří měsíců. Policie má jen velmi málo vodítek, ale investigativní reportér Ted Rask nalezl důkazy tak citlivé, že jej vrah kvůli tomu zabil.“ Mluvila vyrovnaným hlasem, ale oči měla podlité krví a kluby na ruce, kterou svírala mikrofon, jí zbělely na kost. Byla vystrašená. „Dnes vám za pomoci agenta Formana z FBI přinášíme následující důkazy, které, jak doufáme, pomohou chytit tohoto vraha.“

	Střihem jsme se přenesli do nějakého archivu a agent FBI v komentáři vyprávěl příběh Emmetta Openshawa z Arizony, jenž před dvaačtyřiceti lety zmizel z domova. Ukázali jeho fotografii: byl dospělý, ale ještě ne příliš starý – tak kolem čtyřicítky? Odhadnout věk mi dělalo vždycky potíže. Připadalo mi, že ho odněkud znám. Ale to tak u starých fotografií bývá – najednou máte dojem, že kdyby ten člověk měl moderní účes a moderní šaty, mohl by to být někdo, koho každý den potkáváte. Policie nalezla krev a známky násilí, ale tělo ne. Nejdůležitější však bylo, a proto měl tento případ souvislost s naším městem, že v kuchyni domu policie objevila kaluž černého kalu. Reportérka nervózně vysvětlovala, že existovalo několik teorií, co by to mohlo být, žádná z nich však neodpovídala tomu, co jsem viděl – jak by také mohla?

	Hleděl jsem na obrazovku a představoval si pana Crowleyho v Arizoně. Zaklepe na dveře, tenhle muž mu přijde otevřít a Crowley mu nakuká něco ve smyslu, že se mu porouchalo auto nebo že ztratil mapu. Zeptá se, zda může dovnitř, muž jej pustí, a když je k němu zády, Crowley mu rozpárá hrdlo a ukradne mu… co vlastně? Policie tělo nikdy nenašla, takže se nepřišlo na to, že si z něj zabiják něco vzal.

	Ale proč by těla tenkrát skrýval, a teď je nechával všem na očích? Nedávalo to smysl. Vzpomněl jsem si na klasifikaci FBI. Bylo to, jako by se z organizovaného vraha stával dezorganizovaný vrah. A svým posledním útokem na tuláka se přesunul zpět do organizovaného spektra. Proč?

	Reportáž se přesunula do útulné kanceláře, v níž seděl agent Forman z FBI a odpovídal na dotazy. „Testování DNA v claytonském případu pokračuje a kal nalezený u všech tří claytonských obětí je konzistentní – FBI nedokázala určit, komu patří, ale jsme si naprosto jistí, že jde o jednu a tu samou osobu.“

	O tu samou osobu? To také nedávalo smysl. Pokud kal pochází z orgánů, kterých se zabiják zbavil, a pokud každý z těchto orgánů pochází z jiného těla, neměla by také DNA být pokaždé jiná? Ale ve škole jsme v přírodopisu nic podobného neprobírali, takže sám jsem na to přijít nemohl. Své teorie jsem zakládal na informacích, které agent FBI neměl k dispozici, a proto nemohl ani poskytnout žádná další vysvětlení.

	„Emmett T. Openshaw bohužel zemřel tak dávno, že nebylo možné provést žádné testování DNA,“ řekl agent Forman. „A kal nalezený v jeho domě nebyl uložen jako důkaz. Abych byl upřímný, my nevíme, proč ani jestli jsou tyto skutečnosti důležité – víme jen to, že ten zabiják to chtěl udržet v tajnosti. Pokud však víte něco více o těchto skutečnostech nebo máte nějaká další vodítka, obraťte se prosím na policii. Vaše totožnost nebude zveřejněna. Děkuji vám.“

	Následoval znovu střih na živý vstup reportérky, která krátce přitakala a podívala se do kamery. „Loučí se s vámi Carrie Walshová. Předávám slovo zpět do studia.“

	Nějaká další vodítka? Třeba i absurdní a nesmyslná?

	Bylo jasné, že démon je víc než jen součet jednotlivých částí. Své ruce – z nichž jedna ještě před dvěma měsíci patřila místnímu farmáři – dokázal přeměnit v démonické spáry. Potřeboval části lidských těl, to bylo zcela jasné, ale když je absorboval, staly se jeho součástí. Převzaly jeho vlastnosti a moc a podle všeho i profil DNA.

	Ale pokud to tak bylo, jak to, že šlo o jasně lidskou DNA? A mají démoni vlastně nějakou DNA? Možná to všechno bylo absurdní a nesmyslné, ale na policii jsem s tím musel. Jinak bych se musel pokusit zastavit ho sám, a vlastně jsem ani nevěděl, kde začít. Měl bych ho zastřelit? Ubodat? Viděl jsem, jak se mu zahojila hodně vážná poranění, takže jsem nevěřil, že bych ho takhle dokázal zastavit. A navíc jsem věděl, že by to nebylo správné. Strávil jsem příliš mnoho času tím, že jsem sám sebe chránil před podobnými myšlenkami, abych se takhle najednou vzdal svých pravidel. Monstrum za zdí se pohnulo a zavrčelo, ostražité a dychtící po svobodě. Neopovažoval jsem se je vypustit – kdo ví, co by provedlo.

	Měl jsem jediné dilema – jak přimět policii, aby mi věřila? Musel jsem jim dát víc než jen své slovo. Musel jsem jim předložit nějaký důkaz. Kdyby jen tak přišli a prohledali dům pana Crowleyho, zřejmě by vůbec nic nenašli. Byl teď příliš opatrný a důkladně za sebou zametal stopy. Pokud jsem chtěl něco prokázat, museli by policisté spatřit to, co já – museli by ho chytit při činu, zachránit jeho oběť a sami poznat jeho démonickou podobu.

	Nezbývalo mi, než ho studovat a pronásledovat a přivolat policii, až se zase vydá na lov. Musel jsem se stát Crowleyho stínem.

	 

	
Kapitola 9

	 

	Nejtěžší byl první krok: vyjít z domu, přejít ulici a dojít ke vchodovým dveřím pana Crowleyho. Zaváhal jsem, než jsem zaklepal. Pokud mě u jezera zahlédl – pokud měl jakékoliv podezření, že znám jeho tajemství –, mohl by mě na místě zabít. Zaklepal jsem. Bylo pod nulou, ale ruce jsem měl z kapes, abych udržel rovnováhu, pokud bych musel utíkat.

	Otevřít přišla paní Crowleyová. Byla také démon?

	„Ahoj, Johne, jak se dnes máš?“

	„Skvěle, paní Crowleyová, a jak vy?“ Za jejími zády jsem zaslechl zaskřípání – pan Crowley se ploužil z jedné místnosti do druhé. Věděla, co je její manžel zač?

	„Ujde to. Co tě k nám přivádí v takový studený podvečer?“ Paní Crowleyová byla stará a drobná, ten nejtypičtější příklad „drobné stařenky“, který si umíte představit. Nosila brýle a já si uvědomil, že pan Crowley žádné nenosí – kradl také nové oči, když mu ty staré přestaly sloužit?

	„V noci zase nasněžilo,“ řekl jsem. „Chtěl bych vám uklidit chodníky.“

	„Na Den díkůvzdání?“

	„No jo. Nějak nemám co jinýho na práci.“

	Paní Crowleyová se potutelně usmála. „Já vím, proč jsi přišel. Ty bys rád hrnek horké čokolády.“

	Na tváři se mi objevil úsměv – pečlivě nacvičený úsměv, který vypadal přesně, jako když se dvanáctiletý chlapec chytí do nevinné pasti. Strávil jsem nad ním celou noc. Paní Crowleyová mi uvařila horkou čokoládu, 

	
pokaždé když jsem jim odklízel sníh; jedině tehdy mě pozvala dovnitř. Dnes jsem přišel proto, že jsem se potřeboval dostat dovnitř – potřeboval jsem zjistit, zda je pan Crowley zdravý nebo nemocný a jak na tom je. Nakonec bude muset zase zabíjet, a pokud jsem chtěl poslat policii, aby jej chytila při činu, musel jsem vědět, kdy k tomu dojde.

	„Hned ji dám na sporák,“ řekla paní Crowleyová. „Lopata je v kůlně.“ Zavřela dveře a já zašel za roh. Sníh mi křupal pod nohama. Začalo to.

	O pár minut později vyšel na verandu pan Crowley. Byl ztělesněné zdraví; chodil zpříma a ani jednou nezakašlal. Nové končetiny fungovaly bezvadně. Přešel k zábradlí a pozoroval mě. Snažil jsem se ho nevnímat, ale byl jsem příliš nervózní a bál jsem se k němu otočit zády. Stoupl jsem si k němu čelem.

	„Dobrý večer,“ pozdravil jsem.

	„Dobrý večer, Johne,“ odpověděl zvesela. Nepoznal jsem, zda mě podezřívá, nebo ne.

	„Jaký jste měli Díkůvzdání?“ zeptal jsem se.

	„Nemůžu si stěžovat. Kay umí v kuchyni divy, to se musí nechat – lepšího krocana široko daleko nikdo nedělá.“

	Nepozoroval jenom mě, díval se všude okolo – na sníh, stromy, domy, na všechno. Řekl bych, že byl šťastný, což asi dávalo smysl. Měl úplně nové, zdravé plíce – začal doslova nový život. Přemýšlel jsem, jak dlouho mu vydrží.

	Nechystal se mě zabít. Vůbec mě nepodezříval, že znám jeho tajemství. Byl jsem v bezpečí a spokojeně jsem se vrátil k odklízení sněhu.

	Následující dva týdny jsem přes den odklízel sníh a v noci se modlil, ať zase nasněží. Každé dva tři dny jsem si našel nový důvod zajít ke Crowleyovým – odklidit další várku sněhu, nasekat dříví, pomoct s nákupem. Pan Crowley byl příjemný jako nikdy, v jednom kuse mluvil a líbal svou ženu. Byl úplný vzor zdravého člověka, dokud jsem jednoho dne v nákupní tašce nespatřil projímadlo.

	„To kvůli jeho žaludku,“ vysvědovala paní Crowleyová s úšklebkem. „To víš, jsme staří a už nemůžeme jíst jako dřív – jde to s námi z kopce.“

	„Ale mně připadá zdravej.“

	„Má jenom trochu problémy s trávením,“ ujišťovala mě. „Není proč se znepokojovat.“

	To ne, dokud si pan Crowley nevyhlídne vaši trávicí soustavu.

	Jenže já se nebál o ni – její sedmdesátileté orgány nejspíš za krádež nestály, ale tady šlo o mnohem víc. Choval se k ní krásně; políbil ji pokaždé, když se s ní viděl. I kdyby byla jen jeho zástěrkou, neublížil by jí.

	Devátého prosince v sobotu pozdě večer pan Crowley vyklouzl z domu a sundal si z auta poznávací značky. Sledoval jsem ho z okna. Byl jsem oblečený, a jakmile značky schoval a odjel, sešel jsem potichu do přízemí a odešel bočními dveřmi. Vítr byl dost silný na to, aby mi profoukl šátek, kterým jsem si chránil obličej. Na zledovatělých silnicích jsem musel jet velmi opatrně. Z kola jsem si sundal světla, takže jsem v temné noci byl téměř neviditelný, ale nebál jsem se, že by mě někdo srazil. Cesty byly totiž úplně prázdné.

	Pan Crowley také jel pomalu a já se řídil podle jeho zadních světel, která jsem viděl v dálce před sebou. Takhle pozdě v noci měli otevřeno jen v nemocnici a na druhém konci města v baru Flying J. Čekal jsem, že pojede spíš k hospodě a nabere tam dalšího tuláka, on však pomalu mířil do centra města. Dávalo to smysl – teď v noci bude zřejmě úplně prázdné, ale pokud na někoho narazí, může ho zabít, aniž by to kdokoliv zaznamenal. Nikde nebylo otevřeno, nikdo tam ani nebydlel, takže by nikdo neuslyšel křik.

	Najednou se zpoza rohu daleko přede mnou vynořilo druhé auto a na červené se zařadilo vedle pana Crowleyho. Byla to policie. Představoval jsem si, jak se ho ptají, zda je všechno v pořádku, zda něco nepotřebuje nebo snad neviděl něco podezřelého. Ptali se ho, kde má poznávací značky? Všimli si toho vůbec? Rozsvítila se zelená, obě auta ještě chvíli stála na křižovatce a pak se rozjela – policisté jeli rovně, Crowley zabočil doprava. Šlápl jsem do pedálů, abych ho dohnal. Tušil jsem, kam míří, a zabočil jsem do boční uličky, abych se vyhnul pouličnímu osvětlení. Nechtěl jsem, aby mě Crowley ani policisté zahlédli.

	Když jsem Crowleyho znovu našel, stál u chodníku a mluvil s nějakým mužem. Chvilku jsem je pozoroval. Muž se dvakrát narovnal a podíval se dolů ulicí; nic nehledal, jen se díval. Stane se jeho obětí? Měl na sobě tmavou větrovku a kšiltovku – byl docela málo oblečený na to, jaká byla zima a jak pozdě bylo. Crowley mu téměř jistě nabízel, že ho sveze. „No tak pojďte, vždyť zmrznete. Já tady zapnu topení a odvezu vás, kam budete chtít. A v půli cesty vás vyvrhnu jako rybu.“

	Muž znovu vzhlédl. Sledoval jsem ho téměř bez dechu. Opravdu nevím, jestli jsem chtěl, aby nasedl do auta, nebo ne. Samozřejmě jsem chtěl zavolat policii, ale co když nepřijedou včas? Co udělám, když ten muž zemře? Mám upustit od svého plánu a běžet ho varovat? Když ho zachráním, Crowley si stejně najde někoho dalšího. Nemůžu ho po celý zbytek života pronásledovat a varovat před ním ostatní. Musím riskovat a čekat na správný okamžik.

	Muž otevřel dveře spolujezdce a nasedl ke Crowleymu do auta. Teď už nešlo couvnout.

	U čerpací stanice na výpadovce byla telefonní budka. Pokud se k ní dostanu včas, mohl bych zavolat na policii a oznámit, kde naleznou Crowleyho auto. Pak by ho mohli zatknout nebo rovnou zastřelit; každopádně by to skončilo. Crowley zahnul doprava a já se vydal doleva. Držel jsem se ve tmě, dokud nezmizel z dohledu.

	Když jsem v budce zvedl sluchátko, přikryl jsem je šátkem. Na rukou jsem měl rukavice. Nechtěl jsem nikde zanechat otisky, aby mě nemohli vystopovat.

	„Tísňová linka, jak vám mohu pomoci?“

	„Claytonský zabiják má další oběť. Právě teď si ji odváží ve svém autě. Policie ať hledá bílý Buick LeSabre někde mezi centrem a dřevařským závodem.“

	„Vy –“ dispečerka se zarazila. „Říkáte, že jste viděl Claytonského zabijáka?“

	„Viděl jsem, jak do auta nabral další oběť. Hned někoho pošlete.“

	„Máte nějaké důkazy, že jde opravdu o vraha?“

	„Viděl jsem, jak zabil někoho jiného,“ odpověděl jsem. 

	„Dnes v noci?“

	„Před dvěma týdny.“

	„Nahlásil jste tento incident na policii?“ Dispečerka mluvila téměř… znuděně. „Vy to neberete vážně. On se právě teď chystá někoho zabít. Pošlete tam policii!“

	„Jedna policejní hlídka se pohybuje v oblasti mezi centrem Claytonu a dřevařským závodem, a to na základě anonymního tipu,“ řekla znuděná dispečerka. „Třináctého anonymního tipu za poslední týden, to musím zdůraznit. Možná kdybyste se představil?“

	„Ráno se budete cítit vážně hloupě,“ řekl jsem. „Pošlete ty policisty hned teď – já se ho pokusím trochu zdržet.“ Zavěsil jsem a skočil na kolo. Musel jsem je najít.

	K dřevařskému závodu zabočili už téměř před deseti minutami; mohli být prakticky kdekoliv, klidně u jezera podivínů. Vrátil jsem se na křižovatku, kde Crowley odbočil, a pokračoval směrem, kterým se z ní vydal. V půli cesty k dřevařskému závodu jsem uslyšel bouchnutí dveří. Vydal jsem se na obhlídku. O necelé dva bloky dál, před ztichlými výklady a v kalném světle měsíce, jsem uviděl Crowleyho buick zaparkovaný za jiným autem. Crowley kráčel k hromadě ležící na chodníku. Jak jsem se přibližoval, poznával jsem, že je to tělo a že leží na pevné plachtě. Nestihl jsem to.

	Kolo jsem schoval do stínu a plížil se ke Crowleymu, dokud ke mně stál zády. Došel jsem na roh ulice, Crowley stál jen půl bloku ode mě. Skrčil jsem se ve výklenku obchodu. Druhé auto zřejmě patřilo oběti. Porouchalo se v nejhorším možném místě, v tu nejhorší možnou noc – ve tmě, daleko od lidských uší, ale blízko panu Crowleymu. Ten muže zjevně potkal, když hledal pomoc, a nabídl se, že se mu na auto podívá.

	Vedle těla ležela hromada černého kalu, z níž se ještě kouřilo – Crowley si už z mrtvoly vzal žaludek, střeva nebo co to potřeboval, a byl i tak prozíravý, že na zem položil plachtu, aby po sobě nezanechal důkazy. Narovnal rohy plachty a začínal ji svinovat, vtom se však v dálce objevila světla policejního vozu. Když kolem mě projížděli, skrčil jsem se, jak to nejvíc šlo, a proskleným rohem výlohy pozoroval, jak se Crowley zarazil, sklonil hlavu a pomalu si stoupl.

	Jeden z policistů vystoupil z auta a zpoza dveří namířil pistoli na Crowleyho; jeho kolega seděl na místě řidiče a mluvil do vysílačky. Tělo už bylo zabalené v plachtě na chodníku, ale celé okolí bylo zakrvácené.

	„Zvedněte ruce, ať je vidím,“ řekl policista. Znal jsem některé místní policisty, ale tohoto jsem ve tmě nerozeznával. „Lehněte si na zem, a hned!“

	Pan Crowley se pomalu otočil.

	„Pane, neotáčejte se! Okamžitě si lehněte na zem!“

	Crowley k nim už stál čelem. Ve světle reflektorů vypadal vyšší a silnější. Jeho stín se za ním táhl téměř přes celou délku bloku jako obr stvořený ze tmy.

	„Díky bohu, že jste tady,“ řekl Crowley. „Teď jsem ho našel. Myslím, že ho dostal ten zabiják.“ Crowley měl kalhoty nasáklé krví oběti; ohromilo mě, že se vůbec pokusil lhát.

	„Otočte se a lehněte si na břicho!“ přikazoval mu policista. Tmavá zbraň jako by mu vyrůstala ze zápěstí. Drápy měl Crowley zatažené; vypadal jako úplně obyčejný člověk, ze kterého však šla hrůza. Měl zúžené zornice, ústa stažená v tvrdou linku, aby skryl emoce.

	„Otočte se a lehněte si na břicho,“ opakoval policista. „Už to nebudeme opakovat.“

	Crowley provrtával policistu pohledem. Co právě cítí? Vztek? Nenávist? Podíval jsem se blíž a na tváři se mu něco zalesklo. Slzy.

	Byl smutný.

	Policista na sedadle řidiče vystoupil z auta. Byl mladší než jeho partner a chvěly se mu ruce. Promluvil roztřeseným hlasem: „Posily jsou na cestě –“ Ale než stačil dokončit větu, Crowley se k nim rozběhl, pořád ještě v lidské podobě, ale s rozhněvaným vrčením. Starší policista na něj zakřičel a oba muži začali pálit. Do Crowleyho hrudníku se zarývala kulka za kulkou. Padl k zemi.

	„No do pr…“ řekl mladší policista.

	Starší policista pomalu skláněl zbraň a podíval se na svého kolegu. „Podezřelý postřelen,“ řekl. „Nikdy bych neřekl, že tenhle tip nakonec vyjde – to byl dnes kolikátej, třetí?“

	„Čtvrtej,“ odpověděl mladší policista.

	„Tak na co čekáš? Zavolej ambulanci!“

	Crowley byl vmžiku zase na nohou a stál u staršího policisty – tvář měl nelidsky prodlouženou, ústa plná ostrých tesáků. Bílými drápy rozpáral policistovi břicho. Muž byl mrtvý téměř okamžitě. Pak démon přeskočil hlídkový vůz a zamířil k mladšímu policistovi. Ten křičel a pálil okolo, trefil zadní stranu Crowleyho auta, než ho démon srazil k zemi. Ztratili se mi z dohledu. Policista ještě jednou zakřičel a pak ztichl.

	Násilí ustalo tak rychle, jak vypuklo. Policisté, démon, zbraně, ulice, mrazivé noční nebe – vše bylo ztichlé jako hrob.

	O chvíli později Crowley vyšel zpoza policejního auta. Pravou rukou za sebou táhl dvě mrtvá těla, levá ruka mu volně visela u boku. Byl zase ve své lidské podobě. Rozbalil plachtu a hodil těla policistů ke své první oběti. Na chvíli se zastavil a prohlížel si místo činu – tři mrtvá těla, potoky krve, dvě vozidla navíc a díra po kulce v jeho autě. Než dorazí posily, nebude mít šanci po sobě uklidit.

	Crowley se vrátil k policejnímu vozu a vypnul světla; masakr se ponořil do tmy. Dlouho v autě něco hledal. Slyšel jsem jen praskání a skřípot, a když vystoupil, držel v rukou několik černých krabiček, které přihodil k mrtvým tělům. Hádal jsem, že to byla nahrávací zařízení, ale ze svého místa jsem si nemohl být jistý.

	Pořád ještě byl čas. Posily byly na cestě, ale i kdyby ne, někdo jsem přece musel přijet a najít Crowleyho. Tohle všechno nemohl jen tak ukrýt.

	Sundal si kabát a flanelovou košili a přihodil je na hromadu. Stál polonahý v měsíčním světle. Levou ruku měl ošklivě zraněnou od kulky. Když si sáhl na ránu, zamručel. Zvedl pravou ruku – prsty se plynule proměnily ve spáry – a prsty si položil na rameno. Nohama se pevně zapřel o chodník a pak najednou vyskočil, když mu začal u pasu hlasitě zvonit mobil. Zdravou rukou jej vzal a přiložil k uchu.

	„Ahoj, Kay. Omlouvám se, drahá, já nemohl spát.“ Pauza. „Nechtěl jsem tě budit, víš? Nemusíš mít strach, lásko, jsem v pořádku. Jenom nespavost. Prostě jsem se jel projet.“ Pauza. „Ne, s žaludkem nic nemám, cítím se skvěle.“ Podíval se na hromadu mrtvol, která mu ležela u nohou. „Abych řekl pravdu, můj žaludek je na tom o dost lip než v posledních pár týdnech.“ Pauza. „Ano, za chvíli přijedu. Běž klidně spát. Taky tě mám rád, drahá. Miluju tě.“

	Takže ona démon nebyla. Nic o tom nevěděla.

	Vypnul telefon a neohrabaně si jej zastrčil zpět do pouzdra na opasku. Pak zvedl ruku a začal si řezat do levého ramene. Vyřezal z něj maso a pak si s odporným prasknutím vykroutil ruku z ramenního kloubu. Překvapením jsem téměř upadl. Zalapal po dechu, padl na kolena a paži odhodil na svou první oběť, kde začala okamžitě syčet a rozpadat se. Jakmile do paže přestala proudit temná energie, která démona udržovala naživu, během několika vteřin se proměnila v černý kal.

	Nemotorně, jen jednou rukou provedl Crowley totéž s mrtvolou policisty. Nejprve mu sundal kabát a pak si vzal jeho levou paži. Zvedl ji ke svému obnaženému ramennímu kloubu a já s úžasem pozoroval, jak se Crowleyho tkáně doslova natahovaly po nové paži, ovinovaly ji a přitahovaly k tělu, proplétaly se s ní a stmelovaly se. O chvíli později se už paže pohybovala a Crowley s ní začal točit, napřed jen zlehka, pak víc a víc, zvykal si na ni a zkoušel její funkčnost. Spokojený a třesoucí se zimou vyndal z kufru svého auta několik pytlů na odpadky a začal balit těla.

	Začal jsem bůhvíproč přemítat, z jakého důvodu si ruku prostě nevzal od první oběti – proč se namáhat se svlékáním policisty, když hned vedle něj leží stejně dobré tělo připravené k použití?

	Slyšel jsem, jak přijíždí auto. Jeho kola se těžce prodírala rozbředlým sněhem. Ohlédl jsem se. O blok a půl dál projela na osvětlené ulici jasně červená dodávka. Crowleyho strašné dílo z takové dálky a v takové tmě rozhodně nemohli vidět. Dodávka pokračovala v jízdě a po chvíli se ztratila z doslechu.

	Crowley pracoval rychle a efektivně. Policisty nacpal do kufru auta své první oběti, zatímco její tělo pevně zabalené do pytle na odpadky uložil do kufru svého vlastního auta společně se zbytky oblečení, zakrvácenou plachtou a věcmi, které Crowley ukradl z policejního auta. Měl to vymyšlené chytře – až vyšetřovatelé naleznou policisty, budou je považovat za jediné oběti a majitele auta zase za hlavního podezřelého. Pokud dobře schová třetí tělo, je možné, že nikdy nepřijdou na to, že se dnes v noci také stal obětí vraždy – místo toho svede policii a FBI na dlouhé týdny ze stopy.

	Crowley nasedl do svého auta, nastartoval a odjel. Nikdo nepřijel. Prošlo mu to.

	Střetl se se dvěma ozbrojenými policisty a vyvázl bez škrábnutí – vlastně v ještě lepší kondici než předtím. Důkazy zmizely a ty, které na místě zůstaly, ukazovaly na někoho jiného. Když odjel, běžel jsem ke svému kolu a ujížděl opačným směrem, co mi síly stačily – rozhodně jsem nepotřeboval, aby mě tam někdo viděl a spojil si mě s tím zločinem.

	Jak zastavit démona? Prakticky se nedal zabít a byl příliš silný a chytrý i na policii. Udělali, co jen mohli, využili svého výcviku a zkušeností – prošpikovali ho kulkami, pro boha živého –, a stejně teď byli mrtví. Všichni, kdo dnes v noci Crowleyho viděli, zemřeli. 

	Všichni až na mě.

	To bylo hloupé. Co jsem měl dělat? Informovat znovu policii a dovést je ke Crowleymu, aby je také zabil? Vždyť ti dva policisté zemřeli kvůli mně – Crowley je zabil jen proto, že jsem ho k tomu donutil. Chtěl zabít jen jednoho člověka, ale kvůli tomu, že jsem strkal nos do cizích věcí, teď v kufru auta hnila další dvě těla. To se už nesmí opakovat. Asi bude lepší nechat ho na pokoji, ať si vraždí svým vlastním tempem – jednou za měsíc, ne třikrát za jednu noc. Nechtěl jsem mít na svědomí další životy.

	Jenže on už nezabíjel jenom jednou za měsíc – svou poslední oběť dostal ani ne před třemi týdny. Zrychloval – možná se jeho tělo rozpadalo rychleji. Jak dlouho bude trvat, než bude muset zabíjet každý týden? A každý den? Tyhle životy jsem však také nechtěl mít na svědomí. Ne, pokud Crowleyho můžu zastavit.

	Jenže jak? Přestal jsem šlapat a zůstal sedět na svém kole uprostřed ulice. Přemýšlel jsem. Zaútočit jsem na něj nemohl – sám jsem poznal, jak pošetilý je to nápad. Když ho svými zbraněmi nesvedli zabít dva policisté trénovaní v boji, já bych to rozhodně také nesvedl. Ne tímhle způsobem.

	Monstrum za zdí se pohnulo, bdělé a hladové. Já to můžu zvládnout.

	Ne.

	Opravdu?

	Možná bych to svedl. Ale toho jsem se bál, ne? Že někoho zabiju. Jenže co kdyby ten někdo byl démon? To by bylo v pořádku?

	Ne, nebylo. Hlídal jsem se z určitého důvodu – věci, na které jsem myslel, které mě vedly k tomu, abych si uvnitř sebe postavil zeď, byly špatné. Zabíjení bylo špatné. Nešlo to.

	Ale když to nesvedu, Crowley bude zabíjet, znovu a znovu.

	„Ne!“ řekl jsem nahlas – zlobil jsem se na sebe i na Crowleyho.

	Rozzlob se! Pořádně se naštvi!

	Ne. Zavřel jsem oči. Věděl jsem, že mám svou temnou stránku a že svedu totéž co všichni ti sérioví vrazi, o kterých jsem četl a které jsem studoval. Zlo. Smrt. Totéž, čeho byl schopný pan Crowley. Nechtěl jsem být stejný jako on.

	Ale kdybych dokázal skončit, až ho zastavím, nebudu stejný jako on. Když ho zastavím a pak zastavím sám sebe, nikdo jiný nemusí zemřít.

	Mohl jsem zastavit sám sebe? Když strhnu zeď, co mám v sobě, budu ji umět znovu postavit?

	A měl jsem vůbec na vybranou? Byl jsem asi jediný, kdo by ho dokázal zabít. Druhá možnost byla někomu to říct, ale pokud by to vedlo k dalším nevinným obětem, třeba k jediné, pak by to byla ta horší možnost. Lepší bylo zabít ho sám. Znamenalo by to méně smrti a bolesti pro každého. Už nikdo nemusel trpět, kromě Crowleyho a mě.

	Pokud jsem to chtěl dokázat, musel jsem být opatrný. Crowley byl tvor plný síly – příliš silný na to, abych mu čelil přímo. Zabijáci a jejich taktiky, které jsem studoval a uměl napodobit, se zaměřovaly na rozdrcení vůle těch slabších, na ovládnutí těch, kdo se nemohli bránit.

	Najednou se mi udělalo zle. Otočil jsem hlavu a pozvracel silnici.

	Zemřelo sedm lidí. Sedm za tři měsíce, A jeho tempo se zrychlovalo. Kolik jich ještě zemře, pokud ho nezastavím?

	Já ho ale zastavit mohl. Každý má nějakou slabou stránku, dokonce i démon. Vždyť přece zabíjí kvůli slabosti – jeho tělo se rozpadá. A pokud má jednu slabost, bude mít i další. Pokud je naleznu a využiju ve svůj prospěch, můžu ho zastavit. Můžu zachránit město, okres, celý svět. Můžu zastavit démona.

	A já to dokážu.

	Žádné další otázky, žádné čekání. Rozhodl jsem se. Bylo načase, abych strhl zeď a zapomněl na pravidla, která jsem si pro sebe stvořil.

	Bylo načase, abych vypustil monstrum.

	Nasedl jsem na kolo a jel domů. Cestou jsem se zbavoval pravidel, která mě svazovala. Cihlu po cihle jsem zbořil zeď. Monstrum si protáhlo nohy, sevřelo spáry, olízlo si rty.

	Zítra se vydáme na lov.

	 

	
Kapitola 10

	 

	Přes noc zase napadl sníh – sotva pár centimetrů, ale víc jsem nepotřeboval. Bylo líné nedělní ráno, já však v osm hodin přešel ulici s lopatou v ruce. Crowleyho auto stálo na příjezdové cestě a celé bylo pokryté sněhovým popraškem. Překvapením jsem zůstal stát, když jsem uviděl, že díra po kulce v zadní části auta zmizela a nahradily ji pomačkané plechy. Přibylo rozbité světlo a v dlouhých kusech se začala odlupovat barva. Vypadalo to, jako by do něj někdo naboural. Ještě chvíli jsem si auto prohlížel a přemýšlel, co se stalo. Pak jsem šel ke dveřím a zazvonil.

	Přišel otevřít sám pan Crowley – veselý člověk, který vypadal tak nevinně, jak to jen bylo možné. Za poslední měsíc jsem viděl, jak zabil čtyři lidi, přesto jsem zapochyboval – ale jenom na chviličku –, že by člověk jako on dokázal ublížit mouše.

	„Dobré ráno, Johne, co tě přivádí – no to mě podrž, ono vážně nasněžilo. Tobě neunikne ani vločka, nemám pravdu?“

	„To teda máte.“

	„Podívej, to nestojí skoro za řeč a my stejně dnes nikam nepotřebujeme jet. Co kdybys ten sníh prostě nechal ležet a počkal si, až ještě trochu připadne? Nemá cenu přidělávat si práci a odklízet ho dvakrát.“

	„Mně to nevadí, pane Crowley,“ řekl jsem.

	„Kdo to přišel?“ ozvala se paní Crowleyová a vynořila se odněkud z domu. „Ale dobré ráno, Johne. Bille, běž od 

	
těch dveří, ještě si uženeš smrt!“ Pan Crowley se zasmál. „Nic mi není, Kay, přísahám – vždyť ani neposmrkávám.“

	„Byl celou noc venku,“ postěžovala si paní Crowleyová a přehodila mu přes ramena kabát. „Bůhvíkde dělal bůhvíco a pak přijde s tím, že trochu naboural auto. Asi bychom se měli podívat, co se vlastně stalo, když už je venku světlo.“

	Podíval jsem se na pana Crowleyho, ten na mě mrkl a usmál se pod vousy. „Trochu jsem v noci uklouzl na ledu, a ona z toho dělá kovbojku.“

	„Nedělej si ze mě legraci, Bille, to je – no páni, je to horší, než jsem čekala.“

	„Byl jsem se v noci projet,“ řekl Crowley a vyšel za námi na verandu. „Uklouzl jsem na ledu u nemocnice – sjel jsem ze silnice a narazil do betonové zídky. Lepší místo jsem si nemohl vybrat – hned se ke mně seběhli sestry a doktoři a zjišťovali, jestli mi nic není. Já jí pořád opakuju, že mi nic není, ale ona se o mě tak bojí.“ Objal ji jednou rukou a ona se otočila a přitiskla se k němu.

	„Jsem prostě ráda, že ti nic není,“ řekla potichu.

	Za předpokladu, že se odpovídajícím způsobem zbavil těl, byla kulka v jeho autě jediným důkazem, který ho spojoval s tím, co se minulou noc událo. Postaral se o ni však ukázkově. Musel jsem uznat, že za sebou opravdu dovedl zamést stopy. Potřeboval pouze vyjmout kulku z auta a narazit daným koncem auta do zdi tak, aby se všechny předchozí škody zamaskovaly. A udělat to u nemocnice bylo obzvlášť mazané – měl teď k dispozici celou skupinu svědků, kteří si mysleli, že vědí, co se jeho autu stalo, a kdyby došlo na nejhorší, mohli dosvědčit, že byl na druhé straně města, než kde se staly vraždy. Zbavil se důkazů a zároveň si vytvořil alibi.

	Pohlédl jsem na něj s úctou. Byl chytrý, to ano – ale proč teď, a ne už dřív? Když byl tak mazaný, proč tři předchozí těla nechal ležet tam, kde je kdokoliv mohl najít? Připadlo mi, jako kdyby se teprve učil, jak správně na to. Možná toho muže v Arizoně vůbec nezabil – nebo tenkrát bylo něco jinak a on nebyl připravený na to, co se dělo teď.

	„Johne,“ řekla paní Crowleyová, „my si opravdu vážíme toho, co pro nás děláš – kdybys nám v posledních několika týdnech nepomáhal, byli bychom ztracení.“

	„Ale to nic není,“ řekl jsem.

	„Nesmysl,“ namítala. „Tohle je nejhorší zima za posledních několik let a my jsme příliš staří, abychom to zvládli sami – sám víš, že Bill na tom se zdravím není nejlíp. A teď ještě tohle. No, je vážně skvělé, když člověk ví, že má hodné a pozorné sousedy.“

	„Nemáme děti,“ řekl pan Crowley, „ale ty jsi jako náš vnuk. Děkujeme.“

	Hleděl jsem na ně a studoval projevy vděčnosti, které jsem u nich rozeznával – úsměvy, sevřené ruce, slzy, co se paní Crowleyové leskly v očích. U ní jsem upřímnost očekával, ale dokonce i pan Crowley byl dojatý. Popadl jsem lopatu a začal čistit schody.

	„Opravdu to nic není,“ ujišťoval jsem je.

	„Ty jsi tak hodný,“ řekla paní Crowleyová a odvedla svého muže dovnitř.

	Přišlo mi, že je asi normální, když jediný člověk, co si myslí, že jsem hodný, je žena, která žije s démonem.

	 

	Zbytek dopoledne jsem jim odklízel sníh z chodníků a příjezdové cesty a přitom jsem přemýšlel, jak zabít pana Crowleyho. Neustále se mi připomínala moje pravidla – měl jsem je v sobě hluboce zakořeněná a ona se odmítala vzdát bez boje. Přemítal jsem o různých způsobech, jak ho zabít, a hned nato jsem se přistihl, jak o něm říkám hezké věci. V hlavě jsem si procházel, co každý den dělává, a okamžitě jsem zase přecházel k jiným tématům. Dvakrát jsem přestal házet sníh a otočil jsem se, že půjdu domů, když se mě mé podvědomí snažilo odvrátit od toho, abych se na něj příliš upnul. Stará pravidla by mi řekla, ať pana Crowleyho celý týden ignoruju, stejně jako jsem se snažil ignorovat Brooke, jenže všechno se teď změnilo a pravidel jsem se musel zbavit. Po celá léta jsem sám sebe cvičil k tomu, abych se lidem vyhýbal, abych v zárodku zničil všechny vazby, které se začaly vytvářet, ale všechny tyto bariéry jsem musel strhnout; všechny tyhle mechanismy jsem musel vypnout, odklidit z cesty, zničit.

	Ze začátku to bylo hrůzostrašné – jako kdybyste nehybně seděli a na botu vám vlezl šváb, pokračoval po noze a dostal se až pod košili a vy ho nemohli smést pryč. Představoval jsem si, že jsem celý pokrytý šváby, pavouky a pijavicemi a všechno se to svíjí, hemží a okusuje mě a já musím zůstat bez hnutí a zvyknout si na ně. Potřeboval jsem zabít pana Crowleyho (červ se mi plazí po obličeji), chtěl jsem zabít pana Crowleyho (červ se mi plazí do úst), chtěl jsem ho rozpárat (kupa červů se mi plazí po celém těle a zavrtávají se do mě)…

	Vyplivl jsem je a celý se otřásl. Vrátil jsem se zpět do reality. Stál jsem na chodníku a odhrnoval sníh. Tohle chvíli potrvá.

	„Johne, pojď dovnitř, máš tady čokoládu!“ volala na mě od dveří paní Crowleyová. Odhrabal jsem posledních několik metrů chodníku a šel jsem do kuchyně sednout si ke stolu, zdvořile se usmívat a přemýšlet, jestli když pana Crowleyho rozpárám, bude to stačit. Vzpomněl jsem si na ránu, kterou měl v břiše, když u jezera tulákovi vzal jeho plíce, a která se sama zacelila tak, že nic nebylo poznat. Dokázal se zotavit z několika střelných ran. Znovu jsem se usmál, usrkl si čokolády a přemýšlel, jestli by mu znovu dokázala narůst hlava.

	Zbytek dne mi zaplnily temné myšlenky a já se postupně zbavil svých pravidel. Když jsem příští den jel do školy, byl jsem ztrhaný a vystrašený – jako nový člověk uvězněný ve starém těle, které mu vůbec nesedí. Lidi se dívali skrz mě, ignorovali mě jako vždycky, ale na ně se dívaly nové oči, nová mysl, co pozorovala svět z této odcizující skořápky. Procházel jsem se po chodbách, poslouchal na hodinách učitele a koukal na lidi kolem tak, jako bych tam byl poprvé. Kdosi do mě na chodbě strčil a já ho pronásledoval až na její konec a představoval si, jaké by to bylo, kdybych si svou pomstu mohl vychutnat pěkně pomalu, kousek po kousku, když by má oběť visela na háku někde ve sklepě. Zavrtěl jsem hlavou, sedl si na schody a těžce oddechoval. Tohle nebylo správné; proti tomuhle jsem celý život bojoval. Spolužáci proudili kolem jako dobytek směřující na porážku, jako krev ve spleti žil a cév. Pak se ozvalo hlasité zvonění a oni se rozprchli jako švábi, co se potřebují rychle schovat ve svých skrýších. Zavřel jsem oči a myslel na pana Crowleyho. Proto tohle všechno děláš, to jeho chceš dostat. Ty ostatní nechej na pokoji. Ještě jednou jsem se zhluboka nadechl, postavil jsem se a z čela si otřel lepkavý pot. Musel jsem do třídy. Musel jsem být normální.

	V polovině hodiny ředitel svolal všechny učitele do své pracovny na mimořádnou schůzi. Moje učitelka angličtiny paní Parkerová se vrátila o čtvrt hodiny později, bledší než smrt. Když vešla do třídy, všichni ztichli a pozorovali, jak se plouží ke svému stolu a ztěžka si sedá, jako kdyby měla na ramenou váhu celého světa. Určitě to mělo něco společného se zabijákem. Na chvilku jsem se bál, že snad Crowley znovu zabíjel a mně to uniklo, ale ne. Bylo příliš brzy. Musela se najít těla policistů.

	Po minutě hrobového ticha, kdy se nikdo neodvažoval promluvit, se na nás paní Parkerová znovu podívala.

	„Tak se zase pustíme do práce.“

	„Počkat,“ řekla Rachel, jedna z Marciiných nejlepších kamarádek. „To nám jako neřeknete, co se stalo?“

	„Promiňte, já jenom že jde o velmi špatné zprávy. Ale o nic nejde.“ Jakmile to dořekla, přimhouřila oči, které jí začaly červenat, a já si říkal, jestli začne plakat.

	„Tak to vypadá, že velmi špatné zprávy se dozvěděli všichni učitelé,“ řekla Marci. „Já myslím, že si zasloužíme dozvědět se, o co jde.“

	Paní Parkerová si protřela oči a zavrtěla hlavou. „Tohle bych měla zvládat lépe. Proto to učitelům řekli jako prvním – abychom to vám ostatním usnadnili. Ale já to očividně nezvládám.“ Otřela si oči kapesníkem a rozhlédla se po třídě. „Pan ředitel nám právě oznámil, že byla nalezena další dvě těla.“ Všichni mí spolužáci zalapali po dechu. „V centru byla nalezena těla dvou policistů nacpaná v kufru osobního auta.“

	Brooke teď byla v jiné třídě. Říkal jsem si, jestli jim teď totéž oznamuje její učitel. Jak asi bude Brooke reagovat?

	„Je to ten samý vrah?“ zeptal se Ryan, který seděl o dvě řady za mnou.

	„Myslí si, že ano,“ odpověděla paní Parkerová. „Zranění… na… tělech jsou podobná jako u prvních tří obětí. A byla u nich stejná… hmota, černá hmota.“

	„Znají jména těch policistů?“ zeptala se Marci, bílá jako stěna. Její otec pracoval u policie.

	„Tvůj otec mezi nimi není, neboj se. To on našel to auto a celou věc oznámil.“

	Marci se dala do pláče a Rachel ji šla obejmout.

	„Vzal si zabiják něco z těch těl?“ zeptal se Max.

	„Já si myslím, že to je nevhodný dotaz, Maxwelli,“ pokárala jej učitelka.

	„Vsadím se, že jo,“ zabručel Max.

	„Já vím, že to je pro vás těžké,“ řekla paní Parkerová. „Věřte mi, já… já jsem stejně otřesená jako vy. Ve škole máme jenom jednu výchovnou poradkyni. Pokud chcete, navštivte ji, ale pokud si chcete radši povídat se mnou nebo si dojít na záchod nebo jen tak potichu sedět… nebo si o tom můžeme popovídat všichni jako třída…“ Zakryla si tvář rukama. „Prý bychom si neměli dělat starosti – že vzorec chování toho vraha je konzistentní nebo tak něco –, ale já netuším, jak bych vás tím mohla uklidnit, a je mi to vážně líto. Kéž bych věděla, co říct.“

	„To znamená, že nezměnil své metody,“ řekl jsem. „Bojí se, že si budeme myslet, že je to horší, protože místo jednoho těla se našly dvě.“

	„Děkuji, Johne,“ řekla paní Parkerová, „ale teď zrovna se nepotřebujeme zaobírat… metodami toho zločince.“

	„Já jsem jenom chtěl vysvětlit, co řekli policajti,“ opáčil jsem. „Stoprocentně si mysleli, že nás tím uklidní.“

	„Děkuji,“ zopakovala a přitakala.

	„Jenže on teď vážně zabil dva lidi,“ ozval se Brad. Kdysi jsme se kamarádili, když jsme byli o dost menší, ale už léta jsme spolu nic nepodnikli. „Jak můžou říct, že se jeho metody nezměnily?“

	Paní Parkerová si chvíli rozmýšlela, co říct, ale nic ji nenapadalo. Po chvíli se podívala na mě. Já byl přece expert.

	„Chtějí naznačit, že ten zabiják se pořád ještě dokáže ovládat. Kdyby zabíjel jiný typy obětí nebo zuřivějš nebo častějš, znamenalo by to, že se něco změnilo.“ Všichni na mě zírali, ale pro jednou se na mě nemračili ani se mi neposmívali. Naopak – poslouchali mě. A mně se to líbilo. „Podívejte, sérioví vrazi neútočí náhodně, mají specifický potřeby a psychický problémy, který řídí všechno, co dělají. Tenhle chlap z nějakýho důvodu má potřebu zabíjet dospělý muže, a tahle jeho potřeba narůstá a narůstá, až ji pak neumí ovládat a ona ovládne jeho. Tenhle proces trvá v jeho případě asi tak měsíc, proto máme jednu oběť za měsíc.“ Všechno to byly lži – zabíjel častěji, nebyl to obyčejný sériový vrah a jeho potřeby byly fyzické, ne psychické –, ale tohle si myslela policie a tohle chtěla slyšet moje třída. „Dobrá zpráva je, že nezabije nikoho z naší třídy.“ Pokud ovšem nebude zoufalý a někdo z vás se neocitne ve špatný čas na nesprávném místě.

	„Ale teď byly dvě oběti,“ ozval se znovu Brad. „To je dvakrát víc než jindy – podle mě to je pěkně velkej rozdíl.“

	„Ty dva nezabil proto, že by se jeho řádění stupňovalo, ale proto, že je hloupej.“ Chtěl jsem mluvit pořád dál a dál – měl jsem takovou radost, že mě konečně někdo poslouchá. Mluvil jsem o tom, co mě bavilo, a nikdo mi neříkal, ať mlčím nebo že jsem divný; oni to chtěli slyšet. Cítil jsem nával energie. „Viděli jste, že těla nechával ležet tak, že je kdokoliv mohl najít – asi útočí náhodně, popadne prvního chlápka, co jde kolem, zabije ho a uteče. Tentokrát ten chlápek byl policajt a policajti nechodí o samotě, a on si příliš pozdě uvědomil, že jestli mu to má zase projít, nemůže zabít jenom jednoho, ale musí je zabít oba.“

	„Přestaň už s tím!“ vykřikla Marci a postavila se. „Drž už konečně hubu!“ Hodila po mně knihou, ale místo do mě se knihou trefila do stěny. Paní Parkerová se ji snažila zastavit.

	„No tak se všichni uklidníme,“ řekla. „Marci, pojď se mnou – a Rachel, ty jí vezmi batoh, prosím tě. Ano, půjdeme.“ Objala Marci a opatrně ji vedla ke dveřím. „Vy ostatní tady zůstanete a budete potichu. Vrátím se, jak jen to půjde.“ Odešly a my jsme několik minut seděli, napřed potichu, ale zanedlouho se třída naplnila tichým šepotem soukromých rozhovorů. Kdosi mi kopl do židle a řekl mi, že jsem pěkný blbec.

	Pak se ke mně naklonil Brad a zeptal se mě: „Ty si vážně myslíš, že jeho metody jsou pořád stejný?“

	„Jasně že ne,“ odpověděl jsem. Když ve třídě nebyla paní Parkerová, mohl jsem vyjít s pravdou ven. „Při každým útoku zabil jednoho bezbrannýho člověka, a teď najednou zabije dva ozbrojený policajty. To je jasná eskalace, a můžou si klidně tvrdit opak.“

	„Do háje,“ odtušil. Chlapci kolem něj zavrtěli hlavami.

	„Tohle je u sériovejch vrahů úplně běžný,“ pokračoval jsem. „Ať už má jakoukoliv potřebu, jedno zabití měsíčně ho přestalo uspokojovat. Je to jako droga – po nějakým čase ti jedna cigareta nestačí, takže si dáš dvě, pak tři, pak celej balíček a tak. Ztrácí nad sebou kontrolu a začne zabíjet čím dál častějš.“

	„Tak to teda ne,“ řekl Brad rozhodně a naklonil se ke mně. „Tyhle těla našli v autě a to znamená, že toho hajzla můžou vystopovat podle espézetky. A já se pak seberu, zajedu k němu domů a vlastnoručně ho zabiju.“ Ostatní spolužáci přísně přitakávali. 

	Začal hon na čarodějnice.

	 

	Brad nebyl jediný, kdo toužil po pomstě. Policie nezveřejnila jméno majitele auta, v němž nalezli těla svých kolegů, ve zprávách o šesté je však poznal jeho soused a v deset večer už se před jeho domem shromáždil dav, který do oken házel kameny a volal po krvavé odplatě. Reportáže o sériovém vrahovi měla pořád ještě na krku Carrie Walshová. Kamera ji zabírala, jak se krčí za přenosovým vozem, zatímco za ní dav lidí rozhněvaně křičí směrem k domu.

	„Tady je Carrie Walshová. Hlásím se vám živě z Claytonského okresu, kde, jak sami můžete vidět, nebezpečně vzplanuly vášně.“

	V davu jsem poznal Maxova otce. Křičel a šermoval kolem sebe rukama. Od návratu z Iráku stále nosil krátký vojenský sestřih a obličej mu hněvem zbrunátněl.

	„Policie hlídá celé okolí domu,“ pokračovala Carrie. „Bydlí zde Greg a Susan Olsonovi se svým dvouletým synem. Pan Olson je stavební dělník a patří mu auto, v němž byli dnes dopoledne nalezeni dva zavraždění policisté. Místo pobytu pana Olsona stále není známé, ale policie po něm pátrá ve spojení s uvedenými vraždami. Dnes zde jsou kvůli výslechu rodinných příslušníků i k jejich ochraně.“

	V tu chvíli začal dav křičet hlasitěji a kamera zabrala muže – agenta Formana z FBI, který měl případ na starosti –, který z domu odváděl ženu s dítětem. Místní policista za nimi nesl kufr a několik dalších drželo dav v dostatečné vzdálenosti. Carrie se se svým kameramanem prodírala davem a křičela své dotazy směrem k policistům. Ti pomohli paní Olsonové a jejímu synovi do auta a pak se ke kameře vydal agent Forman. Všude kolem rozzlobení lidé křičeli: „Vzala si vraha.“

	„Promiňte, můžete nám říct, co se tady děje?“

	„Susan Olsonovou odvážíme do ochranné vazby, abychom ochránili ji i jejího syna.“ Agent Forman mluvil rychle, jako kdyby si své prohlášení zformuloval dopředu. „V tuto chvíli nevíme, zda je Greg Olson podezřelý či oběť, ale každopádně je v tomto případu zainteresovanou osobou. Nepřetržitě po něm pátráme. Děkuji.“ Rychle nasedl do auta a odjel. Zbylí policisté se pokoušeli uklidnit dav a nastolit znovu pořádek.

	Carrie vypadala, že chce zůstat co nejblíže policistům. Ruce se jí třásly, ale přesto se odvážila přiblížit k jednomu protestujícímu a položit mu několik otázek. Šokovalo mě, když jsem na obrazovce spatřil pana Laytona, ředitele naší školy.

	„Promiňte, pane, můžu se vás na něco zeptat?“

	Na rozdíl od většiny lidí kolem pan Layton nekřičel, a když se ocitl v záběru kamery, byl evidentně v rozpacích; bylo mi jasné, že příští den dostane co proto od školní rady. „No, proč ne,“ mžoural oslněný reflektorem.

	„Mohl byste nám popsat, jaké dnes ve městě panují pocity?“

	„Tak se sami podívejte kolem. Lidé jsou naštvaní – hodně naštvaní. Snadno se nechají unést. Dav je vždycky hloupý, já vím, ovšem kromě případů, kdy se v něm sama ocitnete, pak to celé dává smysl. Už teď se cítím hloupě, že tady vůbec jsem,“ řekl a znovu pohlédl do objektivu.

	„Máte pocit, že něco podobného se stane i v případě další vraždy?“

	„Klidně se to může zítra opakovat,“ řekl a rozhazoval rukama. „Může to nastat znova, stačí, aby lidi zase něco rozdráždilo. Clayton je malé město – asi každý ve městě znal některou z obětí nebo žije tam, kde žily ony. Tenhle zabiják, ať už to je kdokoliv, nezabíjí cizí lidi – on zabíjí nás; zabíjí lidi, co mají tváře a jména a rodiny. Opravdu netuším, jak dlouho to ještě tahle komunita vydrží, než exploduje.“ Opět zamžoural do objektivu a následoval střih.

	Dav kolem nich se začal rozcházet, ale na jak dlouho?

	Nové důkazy založené na DNA se objevily za několik dní a téměř všechny Grega Olsona očišťovaly. Policie se je pokusila využít k tomu, aby paní Olsonové a jejímu synovi vrátila aspoň částečně jejich předchozí život. Policie také samozřejmě odklidila sníh na místě činu a zjistila, že je celý chodník zakrvavený a většina krve patří téměř jistě Olsonovi, a to v množství, které naznačovalo, že se téměř jistě také stal obětí útoku. Začaly se šířit pověsti o třetích stopách pneumatik, přízračných kulkách, jež byly vypáleny, ale nikde se nenašly, a zejména o DNA, která se shodovala se záhadnou černou látkou – jen s tím rozdílem, že tentokrát tato DNA nepocházela z kalu, ale z krvavé šmouhy uvnitř policejního auta. To znamenalo, že na místě činu byly čtyři osoby, ne tři, a kriminalisté si byli jistí, že vrahem byla tato čtvrtá osoba, a ne Greg Olson. Někteří lidé samozřejmě začali spekulovat, že tam mohla být i pátá osoba.

	„Dnes vypadáš nějak jinak,“ řekl doktor Neblin na začátku našeho pravidelného čtvrtečního sezení. Už pátý den jsem se zbavoval svého systému pravidel.

	„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Jsi tak nějak… jiný. Něco nového?“

	„Na tohle se ptáte vždycky, když někdo umře.“

	„Však vždycky, když někdo umře, býváš jiný. Co si o tom myslíš tentokrát?“

	„Snažím se to vypustit z hlavy,“ odpověděl jsem. „Však víte, pravidla a tak. Co si o tom myslíte vy?“

	Neblin před odpovědí jen chviličku zaváhal. „Nikdy dřív se nestalo, aby ti tvoje pravidla bránila myslet na ty vraždy. Však už jsme je spolu několikrát probírali.“

	To byla hloupá chyba. Snažil jsem se předstírat, že pořád ještě dodržuju svoje pravidla, ale zjevně mi to moc nešlo. Já vím, já jenom… teď je to jiný, nemyslíte?“

	„To určitě je,“ řekl doktor Neblin. Čekal, dokud něco neřeknu, ale já nemohl přijít na nic, co by nebylo podezřelé. Nikdy předtím jsem se nesnažil něco před Neblinem zatajit – bylo to těžké.

	„Jak to jde ve škole?“ zeptal se.

	„Fajn. Všichni se bojí, ale to je, hádám, normální.“

	„A ty se bojíš?“

	„Ani ne,“ řekl jsem, ačkoliv jsem se bál jako nikdy předtím, jen ne z důvodu, o kterém by věděl. „Strach je… prostě divnej, když se nad tím zamyslíte. Lidi se bojí ostatních věcí a lidí, ale nikdy ne sami sebe.“

	„A lidi by se měli sami sebe bát?“

	„Strach souvisí s tím, co sám nemůžete ovládat. S budoucností, tmou, s tím, že se vás někdo snaží zabít. Sám sebe se nebojíte, protože vždycky víte, co uděláte.“

	„Ty se sám sebe bojíš?“

	Podíval jsem se z okna a spatřil ženu, jak stojí v závěji na chodníku a pozoruje dopravu. „Vemte si támhletu ženu,“ ukazoval jsem na ni. „Možná se bojí, že by ji mohlo srazit auto, že uklouzne na ledu nebo že si na druhé straně ulice nebude mít kam stoupnout, ale nebojí se tu ulici přejít, protože je to její vlastní rozhodnutí, už se pro to rozhodla, ví, jak na to, a mělo by to být snadný. Bude chvíli čekat, až přijde ta správná chvíle, pak opatrně stoupne na led a udělá všechno, co jde, aby byla v bezpečí. Ale čeho se bojí, jsou věci, co sama neovlivní. To, co by se jí mohlo stát, ne to, co dělá. Neleží ráno v posteli a neříká si: ‚Doufám, že nebudu dnes muset přecházet žádnou ulici, protože se toho bojím.‘ A hele, už jde.“

	Žena našla skulinu v provozu a rychle přeběhla na druhou stranu ulice. Nic se nestalo.

	„A je v bezpečí,“ řekl jsem. „Vůbec nic se jí nestalo. Teď se vrátí do práce, kde bude přemýšlet o dalších věcech, kterých se bojí – ‚doufám, že mě šéf nevyhodí; doufám, že ten dopis dojde včas; snad je ten šek krytý‘.“

	„Ty ji znáš?“ zeptal se Neblin.

	„To ne, ale je v téhle části města pěšky ve čtyři odpoledne, takže výběr je hodně zúženej – nebyla si asi nic vyzvednout ani nakoupit, protože měla jenom kabelku, takže banka nebo pošta jsou nejvíc na ráně.“ Náhle jsem se zarazil a podíval se na Neblina. Před ním jsem o lidech ještě nikdy neteoretizoval – moje pravidla mi nikdy nedovolovala moc přemýšlet o cizích lidech. Chtěl jsem ho obvinit, že mě oklamal, ale on vlastně nic neudělal, jen mě nechal mluvit. Podíval jsem se mu do očí a hledal v nich nějaký náznak, že tuší, co jsem právě provedl a jak je to důležité. Díval se na mě a přemýšlel. Analyzoval mě.

	„Máš dobrý odhad,“ řekl. „Já ji taky neznám, ale klidně bych se vsadil, že máš skoro ve všem pravdu.“ Na něco čekal – možná na to, až se přiznám, co jsem provedl, nebo až mu řeknu, proč jsou moje pravidla dnes tak jiná. Neřekl jsem však nic.

	„Podle posledních zpráv o těch vraždách, co se staly o víkendu, prý někdo volal na tísňovou linku,“ oznámil mi.

	A jejda.

	„Někdo volal z telefonního automatu – někde na hlavní třídě – a nahlásil, že se Claytonský zabiják chystá vraždit. Podle nejnovější teorie zabiják dostal Grega Olsona, nějaký svědek to oznámil, a když na místo dorazili policisti, zabiják dostal i je.“

	„Tak o tom jsem neslyšel,“ řekl jsem. „Ale dává to smysl. A vědí, kdo jim volal?“

	„Nechtěl nebo nechtěla se představit. Prý to byl celkem vysoký hlas, takže si myslí, že to byla žena nebo dítě.“

	„Doufám, že to byla žena,“ hlesl jsem.

	Neblin překvapeně zvedl obočí.

	„Ať už se té noci stalo cokoliv,“ řekl jsem, „jedno je jisté: takovou věc by žádné dítě nemělo nikdy spatřit. Mohlo by ho to nadosmrti poznamenat.“

	 

	
Kapitola 11

	 

	Pan Crowley vstával každý den kolem půl sedmé. Nebudil ho budík, on prostě a jednoduše v tuto dobu vstával – po desítkách let každodenní práce na tomtéž místě se pro něj brzké vstávání stalo druhou přirozeností a ani teď v důchodu si prostě nemohl pomoci. Věděl jsem to, protože jsem několik dní pozoroval jeho dům ze svého okna a zjišťoval, kdy se kde rozsvítí světlo, a když jsem si byl jistý, chodil jsem k jeho domu a skrčený pod okny poslouchal a pozoroval, co se děje uvnitř. Obyčejně bych tam nemohl chodit, aniž bych ve sněhu zanechal usvědčující šlépěje, ale jako z udělání kdosi udržoval chodníky kolem Crowleyho domu pozoruhodně čisté. Mohl jsem tedy přicházet a odcházet, jak se mi zlíbilo.

	V šest třicet pan Crowley vždy vstal a zaklel. Byl jako hodinový strojek – připomínal staré, vulgární kukačky, podle kterých jste si prakticky mohli nařídit hodinky. Pokud jsem věděl, byl to za celý den jediný okamžik, kdy řekl nějaké sprosté slovo; zřejmě si tak čistil svou mysl a temné myšlenky z předešlé noci shromáždil do duševního hlenu, který pak vyplivl v jednom jediném slově. Jeho ložnice se nacházela v zadním rohu domu a po každodenním zaklení šel po tmě do koupelny, kde si zřejmě opláchl obličej. Rozsvítilo se světlo, bylo slyšet spláchnutí záchodu a pak se zamlžilo okno, když se sprchoval. V sedm už seděl oblečený v kuchyni.

	Co měl k snídani, jsem poznával zejména po čichu – nad sporákem měl digestoř s ventilátorem, která pachy odváděla ven. Napřed se ven dostávalo jen teplo z vařící 

	
vody, pak se přidalo jemné aroma instantní kávy následované neuvěřitelnou vůní pšeničného bulguru smíchaného s javorovým cukrem, ze kterého mi vždy tekly sliny. Ze svého místa u okna do kuchyně jsem mohl vylézt na úzký výstupek základů domu. Z ulice mě nebylo vidět a mezerou v zácloně jsem pozoroval jeho ruku, když snídal. Pohybovala se nahoru a dolů, pomalu a rytmicky. Plnou lžíci zvedla k ústům, pak ji položila zpět do misky a chvíli čekala, než dožvýkal sousto. Kdybych chtěl, mohl jsem se přisunout blíž, abych ho u jídla mohl pozorovat ještě lépe, ale na druhou stranu by mě někdo mohl spatřit. Nevadilo mi zůstat z dohledu a některé věci si jen domýšlet. Když dosnídal, se zaskřípěním odsunul židli, vstal a přešel šest kroků ke dřezu. Tam misku vypláchl proudem vody, který zněl jako praskání statické elektřiny z rádia. V té době už Kay většinou vstala a přišla do kuchyně, kde ji Crowley políbil.

	Takhle jsem ho špehoval asi týden. Jednou jsem dokonce nešel do školy, abych mohl zjistit, co dělá během dne. Co jsem hledal, ale nenacházel, byl strach – kdybych našel něco, cokoliv, čeho se bojí, mohl bych to použít, abych ho zastavil. Věděl jsem, že s ním nemůžu bojovat tváří v tvář; tohoto démona jsem mohl přemoci pouze tím, že budu chytřejší, že vyhmátnu jeho slabiny a pak ho rozšlápnu jako štěnici. To je pro většinu sériových vrahů snadné, protože útočí na lidi, kteří jsou slabší než oni. Já ale útočil na něco daleko silnějšího a věděl jsem, že se mě rozhodně bát nebude – musel jsem najít něco, čeho se bojí on sám. A až to najdu, trochu ho tím pošťouchnu a uvidím, jak zareaguje. Když dostatečně silně, budu ho dokonce schopný donutit, aby udělal nějakou školáckou chybu, čímž získám určitou výhodu.

	V jeho chování jsem nenacházel žádné známky strachu, a tak jsem se rozhodl, že se vrátím k samotným základům – k jeho psychologickému profilu, který jsem si začal vytvářet, když jsem si poprvé uvědomil, že by Crowley mohl být sériový vrah. Jednou pozdě v noci jsem vytáhl svůj zápisník a začal si pročítat, co jsem si o něm poznamenal: „Se svými oběťmi navazuje kontakt osobně a napadá je z bezprostřední blízkosti.“ Tehdy jsem si myslel, že tohle vypovídá něco o jeho psychologii a proč dělá, co dělá, ale teď už jsem toho věděl daleko víc – všechno to dělá proto, že potřebuje nové orgány, a své oběti napadá z bezprostřední blízkosti prostě proto, že jeho démonické spáry jsou ta nejlepší zbraň, kterou má.

	Další poznámka byla přesně to, co jsem hledal: „Nechce, aby kdokoliv věděl, kdo ve skutečnosti je.“ Max mě přinutil, abych si tohle zapsal, ale já si tehdy myslel, že je to až příliš zjevné – potíž byla v tom, že to bylo tak zjevné, až jsem to úplně přestal brát v potaz. Tohle byla dokonalá obava: nechce, aby kdokoliv věděl, kdo ve skutečnosti je. Začal jsem se usmívat.

	„Není to vlkodlak, Maxi, ale nebyls daleko od pravdy.“

	Pan Crowley byl démon a nechtěl, aby to kdokoliv věděl. Ani normální zabiják by nechtěl, aby kdokoliv znal jeho tajemství. Čeho se pan Crowley bál – a čím jsem na něj mohl začít vyvíjet tlak –, bylo odhalení. Bylo na čase poslat mu vzkaz.

	Zformulovat jej však bylo těžší, než jsem myslel. Stejně jako u telefonátu na tísňovou linku jsem to chtěl provést tak, aby mě nebylo možné vystopovat. Samozřejmě jsem vzkaz nemohl napsat vlastní rukou, potřeboval jsem jej proto vytvořit na počítači a vytisknout. Ale i to mělo svůj háček – kdysi jsem četl o případu vraždy, kdy odborník dokázal určit, na kterém psacím stroji vrah napsal falešný dopis na rozloučenou, a pokud mi bylo známo, totéž platilo i pro tiskárny. Opatrnosti nikdy nezbývá, takže jsem nemohl použít tiskárnu, kterou jsme měli doma. Jednou z možností bylo použít tiskárnu ve škole, jenže když na nich chceme tisknout, musíme se vždycky přihlašovat, což by znamenalo, že bych zanechal jasný elektronický záznam o tom, kdo vzkaz napsal. Rozhodl jsem se, že jej vytisknu ve veřejné knihovně, když tam bude nejvíc lidí a nikdo nebude mít čas věnovat pozornost patnáctiletému chlapci. Můžu beze stopy vklouznout dovnitř, napsat vzkaz, vytisknout si ho a hned zase odejít. A protože pořád ještě mrzne, nikomu nepřijde divné, když si na rukou nechám rukavice, čímž nikde nezanechám otisky. Svůj vzkaz jsem utopil mezi řádky bezvýznamného textu, jen pro případ, že by se k tiskárně někdo dostal přede mnou a přečetl si, co jsem napsal. Když jsem přišel domů, vystřihl jsem si inkriminovanou větu a nalepil ji na čistý papír. Můj první vzkaz byl prostý:

	 

	VÍM, CO JSTE

	 

	Předat vzkaz bylo stejně složité jako jej vytvořit. Musel jsem ho dát tam, kde ho nenajde Kay, protože ta by s ním zřejmě šla rovnou na policii nebo by o něm alespoň řekla některému ze sousedů. Každý normální člověk by to určitě udělal. Naproti tomu pan Crowley si to zcela jistě nechá pro sebe; určitě nebude chtít, aby se prozradilo cokoliv, co by na něj mohlo vrhnout stín podezření. Kdyby se vzkazem šel na policii, určitě by o něm chtěli vědět víc – jaké má nepřátele, co provedl, že se mu někdo chce pomstít. Jistě nechtěl, aby si podobné otázky policie kladla, natož aby se dozvěděla odpovědi. Určitě si to nechá pro sebe – ale jenom pokud je jediný, kdo o tom všem ví.

	Pak jsem ještě musel přijít na způsob, jak mu vzkaz doručit, aby nebylo zřejmé, že je ode mě. Bylo by například snadné nechat ho v kůlně, protože tam by ho Kay nikdy nenašla, jenže já do kůlny chodil každou chvíli. Byl bych první na ráně, kdyby se pokoušel přijít na to, kdo mu tam vzkaz nechal. Nechtěl jsem ho také schovávat v místech kolem domu, odkud jsem ho pozoroval, protože bych tak v něm snadno mohl vzbudit podezření. Kdybych vzkaz prostrčil třeba škvírou v okně do kuchyně, už bych se u něj nikdy nemohl skrývat a pozorovat ho u snídaně. Musel jsem na to jít velmi opatrně.

	Nakonec jsem se rozhodl pro jeho auto. Crowley a jeho žena často jezdili spolu, ale byly případy, kdy autem jeli každý sám – například když Kay jezdila na nákupy, což bylo každou středu dopoledne, a vždy sama. Pan Crowley se zase jezdil dívat na fotbal do jednoho baru v centru. Začal jsem porovnávat jeho večerní rozvrh s televizním programem a přišel jsem na to, že do baru jel pokaždé, když na ESPN dávali zápas týmu Seattle Seahawks; zřejmě tenhle kanál doma nechytal. Před příštím zápasem jsem se připlížil k jeho autu a složený vzkaz jsem dal pod stěrač čelního skla.

	Z okna jsem sledoval příjezdovou cestu k jeho domu. Závěsy jsem měl zatažené, nechal jsem si v nich však maličkou skulinku, kterou by mě nikdy nemohl spatřit. Vyšel z domu a něčemu se hlasitě smál. Když došel ke dveřím auta, uviděl vzkaz za stěračem. Otevřel jej a tmavýma očima se rozhlédl po ulici. Jeho dobrá nálada byla ta tam. Ustoupil jsem od okna a zmizel v temnotě svého pokoje. Téměř jsem neviděl, jak pan Crowley nastupuje do auta a odjíždí.

	 

	O několik dní později jsme měli večírek sousedských hlídek. To se všichni z naší ulice sejdou u Crowleyových na dvorku a baví se a smějí a předstírají, že je všechno v pohodě, zatímco naše domovy jsou zralé na vykradení. Tenhle večírek však nebyl zaměřený proti vloupání, ale sériovému vrahovi – utvořili jsme velkou, „bezpečnou“ skupinu a navzájem se hlídali. Kdosi měl dokonce i krátkou řeč o bezpečnosti, zamykání dveří a podobně. Chtěl jsem jim všem říct, že nejbezpečnější je vůbec nechodit ke Crowleymu, ale ten večer se zdál velmi krotký. I když by byl schopný vybuchnout a zabít padesát lidí najednou, ten večer se k tomu podle všeho nechystal. Já jsem také ještě nebyl připravený na něj zaútočit – potřeboval jsem se o něm dozvědět víc. Jak bych mohl zabít něco, čemu neublíží ani krupobití střel? Taková věc vyžaduje plánování a plánování vyžaduje dostatek času.

	Pravým účelem setkání nebylo ani tak hovořit o bezpečnosti, jako spíš ujistit jeden druhého, že ještě nejsme poražení – že i když v našem městě řádí sériový vrah, nebojíme se a nechceme se stát tupým davem. Nebo tak nějak. Důležitější než nějaké prázdné prohlášení o tom, jací jsme hrdinové, bylo, že se opékaly vuřty a já měl na starost přikládat na oheň.

	Nejprve jsem vytvořil velký žár a spálil velké špalky ze stromu, který v létě vykáceli na své zahrádce Watsonovi. Oheň byl jasný a teplý, dokonale se hodil na začátek večírku. V průběhu úmorné řeči o bezpečnosti jsem pohrabáčem a dlouhými kleštěmi zmírnil plameny a v ohništi vytvořil tlustou vrstvu jasně červených uhlíků. Oheň určený k opékání se od normálního ohně liší, protože vám jde o rovnoměrný žár, a ne o prosté světlo a teplo. Plameny se zmenší či úplně zaniknou a dřevo začne nádherně žhnout zevnitř. Pečlivě jsem urovnal oheň. Kyslík proudil miniaturními komínky a vytvářel široké plochy na pečení. Schůze skončila právě včas a sousedi se vrhli na opékání.

	Byla tam samozřejmě i Brooke a její rodina a já ji nenápadně pozoroval, jak si s bratrem napichují vuřty na opékači vidlice a přicházejí k ohništi; Brooke si s úsměvem dřepla vedle mě a její bratr ji následoval. Své vuřty opékali nad středem ohniště, kde byl největší žár a kde ještě tančily plameny. Nejméně půl minuty jsem sám se sebou zápasil, než jsem se odvážil promluvit.

	„Zkus to tady dole,“ řekl jsem a ukázal kleštěmi najedno místo plné žhavých uhlíků. „Lip se ti opečou.“

	„Díky,“ řekla Brooke a horlivě to místo ukazovala Ethanoví. Přesunuli nad ně své vuřty a ty okamžitě začaly tmavnout a péct se. „No teda, to je boží. O ohni toho víš fakt hodně.“

	„Byl jsem čtyři roky ve skautu. Je to jediná organizace, o které vím, že učí malý kluky, jak spoustu věcí zapálit.“

	Brooke se rozesmála. „Tak tos svýho bobříka žhářství musel získat levou zadní.“ Chtěl jsem mluvit dál, ale nevěděl jsem, co říct – na halloweenském večírku jsem toho navykládal víc než dost. Nejspíš jsem ji vystrašil a nechtěl jsem to zopakovat. Na druhou stranu se mi moc líbilo, jak se směje, a chtěl jsem, aby se smála víc. Řekl jsem si, že když mohla žertovat o žhářství, mohl bych se k ní přidat, aniž by to vyznělo nějak divně.

	„Říkali, že jsem byl jejich nejlepší žák. Většina skautů zapálí maximálně jednu chatu, ale já zvládl tři a ještě opuštěný skladiště.“

	„Seš dobrej,“ řekla s úsměvem.

	„Poslali mě dokonce na celostátní soutěž,“ dodal jsem. „Pamatuješ si na ten velkej lesní požár v Kalifornii loni v létě?“

	Brooke se zasmála. „Jo tak tos byl ty? Slušná práce!“

	„No jo, dostal jsem za to i cenu. Takovou sošku, něco jako Oscara, ale je to medvěd Smokey, však víš, maskot lesníků, a je plnej benzínu. Máma si ho spletla s flaškou na med a chtěla si s ním udělat sendviče.“

	Brooke vyprskla smíchy, až jí vuřt málem spadl do ohně, a pak se zasmála znovu vlastní nešikovnosti.

	„Nebudou už?“ ozval se Ethan a prohlížel si svůj vuřt. Už popáté. Určitě ještě nebyl hotový.

	„Vypadá to, že jo,“ řekla Brooke. Podívala se na vlastní vuřt a vstala. „Dík, Johne!“

	Přitakal jsem a díval se za nimi, jak pospíchají ke stolu, aby si vzali housky a hořčici. Usmívala se, když jí pan Crowley podával kečup, a monstrum v mé hlavě se postavilo na zadní, vytasilo drápy a rozzlobeně zavrčelo. Jak se ten dědek opovažuje na ni sahat? Vypadalo to, že budu muset Brooke ohlídat, aby se jí nic nestalo. Cítil jsem, že začínám taky vrčet, a přinutil jsem se místo toho usmívat. Otočil jsem se k ohni. Z druhé strany se na mě spiklenecky usmívala máma. Znovu jsem zavrčel – bylo mi jasné, že až přijdeme domů, bude dělat hloupé narážky na Brooke. Rozhodl jsem se, že na večírku zůstanu tak dlouho, jak jen to bude možné.

	Brooke a Ethan se k ohni už nevrátili a já neměl další příležitost si s ní ten večer promluvit; viděl jsem ji, jak z polystyrénového šálku pije horkou čokoládu, a doufal jsem, že mi taky přinese, ale paní Crowleyová ji předběhla. Vypil jsem čokoládu a šálek hodil do ohně. Pozoroval jsem, jak v ohni černá, kroutí se a bublá a pak mizí mezi uhlíky. Brooke a její rodina odešli krátce poté.

	Brzy byly všechny vuřty opečené, a když se lidé začali vytrácet do svých domovů, přiložil jsem ještě několik velkých polen a nechal oheň pořádně rozhořet. Byla to nádhera – nastal obrovský žár, červené a oranžové plameny zmizely a nahradily je oslepující žluté a bílé. Lidé si poodstoupili a já si sundal bundu. U ohně bylo horko jako za letního dne, i když všude okolo byla pozdní prosincová temná noc. Chodil jsem okolo ohniště, prohraboval oheň, rozmlouval s ním a smál se, když pustošil dřevo a ničil papírové talíře. Oheň většinou praská a puká, ale to ve skutečnosti nemluví oheň, to mluví dřevo. Abyste slyšeli oheň samotný, potřebujete velký žár, pec tak mohutnou, že burácí vlastním větrem. Dřepl jsem si tak blízko, jak to jen šlo, a naslouchal jeho hlasu, tomu dušenému vytí radosti a vášně.

	V biologii jsme probírali definici života: aby něco mohlo být klasifikované jako živý tvor, musí jíst, dýchat, rozmnožovat se a růst. Pes je živý, kámen ne; strom je živý, plast není. Oheň podle této definice kypí životem. Živí se vším, od dřeva po maso, co nestráví, vyměšuje v podobě popela, a dýchá vzduch stejně jako člověk – vdechuje kyslík a vypouští uhlík. Oheň roste, a jak se rozšiřuje, vytváří nové ohně, které dále rozšiřují a vytvářejí své vlastní potomky. Oheň pije benzin a vylučuje strusku, bojuje o své území, miluje a nenávidí. Když někdy pozoruju, jak se lidé plahočí a žijí svou každodenní rutinou, zdá se mi, že oheň je živější než my – je zářivější, teplejší, sebevědomější a ví, kam směřuje. Oheň se neusadí na jednom místě; oheň není shovívavý; oheň se „neprotlouká“. Oheň koná. Oheň prostě je.

	„Na čích perutích se vznese?“ ozvalo se odněkud. Otočil jsem se a spatřil pana Crowleyho. Seděl několik metrů za mnou na skládací židli a hleděl do plamenů. Všichni už odešli a já byl příliš zabraný do ohně, že jsem to ani nezaznamenal.

	Pan Crowley byl duchem nepřítomný; nemluvil se mnou, ale sám se sebou. Nebo možná rozmlouval s ohněm. Aniž zvedl zrak, znovu promluvil. „Která ruka plamen snese?“

	„Prosím?“ ozval jsem se.

	„Cože?“ řekl, jako bych ho probudil ze sna. „Jejda, Johne, ty jsi pořád ještě tady. O nic nejde, je to jen báseň.“

	„Tak tu neznám,“ odvětil jsem a otočil se zpět k ohni. Zmenšil se, ale pořád měl sílu. Už však nezuřil. Asi jsem se měl bát, osamocený, v noci, v blízkosti démona – hned mě napadlo, že na mě musel nějak přijít, že musel vědět, že znám jeho tajemství a nechal jsem mu vzkaz. Bylo však zjevné, že jeho mysl bloudí někde daleko odsud – něco ho muselo rozrušit a jeho přepadla melancholie. Zřejmě myslel na vzkaz, ale nespojoval si ho se mnou.

	Nejen to. Jeho myšlenky pohlcoval oheň, přitahoval je k sobě a nasakoval stejně, jako houba nasakuje vodu. Z toho, jak oheň pozoroval, mi bylo jasné, že ho miluje stejně jako já. Proto promluvil – ne kvůli tomu, že by mě podezříval, ale proto, že jsme oba byli připoutaní k ohni a určitým způsobem i jeden k druhému.

	„Tys ji nikdy neslyšel?“ zeptal se mě. „Co vás v té škole dneska učí? To je William Blake!“ Jen jsem pokrčil rameny. Po chvilce pokračoval. „Kdysi jsem se ji naučil nazpaměť.“ Znovu se zasnil. „Tygře, tygře, žhavě žhneš, v noci, jíž jak lesem jdeš! Kdo vzal smrti její moc a dal ti strašnou souměrnost?“

	„Je mi nějak povědomá,“ řekl jsem. V angličtině jsem nikdy nedával moc pozor, ale nezdálo se mi, že bych si nezapamatoval báseň o ohni.

	„Básník se ptá tygra, kdo ho stvořil a jak,“ vysvětloval Crowley s bradou schovanou pod rolákem. „‚Kdo dal řetěz, kdo jej kul? V které výhni mozek žhnul?‘“ Viděl jsem jen jeho oči, temné studny, v nichž se zrcadlil tančící oheň. „Napsal dvě takové básně, víš – Beránka a Tygra. Jednu stvořil z přívětivosti a lásky, tu druhou ukul z hrůzy a smrti.“ Crowley se na mě podíval tmavýma, neproniknutelnýma očima. „‚Když pak hvězdy vrhly kopí, jejich slzy nebe kropí, moh se, kdo tě stvořil, smát? Beránka moh udělat?‘“1

	Oheň šuměl a praskal. Naše stíny tančily na zdi za námi. Pan Crowley se otočil zády k ohni.

	„Tolik bych si přál, kdyby je stvořil oba,“ řekl. „Tolik bych si to přál.“

	Stromy za ohněm bíle zářily a ty, co stály za nimi, se ztrácely ve tmě. Vzduch byl nehybný a temný a kouř v něm visel jako mlha. Světlo z ohně osvětlilo mlhu, zastínilo pouliční světla a zastřelo hvězdy.

	„Už je pozdě,“ řekl pan Crowley. Pořád nehnutě seděl a díval se do ohně. „Utíkej domů. Já tady ještě počkám, dokud oheň nezhasne.“

	Chtěl jsem oheň prohrábnout pohrabáčem a roztáhnout uhlíky po celém obvodu ohniště, pan Crowley však zvedl svou třesoucí se ruku, aby mě zastavil.

	„Nechej ho tak. Já strašně nerad ničím oheň. Prostě ho nechej být.“

	Odložil jsem pohrabáč a odešel domů. Když jsem došel do svého pokoje, podíval jsem se z okna. Pořád ještě seděl u ohně a hleděl do něj.

	Viděl jsem, jak ten muž zabil čtyři lidi. Sledoval jsem, jak jim z těla vyjímá orgány, jak si vytrhává z kloubu vlastní ruku a přeměňuje se před mýma očima v něco groteskně nelidského. Přesto přese všechno mě však slova, která řekl ten večer u ohně, zneklidnila víc, než cokoliv, co kdy udělal.

	Znovu jsem začal přemýšlet, zda o mně ví – a pokud ano, kolik času mi zbývá, než mě umlčí, stejně jako umlčel Teda Raska. Na večírku i po něm jsem byl v bezpečí, protože kolem bylo příliš mnoho svědků. Kdybych zmizel z jeho dvorku, poté co mě tam vidělo na padesát lidí, vzbudilo by to příliš velké podezření. Došlo mi, že s tím nic nenadělám. Pokud o mně neví, musím pokračovat ve svém plánu, a pokud o mně ví, pak ho sám těžko zastavím. Tak anebo tak, věděl jsem, že můj plán zabral – můj vzkaz mu dělal těžkou hlavu, možná velmi těžkou. Musel jsem na něj dál vyvíjet tlak, aby v něm neustále rostly obavy, dokud se úplně nevyděsí, protože jedině tak ho budu moct ovládat.

	Příští den jsem mu jiným způsobem doručil další vzkaz, v němž jsem mu jasně sdělil své úmysly:

	 

	CHYSTÁM SE VÁS ZABÍT
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	Brooke se každé ráno probouzela kolem sedmé; její táta vstával v šest třicet, osprchoval se a oblékl a pak šel vzbudit děti, zatímco máma chystala snídani. Vešel do Ethanová pokoje a rozsvítil, někdy z něj rozpustile stáhl přikrývku, jindy začal hlasitě zpívat a jednou Ethanoví dokonce do postele vhodil balení mražené brokolice, když se mu nechtělo vstávat. Zato Brooke požívala určitých výsad – táta jí prostě zaklepal na dveře a řekl jí, ať už vstane. Odešel, jen pokud mu odpověděla. Koneckonců, byla to mladá žena, zodpovědnější než její bratr, a zasluhovala víc soukromí. Nikdo nevrážel ani nenahlížel k ní do pokoje, nikdo ji nespatřil, dokud ona sama nechtěla. Nikdo kromě mě.

	Její pokoj byl v prvním poschodí domu, v jeho levém zadním rohu. To znamenalo, že měla dvě okna – jedno na straně směrem k Petermansovým, to však měla vždy pečlivě zatažené, a druhé vzadu, které směřovalo klesu a téměř nikdy je nezatahovala. Žili jsme na okraji města, takže jsme za domem neměli žádné jiné domy, žádné sousedy, nikoho na míle široko daleko. Brooke si myslela, že ji nikdo neuvidí. Já si myslel, že je opravdu krásná.

	Sledoval jsem ji, když se posadila na posteli, odhrnula přikrývku, nádherně se protáhla a prsty si pročísla vlasy. Spávala v tlustém šedém pyžamu, které mi ve spojení s ní připadlo podivně nudné. Někdy se poškrábala v podpaží nebo na zadku – což by žádná dívka nikdy neudělala, kdyby věděla, že se na ni někdo dívá. Dělala do zrcadla 

	
obličeje; někdy i tančila. Po minutě nebo dvou si vzala oblečení a odešla se osprchovat.

	Přemýšlel jsem, jestli bych jim mohl nabídnout, že jim budu odklízet sníh jako Crowleyovým, abych se mohl dostat, kam potřebuju, hlavně k nim na dvorek. Asi by to ale bylo podezřelé, ledaže bych sníh odklízel v celé ulici, jenže na to jsem neměl čas. Byl jsem už tak hodně zaneprázdněný.

	Každý den se mi podařilo předat panu Crowleymu další vzkaz –některé nacházel na svém autě, jiné přilepené na okně svého pokoje nebo zastrčené ve dveřích tak, aby na ně Kay nemohla dosáhnout. Žádný vzkaz teď neobsahoval přímou hrozbu. Místo toho jsem mu posílal důkazy, že vím, co dělá:

	 

	JEB JOLLEY– LEDVINA DAVE BIRD – PAŽE

	 

	Úmyslně jsem vynechal tuláka, kterého zabil u jezera – částečně proto, že jsem neznal jeho jméno, a zčásti proto, že jsem se pořád ještě bál, že třeba uviděl stopy mého kola ve sněhu, a nechtěl jsem, aby si dal dvě a dvě dohromady.

	Poslední den před vánočními prázdninami jsem mu poslal vzkaz:

	 

	GREG OLSON – ŽALUDEK

	 

	Tohle už byla velká věc, protože tělo Grega Olsona se ještě nenašlo – Crowley si jistě myslel, že o žaludku nikdo nemá ani ponětí. Když si vzkaz přečetl, zamkl se v domě a přemítal. Příští den ráno zajel do železářství, koupil několik visacích zámků a zabezpečil dveře od kůlny a sklepa. Trochu jsem se bál, že začne být paranoidní a ztratí se mi z očí, ale jakmile všechno důkladně pozamykal, přišel k nám a dal mi nový klíč od kůlny.

	„Zamkl jsem kůlnu, Johne; dneska si člověk musí dávat velký

	pozor.“ Podal mi klíč. „Víš, kde je nářadí, takže můžeš sníh odklízet jako vždycky. A ještě jednou díky, že nám pomáháš.“

	„Děkuju,“ řekl jsem. Stále mi věřil – radostí se mi chtělo křičet. Věnoval jsem mu svůj nejlepší úsměv „náhradního vnuka“. „Sníh budu pravidelně uklízet.“

	Máma přišla za mnou ke dveřím. „Dobrý den, pane Crowley,

	děje se něco?“

	„Dal jsem na dveře pár dalších zámků,“ odpověděl. „Doporu-čuju, abyste udělali to samé. Ten zabiják pořád ještě běhá někde po venku.“

	„Márnici míváme dobře zamknutou,“ řekla máma. „A vzadu, kde máme uložené chemikálie, jsme si nechali zavést alarm. Já myslím, že jsme nic nepodcenili.“

	„Máte hodného syna,“ pochválil mě s úsměvem. Pak mu obličej zatemnily chmury a podezřívavě se rozhlédl po ulici. „Tohle město není tak bezpečné jako dřív. Vůbec vás nechci strašit, já jen…“ Podíval se na nás. „Prostě buďte opatrní.“ Otočil se a unaveně odešel zpět k domovu. Zavřel jsem dveře a usmál se.

	Přelstil jsem ho.

	„Tak co vzrušujícího máš dneska v plánu?“ zeptala se máma. Nedůvěřivě jsem se na ni podíval a ona hned omluvně zvedla ruce. „Jenom se ptám.“

	Proklouzl jsem kolem ní a běžel po schodech nahoru. „Budu si chvíli číst.“ Byla to moje obvyklá výmluva, abych mohl trávit dlouhé hodiny ve svém pokoji a z okna pozorovat dům Crowleyových. V tuhle denní dobu jsem k němu nemohl jen tak přijít, takže mi nezbývalo, než se dívat z okna.

	„Poslední dobou trávíš ve svém pokoji příliš moc času,“ namítala a šla za mnou po schodech. „Dneska vám začaly vánoční prázdniny – měl by sis někam zajít a pobavit se.“

	Tohle byla novinka – kam tím směřovala? Venku jsem býval skoro stejně dlouho jako v domě. Plazil jsem se kolem domu pana Crowleyho a toho, v němž bydlela Brooke. Máma nevěděla, kam chodím ani co dělám, ale nebylo možné, aby si myslela, že ve svém pokoji trávím příliš mnoho času. Měla něco za lubem.

	„V kině promítají ten film, jak na něj pořád běží reklamy,“ řekla. „Včera konečně dorazil i k nám. Co kdyby sis třeba na něj zašel?“

	Otočil jsem se a udiveně na ni hleděl. Co to mělo znamenat?

	„Já jenom, že by to mohla být legrace,“ dodala a ukryla se před mým pohledem v kuchyni. Byla nervózní. „Kdybys měl zájem, dám ti peníze na lístky.“

	„Lístky“, to je množné číslo – hraje snad se mnou nějakou hru? S mámou bych na film nikdy nešel. „Klidně si tam zajdi, jestli chceš,“ řekl jsem. „Já si chci dočíst knížku.“

	„‚To ne, já mám teď spoustu práce,“ odvětila. Pak vyšla z kuchyně a s nuceným úsměvem mi podávala několik bankovek. „Můžeš vzít Maxe. Nebo Brooke.“

	Aha, tady šlo o Brooke. Cítil jsem, jak mi rudnou tváře. Otočil jsem se a odkráčel do svého pokoje. „Rekl jsem, že ne!“ Prásknul jsem dveřmi a zavřel oči. Byl jsem naštvaný, ale nevěděl jsem proč. „Moje blbá matka mě chce poslat na nějakej blbej film s blbou…“ Její jméno jsem nesměl říct nahlas. O Brooke nikdo neměl vědět – o Brooke nevěděla ani sama Brooke. Nakopl jsem svůj batoh a ten se překulil. Byl plný knih, a proto nepřeletěl na druhou stranu pokoje, jak jsem chtěl.

	Sedět ve tmě s Brooke by nemuselo být špatné, pomyslel jsem si, a je jedno, na jaký film bychom šli. Úplně jsem slyšel její smích a přemýšlel jsem, co duchaplného bych jí řekl, aby se znovu rozesmála. „Tenhle film je pěkná blbost – měli by ho vzít a uškrtit s ním jeho režiséra.“ Brooke se ale nerozesmála; doširoka otevřela oči a odtáhla se stejně jako na té halloweenské party.

	„Ty seš divnej,“ řekla. „Seš na hlavu, měl by ses léčit!“

	„No to ne – vždyť mě znáš! Znáš mě lip než kdokoliv jinej na světě, protože já znám tebe lip než kdokoliv jinej na světě. Vidím věci, co nikdo jinej nevidí. Dělali jsme si spolu úkoly, spolu jsme se dívali na telku, telefonovali jsme spo –“

	Hloupý telefon – s kým to mohla mluvit? Najdu ho a zabiju. Zaklel jsem směrem k jejímu oknu a –

	Byl jsem ve svém pokoji a těžce oddychoval. Brooke mě neznala, protože jsme neměli nic společného. Všechno, co jsme kdy spolu dělali, bylo ve skutečnosti to, co ona dělala o samotě, když jsem ji pozoroval oknem. Před několika dny jsem ji sledoval, jak píše domácí úkol, stejný, jaký jsem měl napsat i já, ale to se nemohlo počítat jako něco, co jsme dělali spolu, protože ona nevěděla, že jsem jí nablízku. A když jí pak zvonil telefon a ona jej zvedla a někoho pozdravila, bylo to, jako kdyby mezi nás někdo vrazil klín. Usmívala se na vetřelce, a ne na mě, a mně se chtělo křičet, jenže jsem věděl, že je to k ničemu.

	Zakryl jsem si dlaněmi oči. „Já ji pronásleduju,“ zamumlal jsem. Nemělo to takhle skončit; já měl sledovat pana Crowleyho, ne Brooke. Svoje pravidla jsem porušil kvůli němu, ale ne kvůli nikomu jinému, jenže monstrum strhlo zeď, za níž bylo ukryté, a převzalo kontrolu dřív, než jsem si uvědomil, co vlastně dělám. Své monstrum jsem už téměř pustil z hlavy, protože se z nás stala jedna bytost. Vstal jsem a přešel k oknu. Hleděl jsem na dům pana Crowleyho. „Já to nezvládnu.“ Vrátil jsem se k posteli a znovu nakopl svůj batoh, tentokrát silněji, až po podlaze přejel na druhou stranu pokoje. „Musím za Maxem.“

	Popadl jsem kabát a vyřítil se ven, aniž bych mámě řekl, kam jdu. Peníze nechala na kuchyňské lince a já šije vzal, když jsem procházel kolem, nacpal si je do kapsy a prásknul za sebou dveřmi.

	Maxův dům byl jen několik mil daleko a já se k němu mohl pohodlně dostat na kole. Když jsem projížděl kolem Brookeina domu, odvrátil jsem zrak a pospíchal ulicí. Nedbal jsem na led ani na projíždějící auta. Viděl jsem sám sebe, jak Brooke dávám ruce na krk, napřed ji laskám, pak tisknu, dokud nezačne křičet, kopat kolem sebe a dusit se a ve všech svých myšlenkách se upírá na mě, jenom na mě, a já se stávám celým jejím světem a –“Ne!“

	Najel jsem na ledovou plotnu a zadní kolo mi ustřelilo do strany. Podařilo se mi zůstat vzpřímený, ale jakmile to šlo, seskočil jsem z kola, nadzvedl je a odhodil na telefonní sloup. Řídítka mi zůstala v rukou a rozechvěla se. Pustil jsem je, opřel se o sloup a zatnul zuby.

	Ted bych měl začít brečet. Vždyť já ani neumím brečet jako normální člověk.

	Rychle jsem se rozhlédl, abych zjistil, kdo mě viděl. Kolem projelo několik aut, ale nikdo mi nevěnoval pozornost. „Musím za Maxem,“ zamumlal jsem znovu a zvedl kolo. Mimo školu jsem se s ním neviděl už několik týdnů – svůj volný čas jsem trávil o samotě, skrýval jsem se ve stínu a posílal panu Crowleymu vzkazy. To nebylo bezpečné, dokonce ani bez mých pravidel. Zejména bez mých pravidel. Kolo vypadalo v pořádku – bylo trochu poškrábané, ale jinak mu nic nebylo. Řídítka se sice pootočila na stranu a já je bez nářadí nemohl narovnat, ale i tak se na kole dalo jet. Zamířil jsem přímo k Maxovi domů a donutil se myslet pouze na něj. Byl můj kamarád. Kamarádi byli normální. Nemůžu přece být psychopat, když mám kamaráda.

	Max bydlel v dvojdomku blízko dřevařského závodu, ve čtvrti, kde to vždycky vonělo pilinami a kouřem. V závodě pracovala většina lidí z města, včetně Maxovy mámy. Jeho táta řídil náklaďák a doma býval stejně často jako na cestách. Maxova tátu jsem neměl rád, a kdykoliv jsem měl jít k nim domů, vždycky jsem se nejprve díval, jestli před domem stojí jeho velký dieselový vůz. Dnes tam nestál, takže Max byl zřejmě doma sám.

	Kolo jsem nechal před domem a zazvonil jsem na zvonek. Jednou, podruhé. Max přišel otevřít se znuděným výrazem ve tváři, ale když mě uviděl, celý se rozzářil.

	„Koukni, vole – pojď omrknout, co jsem dostal od táty!“ Plácl sebou na gauč, vzal do ruky ovladač Xboxu 360 a ukazoval mi jej jako nějakou drahocennost. „Nebude doma na Vánoce, tak mi dal dárek dopředu. Je to boží!“

	Zavřel jsem dveře a sundal si kabát. „Hezký.“ Hrál nějakou závodní hru a já si s úlevou oddychl – tohle byla přesně ta bezmyšlenkovitá činnost, kterou jsem potřeboval. „Máš dva ovladače?“

	„Vem si tátův,“ řekl a ukázal směrem k televizi. Vedle ní ležel druhý ovladač s pečlivě smotaným kabelem. „Jenom si, prosím tě, dávej bacha, ať s ním nic neuděláš, protože až se vrátí, chystáme se, že si spolu dáme celou sezonu fotbalový ligy. Když mu ho rozbiješ, bude pěkně nasranej.“

	„Nechystám se do něj bušit kladivem,“ odvětil jsem, zapnul ovladač do konzoly a přisedl si k Maxovi. „Tak hrajem.“

	„Dej mi chvilku, tohle musím dojet.“ Odpauzoval hru a odjel několik závodů. Před každým mě ujišťoval, že to turné musí dojet a že tenhle závod už bude poslední, ale nevěděl, jak si rozehranou hru uložit, takže ji musel dohrát. Pak spustil závodní duel a my hráli hodinu nebo dvě. Pokaždé mě porazil, ale mně to nevadilo –choval jsem se jako normální kluk a nemusel jsem nikoho zabíjet.

	„S tebou je to na prd,“ řekl nakonec. „A dostal jsem hlad. Dáš si kuře?“

	„Jasně.“

	„Zbylo nám ze včerejška. Udělali jsme tátovi předčasný Vánoce.“ Odešel do kuchyně a přinesl poloprázdný kbelík smažených kuřecích stehýnek. Sedli jsme si na gauč, dívali se na televizi a kosti házeli zpátky do kbelíku. Do pokoje vešla Maxova sestra, vzala si jedno stehýnko a zase se vrátila k sobě do pokoje.

	„Jedeš někam na Vánoce?“ zeptal se Max.

	„Není kam,“ odpověděl jsem.

	„U nás to samý.“ Utřel si ruce do gauče a prohrabal se na dno kbelíku pro další stehýnko. „Co vlastně celý dny děláš?“

	„Celkem nic. Znáš to. A ty?“

	„Něcos musel dělat,“ řekl a zadíval se na mě. „Za poslední dva tejdny jsem tě skoro neviděl a to znamená, žes něco dělal o samotě. Ale co by to tak mohlo bejt? Co může psychotickej John Wayne Cleaver dělat ve volným čase?“

	„Dostals mě. Já jsem Claytonskej zabiják.“

	„No to mě taky napřed napadlo, jenže ten zabil jenom, kolik, šest lidí? Ty bys toho zvládl daleko víc.“

	„Víc automaticky neznamená, že je někdo lepší,“ poznamenal jsem a otočil se k televizi. „Kvalita musí za něco stát.“

	„Vsadím se, že vím, cos dělal,“ řekl a ukázal na mě stehýnkem. „Ty balíš Brooke.“

	„Balím?“

	„Muckáš se s ní,“ špulil Max ústa. „Rozdáváte si to spolu. Vob-tahuješ ji.“

	„Já myslel, že obtahování má něco společnýho s broušením,“ řekl jsem. „A já si myslím, že seš strašnej lhář.“

	„Myslíš strašnej jako velkej, nebo strašnej, jako že mi to nejde? U tebe člověk neví.“

	„Ty seš do Brooke úplnej blázen,“ řekl Max, kousl si do kuřete a smál se s plnou pusou. „Vždyť jsi ještě ani jednou neřek ne.“

	„Měl jsem za to, že nemusím popírat něco, čemu snad nikdo ani nemůže věřit.“

	„A pořád jsi neřek ne.“

	„A proč bych měl pást po Brooke? Ani to neví, že – do prdele!“

	„Tý jo, co se děje?“

	Nazval jsem Brooke „to“. Byla to hloupost – sám sebe jsem vyděsil. Měl jsem na víc.

	„Strefil jsem se snad do černýho?“ zeptal se Max a konečně se trochu uklidnil.

	Ignoroval jsem ho a díval se přímo před sebe. Říkat lidské bytosti „to“ je společný rys sériových vrahů – pro ně ostatní lidé nejsou lidské bytosti, ale jen předměty, protože je pak pro ně snazší mučit je a zabíjet. Je těžké ublížit „jemu“ nebo „jí“, ale ublížit „tomu“ je snadné. „To“ nemá city. „To“ nemá práva. „To“ je jenom věc, se kterou si můžete dělat, co chcete.

	„Haló,“ ozval se Max. „Země volá Johna.“

	Já mrtvolám vždycky říkal „to“, i když mě máma a Margaret vždycky napomínaly, když mě uslyšely. Ale živého člověka jsem ještě nikdy nenazval „to“. Ztrácel jsem kontrolu. Proto jsem byl u Maxe, abych ji znovu získal, jenže to nefungovalo.

	„Nechtěl bys se mnou do kina?“ zeptal jsem se.

	„A nechceš mi říct, co se s tebou sakra děje?“

	„Já musím jít do kina nebo tak. Potřebuju být normální –musíme dělat normální věci.“

	Jako třeba sedět na gauči a povídat si, jak jsme normální?“ zeptal se Max. „My normální lidi tohle děláme bez přestání.“

	„No tak, Maxi, já mluvím vážně! Tohle celý je vážný. Proč si myslíš, že jsem k tobě přišel!“

	Přivřel oči. Já nevím – proč jsi ke mně přišel?“

	„Protože jsem… něco se se mnou děje. Nejsem… Já nevím. Ztrácím to.“

	„Ztrácíš co?“

	„Všechno,“ řekl jsem. „Všechno to ztrácím. Porušil jsem všechny pravidla a to monstrum je teď volný a já už nejsem já. Ty to nevidíš?“

	Jaký pravidla? Chlape, ty mě děsíš!“

	„Mám pravidla, díky kterým jsem normální. Díky kterým jsem… v bezpečí. Všichni jsou v bezpečí. Jedno z nich je, že se s tebou musím kamarádit, protože mi pomáháš zůstat normální, a já to teď zanedbával. Sérioví vrazi nemají přátele ani partnery, jsou skoro vždycky sami. Takže když jsem s tebou, jsem v bezpečí a nic se nechystám spáchat. Ty to nechápeš?“

	Max zvážněl. Znal jsem ho dost dlouho na to, abych věděl, jakou má náladu – co dělá, když je šťastný, co dělá, když se naštve. Právě teď se díval úkosem a mračil se a to znamenalo, že je smutný. Překvapilo mě to a já se na něj šokované podíval.

	„Tak protos sem přišel?“ zeptal se.

	Přitakal jsem. Zoufale jsem potřeboval podporu. Bylo mi, jako bych se topil.

	„A proto se už tři roky kamarádíme?“ pokračoval. „Ty se do toho nutíš, protože si myslíš, že takhle budeš normální?“ Poznej, kdo doopravdy jsem. Prosím.

	„Tak to ti gratuluju, Johne. Seš normální. Seš úplnej král všech normálních lidí, s těma svejma pravidlama a falešnýma kamará-dama. Existuje něco, co děláš a je to normální?“

	„Jistě. Třeba…“ Upřeně se na mě díval a já si ani za nic nemohl vzpomenout.

	„Jestli jenom předstíráš, že seš můj kamarád, tak potom mě vlastně nepotřebuješ,“ řekl a postavil se. „To zvládneš stejně dobře sám. Opatruj se.“

	„No tak, Maxi.“

	„Vypadni odsud,“ řekl.

	Nehnuté jsem stál.

	„Tak ven!“ zakřičel.

	„Ty vůbec nevíš, co děláš,“ řekl jsem. „Já potřebuju –“

	„Opovaž se mi dávat vinu za to, že seš divnej!“ křičel na mě.

	„Já nemůžu za nic z toho, co děláš! A teď vypadni z mýho

	baráku!“

	Vstal jsem a vzal si kabát z věšáku.

	„Obleč se až venku,“ řekl Max a otevřel mi dveře. „Sakra, Johne, ve škole mě každej nesnáší. A teď jsem ztratil taky svýho divnýho kámoše.“ Vyšel jsem před dům a on za mnou zabouchnul dveře.

	 

	Tu noc Crowley znovu zabíjel a já u toho nebyl. Když jsem se vrátil od Maxe, jeho auto nestálo před domem a paní Crowleyová mi řekla, že se jel dívat na fotbal. Žádný z jeho týmů ten večer nehrál, ale já přesto jel do centra a zkoušel ho hledat. Jeho auto nestálo před jeho oblíbeným sportovním barem ani před žádným jiným. Dojel jsem až k Flying J, ale ani tam nebyl. Jako by se vypařil. Domů jsem se vrátil pozdě večer, a on stále ještě nepřijel. Byl jsem tak naštvaný, až se mi chtělo křičet. Mrštil jsem kolem na zem, sedl si na příjezdovou cestu a přemýšlel.

	Chtěl jsem se zajet podívat, co dělá Brooke – zoufale jsem chtěl vědět, co dělá –, ale nakonec jsem k ní nejel. Kousal jsem se do jazyka, protože jsem chtěl, aby mi tekla krev, ale nechal jsem toho a začal pěstí bouchat do zdi.

	Nesměl jsem monstrum nechat vyhrát. Měl jsem práci a musel jsem zabít démona. Nesměl jsem nad sebou ztratit kontrolu, dokud neudělám, co je potřeba – ne, to není správně. Nesměl jsem nad sebou ztratit kontrolu. Tečka. Musel jsem se koncentrovat. Musel jsem dostat Crowleyho.

	Když jsem ho nemohl najít, aspoň jsem mu mohl nechat vzkaz. Dnes jsem byl celý den tak rozrušený, že jsem si žádný nepřipravil. Potřeboval jsem mu ale dát vědět, že i když jsem ho neviděl, věděl jsem, co dělá. Usilovně jsem přemýšlel, na co bych mohl psát, aniž bych se prozradil. Na tiskopisy našeho pohřebního ústavu samozřejmě ne, a jít k sobě do pokoje jsem si netroufal, kdyby máma náhodou byla ještě vzhůru. Přeběhl jsem ke Crowleyovým na dvorek, téměř neviditelný v hluboké tmě, a hledal jsem něco jiného. Nakonec jsem na verandě domu našel pytel posypové soli; pan Crowley ho tam měl nachystaný, když potřeboval posolit namrzlé schody a chodníky. Dostal jsem nápad a ten se rychle přeměnil v plán.

	Když pan Crowley v jednu ráno přijížděl k domu, jeho auto prudce změnilo směr a náhle zastavilo v polovině příjezdové cesty. Ve světle reflektorů se vyjímal můj vzkaz napsaný krystaly soli. Každé písmeno bylo metr vysoké a jasně zářilo ve tmě:

	 

	DÉMON

	 

	Po chvilce se pan Crowley znovu rozjel a svým autem rozmazal můj vzkaz, pak vystoupil a zbytek odmetl botou. Pozoroval jsem ho z temnoty svého pokoje. Píchal jsem se přitom do ruky jehlou a dělal bolestivé grimasy.
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	Kapitola 13

	„Veselé Vánoce!“

	Margaret se přihnala s náručí plnou dárků a máma ji ještě ve dveřích políbila na tvář.

	„Veselé Vánoce i tobě,“ řekla máma a pomohla jí s dárky pod stromeček. „Máš v autě ještě něco?“

	„Jenom salát, ale ten přinese Lauren.“

	Máma na ni zůstala hledět s otevřenou pusou a Margaret se čtverácky usmála.

	„Ona je vážně tady?“ zeptala se máma potichu. Pak vykoukla ze dveří a podívala se směrem k autu. Margaret přitakala. „Jak jsi to dokázala? Já ji zvala pětkrát a vždycky mi dala košem.“

	„Včera večer jsme si hezky popovídaly. A taky se mi zdá, že ji nechal její přítel.“

	Máma se zoufale rozhlédla po pokoji. „Ale já na čtyři nejsem připravená – Johne, seběhni dolů a přines ke stolu ještě jednu židli; já mezitím prostřu i pro Lauren. Margaret, ty jsi úžasná!“

	„Já vím,“ řekla Margaret, když si sundávala kabát. „Co by sis beze mě počala?“

	Seděl jsem u okna a napjatě sledoval dům pana Crowleyho na opačné straně ulice. Máma mě dvakrát požádala, než jsem vstal, vzal si od ní klíč a odešel směrem do márnice. Až v posledních několika dnech mi začala zase dávat klíč od márnice, ale jenom proto, že na Vánoce nakoupila příliš mnoho potravin a my je museli uskladnit v mrazáku v márnici. Na schodech jsem potkal

	Lauren. „Ahoj, Johne,“ pozdravila mě. „Ahoj, Lauren.“

	Lauren se podívala nahoru. „Má dobrou náladu?“

	„Když Margaret řekla, že seš tady, mohla se z toho zvencnout. Právě teď zřejmě na tvoji počest zabíjí kůzle.“

	Lauren zakoulela očima. „Tak se necháme překvapit, jak dlouho jí to vydrží. Nenechávej mě v tom samotnou, ať se mám o koho opřít.“

	„Nápodobně.“ Sešel jsem o schod níž, zastavil se a podíval se na Lauren. „Máš tady něco od táty.“

	„Není možná.“

	„Přišlo to včera – pro každýho z nás jedna krabice.“ S tou svojí jsem třepal, šťouchal do ní a držel ji proti světlu, ale nemohl jsem přijít na to, co v ní je. Nepřál jsem si nic jiného než přáníčko – od minulých Vánoc by to bylo poprvé, co se nám ozval.

	V kapli jsem vzal jednu židli a přinesl ji nahoru. Máma běhala z pokoje do pokoje a mluvila si sama pro sebe, když prostírala stůl a kontrolovala, jestli se jí něco nepřipaluje. Takhle nepřímo věnovat pozornost uměla snad jen ona – nemluvila s Lauren ani se o ni nijak zvlášť nestarala, ale svou zaneprázdněností jí naznačovala, že jí není lhostejná. Podle mě to bylo roztomilé, ale znamenalo to také, že zanedlouho může vypuknout hádka na téma Já toho pro tebe tolik dělám, a tobě je to úplně jedno“. Počítal jsem, že tak za tři hodiny už bude Lauren odsud pelášit. Aspoň se v klidu najíme, když už nic jiného.

	Slavnostní večeře se skládala ze šunky a brambor. Máma se poučila z Díkůvzdání a neodvážila se ji připravovat sama – koupili jsme už hotovou dušenou šunku, uskladnili ji v mrazáku v balzamovací místnosti a pak ji na Štědrý den ráno nechali rozmrazit. Skoro deset minut jsme jedli beze slova.

	„Chtělo by to trochu vánočního veselí,“ pronesla Margaret nečekaně a položila vidličku. „Co takhle koledy?“ Hleděli jsme na ni.

	‚Já si to myslela. Tak tedy vtipy. Každý řekneme jeden a ten nejlepší vyhraje prémii. Já začnu. Vzpomněla jsem si na jeden z našeho oboru.“

	„Tak spusť,“ řekla máma.

	„Dobrá. Takže venkovem projíždí vůz pohřební služby a za jízdy z něj vypadne mrtvola.“

	„Tenhle znám,“ řekla Lauren a obrátila oči v sloup.

	„Já ne,“ opáčila máma. Já jej také neznal.

	„V tom případě pokračuju,“ řekla Margaret s úsměvem. „Padne velká mlha. Po silnici projíždí řidič v dodávce a něco přejede. Vyleze z auta a uvidí, že to je tělo. Strašně se poleká a mrtvolu hodí do blízkého pole s obilím. Příští den vjede na pole kombajn. Jeho řidič najednou uvidí, že pokosil nějaké tělo. Lekne se a hodí ho do křoví.“

	„No to by mě zajímalo, co z toho nakonec vzejde,“ ozvala se máma.

	„Neboj, určitě se zasměješ,“ nedala se Margaret odbýt. „O několik dnů později se koná velký lov. Myslivci střílejí jedna radost. Jeden z nich střelí do křoví a jde se podívat, co trefil. Najde však lidské tělo. Teď už se to nedá ututlat, a tak přivolá sanitku. Druhý den volá myslivec do nemocnice a ptá se doktora, jak je na tom ten chlapík, co ho včera střelil. A doktor říká: ‚No, byla to fuška, ale bude žít.‘“

	Usmál jsem se. Máma se zasmála a kroutila u toho hlavou. „A je to vůbec legrační? Já nevím, ale to je asi ten nejhloupější vtip, co jsem kdy slyšela.“

	„Tak v tom případě si vzpomeň na nějaký lepší,“ řekla Margaret mámě. ‚Já vím, že to bude něco strašně legračního.“

	„No páni,“ povzdechla si máma a opřela si hlavu o ruku. „Vtip, vtip, vtip. A, už jeden mám.“

	„Tak sem s ním,“ pronesla nedočkavě Margaret.

	„Přijde kytka do baru a barman se jí zeptá: ‚Proč tak zvadle?‘“ Máma a Margaret vyprskly smíchy a Lauren zaúpěla.

	„Trochu krátký,“ řekla Margaret, „ale i tak se počítá. Tak, Johne, teď je to na tobě. Copak máš v rukávu?“

	„Já žádný vtipy neznám,“ vykrucoval jsem se.

	„Nějaký určitě znáš,“ řekla Lauren. „Kde máme tu starou knihu vtipů?“

	„Já vážně žádný neznám,“ trval jsem na svém. Vzpomněl jsem si, jak se Brooke smála, když jsme spolu mluvili o bobříkovi žhářství, ale z toho bych anekdotu těžko udělal. Znal jsem vůbec nějaké? „Počkat, Max mi teď říkal jeden vtip, ale ten se vám určitě nebude líbit.“

	„To nevadí,“ řekla Margaret, „jen do nás.“

	„Ale vážně se vám nebude líbit.“

	„No tak, povídej,“ přidala se Lauren.

	„Ale žádná sprostá slova,“ přikázala máma.

	„Neboj, je o úklidu.“

	„Tak to jsem zvědavá,“ řekla Margaret a opřela se o stůl.

	„Co uděláte, když vaše myčka přestane pracovat?“ Nikdo nepřišel s žádnou odpovědí. Zhluboka jsem se nadechl. „Pěkně ji proplesknete.“

	„Měls pravdu,“ řekla máma a zamračila se. „Vůbec se mi nelíbí. Ale dobrá zpráva je, že ses právě dobrovolně přihlásil a sklidíš ze stolu. A my, dámy, půjdeme do obýváku.“

	„Prohlašuju se za vítězku,“ řekla vítězoslavně Margaret. „Můj vtip byl nejlegračnější.“

	„Podle mě jsem vyhrála já,“ oponovala Lauren, „protože jsem ani žádný říkat nemusela.“

	Přesunuly se do vedlejší místnosti a já sesbíral nádobí. Obvykle jsem sklízení ze stolu nesnášel, ale dnes mi nevadilo – všichni byli šťastní a nikdo se s nikým nehádal. Možná spolu dnes vydržíme déle než tři hodiny.

	Když jsem talíře naskládal do dřezu, přisedl jsem k nim do obýváku a rozdali jsme si dárky. Já jsem všem koupil krém na ruce. Máma mi dala lampičku na čtení.

	„Ty si pořád jenom čteš a někdy dlouho do noci, tak jsem si říkala, že by se ti mohla hodit.“

	„Díky, mami,“ řekl jsem. Díky, že věříš mým lžím.

	Margaret mi dala nový batoh – jeden z těch velkých pro horolezce s vestavěnou lahví na vodu a hadičkou na pití. Vždycky jsem se vysmíval těm, kdo s takovým batohem chodí do školy.

	„Ten tvůj starý se už začíná rozpadat,“ vysvětlovala. „Překvapuje mě, že ty popruhy ještě drží na svém místě.“

	„Drží, ale jenom tak tak.“

	„V tomhle můžeš nosit všechny svoje knížky a nerozbije se.“

	„Děkuju, Margaret.“ Odložil jsem jej bokem s předsevzetím, že tu připitomělou hadičku na vodu zkusím odstranit.

	„Tohle jsem nikdy nečetla, takže je možný, že to bude blbost,“ podávala mi Lauren dárek ve tvaru knihy. „Ale vím, že podle toho natočili film, a když nic jinýho, aspoň ten název mi připadal vhodnej.“

	Byla to tlustá komiksová kniha – grafický román nebo jak se těm velkým říká. Jmenovala se Hellboy. Zvedl jsem ji a prstem ukázal na její název. Lauren vycenila zuby.

	„Dva dárky v jednom,“ rozesmála se. „Komiks a ještě k tomu přezdívka.“

	„No toto.“

	„Kdo mu první řekne ‚Hellboy‘, půjde si své dárky vybalit ven,“ kroutila máma hlavou.

	„Ale stejně dík,“ řekl jsem Lauren a ona se usmála.

	„Je čas, abyste si otevřeli dárky od otce,“ řekla máma a Lauren i já jsme si vzali každý svou krabici. Byly to obyčejné hnědé přepravní krabice – nechali jsme je tak, kdyby dárky uvnitř náhodou nebyly zabalené. U táty člověk nikdy neví. Moje byla malá, asi velikosti učebnice, ale o hodně lehčí. Klíčem jsem roztrhl lepicí pásku a uvnitř krabice našel vánoční přání a iPod. Nejprve jsem sáhl po přáníčku. Opatrně jsem rozlepoval obálku a snažil se nevypadat příliš vzrušeně. Na přáníčku byla nějaká pitomá kreslená kočka a jedna z těch strašných básní na téma nejlepší syn pod sluncem. Táta pod ni připsal vzkaz. Potichu jsem si ho přečetl.

	 

	Ahoj, divochu! Veselé Vánoce! Doufám, že jsi prožil skvělý rok. Užívej si devátou třídu, protože příští rok už budeš na střední a to je úplně jiná liga. Holky po tobě pojedou, to si piš! Tenhle iPod se ti bude určitě líbit – nahrál jsem ti do něj svoji oblíbenou muziku, všechny ty písničky, co jsme si spolu zpívávali. Jako bys měl tátu u sebe v kapse! Opatruj se!

	Sam Cleaver

	 

	 

	Na střední školu už jsem chodil, takže se o rok netrefil, ale to mi nevadilo. Daleko víc mě zajímala hudba, kterou mi poslal. Nevěděl jsem, kde táta žije – na balíčku nebyla zpáteční adresa –, ale živě jsem si vzpomínal, jak mě vozil v autě a jak jsme si zpívali písně jeho oblíbených skupin: The Eagles, Journey, Fleetwood Mac a dalších. Nevím proč, ale překvapilo mě, že si to pamatuje. Teď jsem si mohl zapnout iPod, vybrat skladbu a být tátovi blíž než kdykoliv za posledních pět let.

	Krabice s iPodem byla pořád ještě zabalená ve fólii. Byl jsem zmatený. Roztrhl jsem ji a vybalil přehrávač. Nebyla v něm ani jedna skladba. Táta je zapomněl nahrát.

	„K čertu, Same,“ řekla máma. Otočil jsem se. Máma si četla tátovo přáníčko – viděla, že si spletl školní rok a porušil svůj slib. Utrápeně svěsila hlavu a třela si rukama spánky. „Je mi to moc líto, Johne.“

	„To vypadá dobře,“ ozvala se Lauren. „Já dostala přenosnej dývídý přehrávač a k tomu film Knedlíkový gang – asi jsme se na to společně dívali a on si myslí, že je to můj oblíbenej biják nebo co. A já si ho přitom vůbec nepamatuju.“

	„Ten mi tak pije krev,“ naštvala se máma, vstala a odešla do kuchyně. „On si ani nedokáže koupit vaši lásku bez toho, aby to zkazil.“

	„Já si taky myslím, že iPod je skvělý dárek,“ řekla Margaret. „Nebo s ním je něco špatně?“ Přečetla si přáníčko a vzdychla. „Jsem si jistá, že jenom zapomněl, Johne.“

	„A o to právě jde!“ zakřičela máma z kuchyně. Hlasitě bouchala nádobím a vylívala si na něm zlost, když je oplachovala a skládala do myčky.

	„Ale stejně,“ nedala se Margaret, „není nakonec lepší prázdný přehrávač? Můžeš si do něj nahrát, co budeš chtít. Můžu si ho prohlédnout?“

	„Klidně,“ řekl jsem a vstal z gauče. „Já jdu ven.“

	„Počkej, Johne,“ řekla máma a přiběhla z kuchyně. „Dáme si ještě dezert – koupila jsem dva druhy ovocných řezů a šlehačku a –“

	Ignoroval jsem ji. Z věšáku jsem si vzal kabát a mířil ke dveřím. Ještě jednou na mě zakřičela, ale já za sebou prásknul dveřmi, seběhl dolů a prásknul i vchodovými dveřmi. Naskočil jsem na kolo a ujížděl pryč. Neohlížel jsem se, jestli za mnou vyběhly na ulici nebo se za mnou dívaly z okna. Nepodíval jsem se ani na dům pana Crowleyho, ani na dům, kde bydlela Brooke, jen jsem šlapal do pedálů a sledoval, jak kolem mě ubíhají čáry na chodníku, a na každé křižovatce doufal, že se Bůh smiluje a pošle nějaký náklaďák, aby mě srazil a rozmázl po silnici.

	Po dvaceti minutách jsem dojel do centra. Uvědomil jsem si, že jsem skoro u ordinace doktora Neblina. Samozřejmě v ní nikdo nebyl, jen tma a prázdnota. Sesedl jsem a sedl si na schody. Snad deset minut jsem pozoroval, jak si vítr pohrává se sněhem, jak v něm vločky víří a narážejí do cihlových stěn. Neměl jsem nic na práci, nebylo kam jít ani s kým si povídat. Neměl jsem jediný důvod žít. Měl jsem jen pana Crowleyho.

	Na konci ulice byl telefonní automat; stejný, z jakého jsem před měsícem volal na tísňovou linku. Nevěděl jsem proč, ale opřel jsem o něj kolo, vhodil čtvrťák a vytočil číslo mobilu pana Crowleyho. Sluchátko jsem omotal cípem trička, abych si trochu změnil hlas. Doufal jsem, že to bude fungovat. Po třetím zazvonění to pan Crowley vzal. „Haló?“

	„Haló.“ Nevěděl jsem, co říct. „Kdo je to?“

	Na okamžik jsem zaváhal. „Ten, kdo vám posílá vzkazy.“ Zavěsil.

	Zaklel jsem, vhodil do automatu další čtvrťák a znovu vytočil jeho číslo. „Haló?“

	„Nezavěšujte.“ Cvaknutí.

	Měl jsem poslední dva čtvrťáky. Znovu jsem mu zavolal.

	„Nechej mě na pokoji,“ řekl. „Když toho o mně tolik víš, tak je ti jasné, co s tebou udělám, až tě najdu.“ Cvaknutí.

	Musel jsem přijít na to, jak ho udržet na lince; musel jsem si s někým promluvit, s kýmkoliv, třeba s démonem. Vhodil jsem do automatu poslední čtvrťák.

	„Už jsem ti řekl, abys –“

	„Bolí to?“ přerušil jsem ho. Slyšel jsem, jak ztěžka dýchá a je hodně rozzlobený, ale nezavěsil. „Utrhl jste si ruku,“ pokračoval jsem, „a rozřízl si břicho. Jen chci vědět, jestli to bolí.“

	Chvíli nic neříkal.

	„Nic z toho, co děláte, nedává smysl,“ řekl jsem. „Některý těla schováte, jiný ne. Jednu chvíli se na člověka smějete a pak mu vyrvete srdce z těla. Ani nevím, co –“

	„Bolí to jako čert.“ Na chvilku se odmlčel. „Pokaždé.“

	Odpověděl mi. V jeho hlase něco bylo – nějaká emoce, kterou jsem nepoznával. Ani štěstí, ani vyčerpání. Něco mezi.

	Úleva?

	Měsíce zvědavosti protrhly hráze. „Než ve vlastním těle něco nahradíte, musíte čekat, až to přestane fungovat?“ vyptával jsem se. „Musíte jiným lidem krást části těla? A co ten chlap v Arizoně – Emmett Openshaw? Co jste vzal jemu?“

	Ticho.

	„Vzal jsem mu život.“

	„Zabil jste ho.“

	„Nejenom to,“ řekl Crowley. „Já mu vzal život. Měl by, myslím, dlouhý život. Nejmíň tak dlouhý jako já. Oženil by se a měl děti.“ To znělo divně.

	„Kolik mu bylo let?“ zeptal jsem se.

	„Třicet, řekl bych. Já lidem říkám, že mi je sedmdesát dva.“

	Předpokládal jsem, že Openshaw byl starší muž jako oběti z poslední doby. „Ukryl jste jeho tělo – tak, že ho nikdo nikdy nenašel –, tak proč jste neschoval taky Jeba Jolleyho? A ty další dva?“

	Ticho. Zavřely se dveře.

	„Pořád ještě nevíš, co?“

	„Chováte se jako začátečník,“ pokračoval jsem. Chtěl jsem ten hlavolam vyřešit. „S každým dalším se zlepšujete a začal jste už schovávat těla. To by dávalo smysl, kdybyste nic takovýho předtím neprovedl, ale to není pravda. Takže to je celý jenom hra? Ale proč byste předstíral, že nemáte zkušenosti, když byste to celý mohl pěkně držet pod pokličkou?“

	„Vydrž,“ řekl a zakašlal. Zakryl telefon rukou, ale kašel byl pořád jasně slyšet. Jako by ho ale jen předstíral a v pozadí se něco ozývalo. Dunění. Odkryl telefon, ale bylo mu hůř rozumět – na lince bylo víc praskání statické elektřiny nebo bílý šum.

	Co to dělá?

	„Choval jsem se jako začátečník, protože jsem začátečník byl. Vzal jsem víc životů, než si umíš představit, ale Jeb byl první, co… jsem si nenechal.“

	„Co jste si nenechal? Ale –“ Mohl si nechávat duše? Mohl absorbovat životy stejně jako části těla?

	Nebo mohl brát životy namísto částí těla?

	„Vzal jste si Emmettovo celé tělo a jeho fyzickou podobu. A předtím jste si vzal tělo někoho jinýho a ještě předtím taky. To dává smysl. Nikdy jste těla schovávat nemusel, protože jste si bral všechno a za sebou nechával svý starý tělo. Proto se u Emmetta v domě našlo tolik toho kalu – zbavil jste se celýho těla, ne jenom části, a pak –“

	Cink… cink… cink… „Co je to?“ zeptal jsem se. „Co jé co?“ zeptal se.

	„Ten zvuk. Znělo to jako…“ Praštil jsem telefonem a popadl kolo. Zoufale jsem se rozhlédl. To cinkání byl blinkr. Crowley seděl v autě a hledal mě. Kolem dokola nikdo nebyl. Naskočil jsem na kolo a zabočil do nejbližší uličky s takovou vehemencí, až mi na ledě podklouzlo kolo. Ani tady nebyl. Narovnal jsem se a co nejrychleji mířil k dalšímu rohu. Znovu jsem zabočil, tentokrát na druhou stranu, pryč od jeho domu a trasy, po které zřejmě jel.

	Tak proto tolik mluvil. Na displeji mobilu viděl číslo volajícího – muselo mu dojít, že volám z automatu, a tak mě nechal mluvit, zatímco šel ven, nastartoval auto a vydal se mě hledat. Ve městě byly asi jen tři telefonní automaty a on se patrně vydal ke každému z nich – k baru Flying J, k čerpací stanici u dřevařského závodu a k čerpací stanici, odkud jsem volal já. Ta byla díkybohu na Vánoce zavřená – nebyla v ní žádná obsluha, která by mě mohla popsat, když by se u pultu objevil laskavý pan Crowley a začal se vyptávat. Ale Vánoce také představovaly problém – všechny budovy v centru byly zavřené, všechny dveře zamknuté, všechny obchody prázdné. Nebylo kam se schovat.

	Co by mohlo být v tak malém městě, jako je Clayton, na Vánoce otevřené? Nemocnice – ale ne, tam asi také bude telefonní automat a Crowley se tam také může zastavit. Zaslechl jsem auto a zabočil z chodníku přímo na sněhem pokrytý tráv

	nik a s námahou projížděl kolem bytového domu. Nalezl jsem mezeru mezi dvěma budovami a spatřil plynovou stanici; protáhl jsem se kolem ní a schoval se na druhé straně. Ulici jsem pozoroval dlouhým cihlovým kaňonem. Auto, které jsem slyšel, kolem mě neprojelo – nevěděl jsem, kdo ho řídí ani kam jede, jen to, že se musím schovat.

	Zbytek odpoledne a část večera jsem strávil tam a třásl se ve sněhu. Cítil jsem, jak moje tělo reaguje, zimou přestává fungovat, ale neodvážil jsem se pohnout. Představoval jsem si, jak městem křižuje s plamenným zrakem pan Crowley a utahuje kolem mě smyčku. Když byla už asi hodinu tma, znovu jsem nasedl na kolo. Byl jsem celý ztuhlý a od mrazu mě pálily ruce a nohy. Podařilo se mi dojet domů. Crowleyho auto bylo úhledně zaparkované na příjezdové cestě.

	Dům byl prázdný a tichý; všichni odešli.
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	Příští tři dny jsem si v hlavě pořád dokola přehrával svůj telefonický rozhovor s panem Crowleym a na nic jiného nemyslel. Máma se ten večer vrátila domů s pláčem a křikem, že mě prý celý den hledali a kde jsem celou dobu byl a že je tak ráda, že se mi nic nestalo. Řekla ještě tisíc dalších věcí, já jsem ji však neposlouchal, protože jsem musel myslet na pana Crowleyho. Den po Vánocích k nám přišla Margaret a všichni tři jsme jeli na steaky, ale já je ignoroval a jídlo taky, jak jsem byl zamyšlený. Jistě si myslely, že jsem sklíčený kvůli tátovu vánočnímu dárku, ale já na něj prakticky zapomněl – myslel jsem jen na pana Crowleyho a jeho narážky a vyznání. Na nic jiného jsem v hlavě neměl místo. Ve středu se už máma přestala snažit mě rozveselit, i když jsem ji někdy přistihl, jak na mě hledí z druhé strany místnosti. Byl jsem rád, že jsem měl konečně trochu klidu.

	Pan Crowley se mi vlastně přiznal, že dříve kradl celá těla, ale teď mu stačí jen jejich části. V určitém ohledu to dávalo smysl – proto DNA z kalu ukazovala na pořád stejného člověka, celé tělo totiž kdysi patřilo Emmettu Openshawovi. Vysvětlilo se tím také, proč je tak dobrý v zabíjení, ale důkazy skrývat neumí. Jeba Jolleyho zřejmě zabil ze zoufalství, protože novou ledvinu už nutně potřeboval, a nepřemýšlel nad tím, co udělá s tělem –nikdy dřív se žádného zbavit nepotřeboval. Jak se rok blížil ke svému závěru, narůstal počet jeho obětí a on se v zabíjení zlep

	šoval. Začal dokonce vyhledávat anonymní oběti, jako byl třeba osamělý tulák, kterého vylákal na jezero. Ani teď, více než o měsíc později, nikdo neměl ani tušení, že se ten muž pohřešuje a že si Claytonský zabiják těsně před Díkůvzdáním připsal ještě jednu oběť. Nikdo také nevěděl o člověku, kterého zabil před Vánocemi – jehož smrt jsem propásl –, takže jsem předpokládal, že šlo také o někoho, kdo městem jenom projížděl. A mohli existovat další, o kterých jsem ani já nevěděl.

	Celkem dobře jsem také chápal, proč si z každé oběti nikdy nevzal víc než jednu část jejího těla. Když si vzal celé tělo, získal tím také jeho vzezření. Teď se zřejmě bál, že kdyby si z jednoho těla vzal několik částí, mohl by se změnit zjev, který si chtěl uchovat. Jeho tělo se vyrovnalo tuhle s rukou, tamhle s ledvinou, ale kdyby se mu do těla dostala větší část těla jeho oběti, mohl by tím ztratit identitu Billa Crowleyho, kterou si tak moc chtěl uchovat.

	Takže ano, byl čím dál lepší v novém způsobu zabíjení, ale jedna otázka tady pořád zůstávala: proč ta změna? A proč ta čtyřicetiletá pauza, kdy nikoho nezabil? Snažil jsem se do něj vžít –do démona, který se toulá po Zemi, občas někoho zabije, ukradne mu tělo a začne nový život. Kdybych mohl dělat, co se mi zamane, proč bych žil tady v Claytonu? Kdybych mohl být mladý a silný, proč bych chtěl zestárnout – dokonce tak, že by mi tělo začalo vypovídat službu? Kdybych mohl někoho zabít a beze stopy zmizet, proč bych se potloukal zrovna tady, zabíjel tucet lidí a zanechával za sebou čím dál víc důkazů, díky kterým mě policie může najít?

	Pokoušel jsem se sestavit další psychologický profil. Začal jsem stejnou klíčovou otázkou: co vrah dělá, a přitom nemusí? Žil na jednom místě. Udržoval si stejnou identitu. Zestárnul. A zabíjel, zas a znova – to muselo něco znamenat. Líbilo se mu to? Nezdálo se, že ano. Ale když jsem svedl přijít na to, co a jak dělá, pak zabíjení takové spousty lidí bylo zcela jistě něco, co dělat nemusel. Měl na výběr i jiné možnosti. Tak proč to všechno dělal?

	Když něco nemusí dělat, pak to znamená, že to chce dělat. Proč by chtěl zestárnout? Proč by chtěl žít v tomhle zmrzlém Zapadákově? Co bylo na Claytonu tak jedinečného, že by to démon jinde nenašel? Na tohle jsem nemohl přijít sám; potřeboval jsem k tomu doktora Neblina. Byl jsem k němu objednaný na čtvrtek, takže jsem měl jeden celý den na to, abych si naplánoval svou strategii – jak dostat potřebné odpovědi, aniž bych cokoliv musel prozrazovat.

	Máma mi příští den u snídaně připomněla, že mám sezení u Neblina, a byla opravdu překvapená, když jsem se odpoledne ochotně oblékl a bez protestů odjel do jeho ordinace. Myslím, že z jejího pohledu to byla první aktivní věc, co jsem udělal od svého vánočního útěku; pro mě to byla prostě možnost promluvit si s někým, komu věřím.

	‚Jak ses měl o Vánocích?“ zeptal se mě doktor Neblin a naklonil hlavu na stranu. Tohle dělal, když se snažil něco skrývat –dnes asi to, že mu už máma řekla, co jsem udělal o Vánocích. Neblin vůbec neuměl lhát; říkal jsem si, že si s ním někdy musím zahrát poker.

	„Mám jeden takový scénář,“ řekl jsem, „a chtěl bych znát váš názor.“ Jaký scénář?“

	„Falešnej profd jednoho psychopata. Neměl jsem o Vánocích co dělat, tak jsem si jich pár vytvořil, a tenhleten od tý doby nemůžu dostat z hlavy.“

	„Dobrá, sem s ním.“

	„Řekněme, že jste něco jako vlkodlak. Můžete si změnit svoji tvář a jít, kam chcete, a být, kdo chcete. Můžete se změnit v osobu jakýhokoliv věku, jakýkoliv postavy, národnosti, můžete dělat, co se vám zamane. A teď si představte, že se dostanete do špatné situace a musíte dělat věci, co se vám nelíbí. Kdybyste měl takhle velkou svobodu, proč byste někde zůstával?“

	„Myslím, že tady jde o riziko a užitek,“ řekl. „Buď zůstanu sám sebou a mám život plný obtíží, nebo těm obtížím uniknu, ale přitom sám sebe ztratím.“

	„Vy nejste sám sebou,“ odvětil jsem a škubl sebou. Cítil jsem, že jsem se příliš odhaloval – a na konci by na mě mohla čekat spousta nepříjemných otázek, zvlášť pokud by si myslel, že nepřímo mluvím sám o sobě. „Sám sebe jste ztratil už dávno a od tý doby se už bůhvíjak dlouho stáváte pokaždé někým jiným.“

	„Tak potom jde také o problém identity. Když jsem někdo jiný, je to stejné, jako když jsem sám sebou? Když už nemůžu být sám sebou, je pro mě lepší nebýt vůbec nikým, nebo si pro sebe zvolit nějaké nové já?“

	„To máte pravdu,“ přikyvoval jsem. „Můžete být jedna osoba na jednom místě a dělat jednu věc napořád, ale pak takovej život začnete nenávidět. Nebo se všeho můžete zbavit – nemít zodpovědnost, nemít problémy ani zavazadla.“

	Na chvíli na mě zůstal hledět. „Nechceš se mi s něčím svěřit?“

	‚Já chci, abyste mi řekl, co by vás donutilo zůstat v té situaci. Vím, že si myslíte, že tady celou dobu mluvím o sobě, jenže ne –ale nemůžu to vysvětlit. Teď vážně – na jedny straně nemáte nic, a na tý druhý máte všechno. Proč byste zůstával?“

	Několik minut o tom přemýšlel, klepal perem o svůj zápisník a mračil se. Proto jsem šel k doktoru Neblinovi – bral mě vážně bez ohledu na to, co jsem říkal a jak šíleně to znělo.

	„Ještě jeden dotaz,“ řekl. „Jsem sociopat?“

	„Cože?“

	„Je to tvůj hlavolam, a už několikrát jsme spolu mluvili o tom, že ty sám máš silné sklony k sociopath. Chci vědět, jestli mám odpovídat jako člověk, který má normální emocionální život, nebo jako ten, kterému právě emoce chybějí.“

	„A jakej jev tom rozdíl?“

	Doktor Neblin se usmál. „A tady máš odpověď. Řekl jsi, že druhá možnost, to je odejít a začít sérii úplně nových životů, znamená svobodu – a žádná ‚zavazadla‘. Tam, kde sociopat vidí zavazadla, standardní osobnost spatřuje citové vazby. Přátele, rodinu, blízké – ne každý z nás se jich umí tak snadno vzdát. To oni nás definují, díky nim jsme tím, čím jsme. Bez nich nám život nemusí dávat smysl.“

	Citové vazby. Přátelé a blízcí.

	„Kay.“

	„Prosím?“

	„Já… řekl oukej.“

	Takže jde o Kay Crowleyovou. Pan Crowleyji opravdu miluje –nepředstírá to, nevyužívá ji jako zástěrku, on ji opravdu, hluboce miluje. Snažil jsem se myslet jako Crowley, ale nešlo to, jenže ne proto, že by on myslel jinak, ale já. Démon miluje svou ženu.

	„Už musím jít,“ řekl jsem.

	„Vždyť jsi teprve přišel.“

	Crowley to provedl možná už stokrát, možná tisíckrát, to, že skákal z těla do těla, z jednoho života do druhého. Odešel do jiného města a začal od nuly, a když se jeho tělo začalo rozpadat, prostě se ho zbavil a vzal si nové. Provedl to v Arizoně s Emmet-tem Openshawem a utekl sem do Claytonu, kde se ukryl a začal od nuly – ale pak potkal Kay a tentokrát to bylo jiné. Opustit tohle tělo by znamenalo opustit také ji, jenže to nemohl udělat, a tak si svoje tělo spravoval částmi těl, která byla k dispozici.

	„Johne?“

	„Co?“

	„Nechceš se mi s něčím svěřit?“ zeptal se mě znovu doktor Neblin.

	„Ne, ne, já… já už musím jít. Musím přemýšlet.“

	„Zavolej mi, Johne,“ řekl Neblin, vstal a vytáhl ze saka svou vizitku. „Zavolej mi, když si budeš chtít popovídat. O čemkoliv.“ Na zadní stranu vizitky ještě připsal další číslo, zřejmě k sobě domů, a podal mi ji. Náhle jsem si uvědomil, že se o mě bojí –tvář mu zbrázdily hluboké vrásky a znepokojeně mě sledoval.

	„Díky,“ zamumlal jsem a odešel z ordinace. V čekárně jsem si vzal bundu a pospíchal ze schodů. Venku jsem nasedl na kolo a mířil domů. Nejel jsem však bez cíle, bez naděje, plný nervozity; poprvé za několik týdnů jsem byl úplně klidný. Našel jsem jeho slabinu. Lásku.

	 

	Večer jsem strávil zamknutý ve svém pokoji. Procházel jsem si zápisky a z okna sledoval, kdy se objeví pan Crowley. Věděl jsem, že trhlinou v jeho brnění je láska, zatím jsem však nevěděl, jak jí využít. Měl jsem spoustu nápadů, ale ty jsem vždy hned zavrhl, ne a ne najít ten, díky kterému bych jej mohl zastavit, než znovu někoho zabije. Jenže zdraví ho rychle zrazovalo. Brzy zaútočí a já nebyl připravený.

	A opravdu, chvíli po půlnoci se pan Crowley vypotácel ven a nasedl do auta. V takhle špatném stavu jsem ho ještě nikdy neviděl – zřejmě čekal do poslední chvíle, než se rozhodl „vyléčit“. Říkal jsem si, jestli ve svém těle vymění víc než jen jeden orgán, ale pak mě napadlo, zda je to vůbec možné – kdyby si z jedné osoby vzal příliš mnoho, přeměnil by se v ni, ať chce, nebo ne? Vysvětlilo by se tím, proč si měnil vždy jen jeden orgán.

	Potichu jsem otevřel dveře; máma byla pořád ještě vzhůru a dívala se na televizi. Znovu jsem je zavřel, zamkl a rozhodl se, že to vezmu oknem. Byla to celkem výška, ale Crowley už odjížděl. Popadl jsem bundu, nasadil si novou vymoženost – černou lyžařskou kuklu – a skočil dolů.

	Pan Crowley už byl příliš daleko a já nemohl sledovat jeho zadní světla, a tak jsem se snažil co nejrychleji dostat k baru Fly-ing J. Doufal jsem, že se tam pokusí najít dalšího tuláka. Na kole se k Flying J špatně dostávalo, dojel jsem tedy k úpatí kopce, pod nímž bar stál, a vyškrábal se nahoru, abych se vyhnul hlavní silnici a pouličním světlům. Crowley právě odjížděl – sám. Nikoho zatím nenašel. Seběhl jsem zpátky dolů ke kolu a jel směrem k mimoúrovňové křižovatce. Viděl jsem, že zahýbá směrem do města a míří k dřevařskému závodu. Možná zkusí dostat nočního hlídače nebo tak něco; nějakého nevinného člověka, který bude ve špatnou dobu na špatném místě. Jeho auto sebou smýkalo a já si uvědomil, že asi nemůže čekat na někoho, kdo nikomu nebude chybět – že musí zabít prvního člověka, který se namane. V jednu ráno se to zdálo téměř nemožné. Jel jsem za ním v uctivé vzdálenosti, temný jako noc.

	Zabočil o několik ulic dříve. Když jsem dojel na roh, uviděl jsem, jak zastavuje za dodávkou, která běžela na volnoběh. Motor se zastavil, otevřely se dveře a ven vyskočil muž; dech se nad ním v mrazivém vzduchu vznášel jako duch. Muž odcházel před své auto, ale Crowley vystoupil a zavolal na něj. Muž se zastavil a odpověděl mu. Neslyšel jsem, co si říkají. Muž ukázal na dům na druhé straně ulice – dvojdomek.

	Srdce se mi zastavilo. Rychle jsem se podíval, jak se jmenuje tahle ulice: Redwood Street. Ten muž byl Maxův táta.

	„Ne!“ zakřičel jsem, ale bylo pozdě – Maxův táta vzhlédl, podíval se přímo na mě, ale Crowley k němu přiskočil s vytasenými drápy, srazil ho k zemi a pak se do něj pustil se zvířecí zuřivostí. Z těla Maxova táty stříkala krev a za okamžik bylo po všem. Crowley nad ním chvíli vratce postával a pak spadl vedle něj. Oba muži nehnuté leželi ve zmrzlé břečce. Ulice se ponořila do hrobového ticha.

	Udělal jsem nesmělý krok kupředu. Crowley zřejmě zašel příliš daleko – možná tak daleko, že mu už nezbyly síly na regeneraci. Vždyť si z těla ještě nevzal žádný orgán. Maxův táta byl možná pořád ještě naživu a já mu mohl pomoct. V domech okolo byla tma – nikdo neslyšel můj výkřik ani útok samotný. Pomalu jsem vyšel směrem k tělům a málem jsem uklouzl na ledě. Nic se nehýbalo.

	Když jsem přišel blíž, viděl jsem, že Maxovu tátovi už nikdo nepomůže – tělo měl rozervané a zakrvácené. Na zmrzlém asfaltu ležely jeho vnitřnosti a kouřilo se z nich. Monstrum, co mám uvnitř, bylo rozdrážděné jako nikdy předtím. Nabádalo mě, abych si klekl a trochu si pohrál s lesknoucími se orgány. Zavřel jsem oči a snažil se uklidnit. Když jsem oči znovu otevřel, hleděl jsem přímo na Crowleyho. Ležel tváří dolů, pořád napůl démon. Na prodloužených rukou měl nelidsky velké svaly, jeho dlouhé tmavé prsty byly zakončené strašlivými, mléčně bílými drápy. Z Crowleyho těla se také kouřilo.

	Chtěl jsem do něj kopnout. Chtěl jsem do něj tlouct pěstmi a zadupat ho do ulice, dokud by z něj nic nezbylo – žádné pařáty ani lidské tělo, žádné oblečení, žádné vzpomínky. Vzpomínal jsem rta všechno zlo, které způsobil, a moje mysl nepříčetně zuřila, ale bylo za tím ještě něco navíc. Žárlil jsem na něj. Zabil sám sebe a zmařil tak moje šance.

	Pára z něj stoupala čím dál intenzivněji a najednou se pohnul. Uskočil jsem, uklouzl na ledu a spadl na záda. Náhle zvedl hlavu a zalapal po dechu ústy groteskně přeplněnými tesáky. Znovu jsem vstal a začal couvat. Démon se pomalu zvedl na rukou a podíval se na mě. Několikrát zamrkal, jako kdyby mě svýma širokýma, křišťálovýma očima špatně viděl. Přesvědčil jsem se, zda mám pořád ještě nasazenou lyžařskou kuklu. Byla velká tma, takže mě zřejmě nepoznal. Jeho drápy v temnotě slabě zářily. Plazil se směrem ke mně, ale na ledě se opět zhroutil. Zakašlal a otočil hlavu, jako by něco hledal, a když zahlédl roztrhané tělo Maxova táty, úplně na mě zapomněl a namáhavě se plazil směrem k němu.

	Několika rychlými kroky jsem se přemístil na druhou stranu, abych zjistil, jestli bych tělo mohl odtáhnout pryč z jeho dosahu, ale nešlo to. Propásl jsem svou šanci. Démon se znovu zregene-ruje a pak půjde po mně. Mohl jsem jen doufat, že mě ve tmě nepoznal. Když rychle odjedu a dostanu se včas zpátky domů, nikdy nemusí přijít na to, že jsem tam byl.

	Přes den bych se domů dostal za dvacet minut, ale tu noc jsem to zvládl za deset – řítil jsem se prázdnými ulicemi, bezmyšlenkovitě projížděl křižovatkami a pečlivě se vyhýbal sněhu, abych v něm nezanechával stopy.

	Když jsem dojel domů, pro jistotu jsem kolo opřel o zeď přesně tak, jak bylo, když jsem odjížděl; dům musel vypadat úplně stejně, jako když Crowley v noci odjížděl, aby mě nezačal podezřívat. Pomalu jsem vyšel nahoru a za dveřmi poslouchal, jestli ještě hraje televize. Bylo ticho, takže máma už zřejmě šla spát. Opatrně jsem otevřel dveře, vklouzl do temnoty a pečlivě za sebou zamkl. Celý šťastný, že jsem zase v teple, jsem si sundal rukavice a lyžařskou kuklu a unaveně sebou žuchnul na pohovku. Byl jsem v bezpečí. Něco však bylo špatně, a já nemohl přijít na to, co. Bylo ticho, ale ne úplné – hodiny v kuchyni tikaly jako obvykle, ústřední topení běželo jako vždycky. Zastavil jsem se u dveří do mámina pokoje. Bylo chladno a začal jsem si o sebe třít ruce. Poslouchal jsem, jestli už spí. Vypadalo to, že ano. Všechno bylo v pořádku –

	Proč je chladno? Napřed jsem si toho nevšiml, protože uvnitř bylo o tolik tepleji než venku, ale teď už bylo poznat, obzvlášť tady v hale, že je o hodně větší chladno, než by mělo být. Chtěl jsem vejít k sobě do pokoje, ale bylo zamknuto.

	Odešel jsem oknem, ne dveřmi, a okno bylo stále ještě otevřené.

	Pan Crowley se každou minutou může vrátit. Bude si říkat, kdo ho sleduje, a vtom uvidí otevřené okno u mě v pokoji a dole pod ním stopy ve sněhu. Začne být podezřívavý; bude přemýšlet, jestli bylo zavřené, když odjížděl. Přijde se přesvědčit a najde mě samotného, před zamknutým pokojem, jak jsem vzhůru v jednu v noci. Máma vstane a bude se vyptávat – před ním –, jak jsem se dostal ze svého pokoje. A jemu to bude jasné a zabije nás oba.

	Vydal jsem se ke schodišti, že půjdu ven a okno zavřu, ale to bych si moc nepomohl – přijel by domů a uviděl mě, jak se snažím vyšplhat do patra ke svému oknu, a okamžitě by věděl, že to já ho pronásleduju.

	Dveře do mého pokoje se otevírají dovnitř, takže jsem je z haly nemohl vysadit z pantů. Říkal jsem si, že bych je mohl vykopnout, ale nevěděl jsem, jestli na to mám dost síly – a bylo mi jasné, že bych vzbudil mámu a ta by mi nikdy neodpustila, že jsem zničil dveře. Překvapovalo mě, že v takové zimě vůbec mohla spát. Z okna obýváku jsem se podíval, co se děje venku. Na ulici bylo mrtvo. Pan Crowley se ještě nevrátil, pořád jsem měl čas. Co si počít?

	Kdyby mě Crowley viděl, jak se snažím schovat, začal by mě podezřívat. Ale co kdybych se vůbec neschoval? Ulice byla pořád ještě prázdná; vzal jsem si na sebe starý kabát – měl jinou barvu než bunda, v níž mě viděl – a vyšel jsem ven bez rukavic a lyžařské kukly. Právě včas jsem se venku pod svým oknem vyškrábal na odhrnutý sníh. V dálce na konci ulice se objevila dálková světla auta pana Crowleyho. Díval jsem se, jak se přibližují, pak jsem uviděl i auto samotné, a když začalo zpomalovat, vyběhl jsem před ně a divoce mával rukama. Auto se skřípotem zastavilo a pan Crowley stáhl okénko.

	„Johne, co tady probůh děláš?“

	„Můžu dneska spát u vás?“ zeptal jsem se.

	„Prosím?“

	„Hrozně jsme se s mámou pohádali. Vyskočil jsem z okna a chtěl jsem utýct pryč, ale… když ona je taková zima. Prosím, můžu přespat u vás?“

	Podíval se přes ulici na náš dům a uviděl otevřené okno mého pokoje, v němž se třepotaly záclony.

	„Prosím?“

	„To není moc dobrý nápad,“ řekl. „Můj dům není… to není bezpečné, být takhle v noci venku, Johne, potloukají se tady… lupiči. Není to bezpečné pro tebe ani tvoji matku.“

	„Pomozte mi, prosím,“ řekl jsem a zkoušel vyloudit slzy. Nešlo mi to. „Já nechci, aby věděla, že jsem utekl.“

	Zamyslel se. Viděl jsem, že je na tom se zdravím lépe než předtím – byl čilejší, vyrovnanější a daleko klidnější. Ani nebylo poznat, že by byl nemocný. „Když ti slíbím, že to tvojí matce

	neřeknu, půjdeš domů?“

	„Dveře do mýho pokoje jsou zamknutý zevnitř – nedostanu se do něj, a když mě najde v obýváku, tak přijde na to, co se stalo.“

	Znovu se zamyslel, tentokrát o trochu déle, a nervózně se rozhlédl po okolí; určitě si myslel, že ten, kdo jej pronásleduje, je někde poblíž. „Můj žebřík je dost vysoký,“ řekl nakonec. „Krásně se po něm vyšplháš – ale musíš mi slíbit, že už nebudeš takhle utíkat.“

	„A vy to mámě vážně neřeknete?“

	„Slibuju. Tak ujednáno?“

	„Ujednáno.“ Zajel na příjezdovou cestu ke svému domu. Pak jsme z kůlny společně vytáhli skládací žebřík a postavili ho pod okno mého pokoje. „Zvládnete ho potom zase schovat?“ zeptal jsem se.

	„Možná už jsem starý, ale tak nemohoucí zase ne,“ odpověděl s úsměvem.

	„Díky,“ řekl jsem a vyšplhal nahoru k oknu. Vlezl jsem dovnitř, zamával mu a on žebřík zase složil a odnesl pryč. Zavřel jsem okno, zatáhl záclony a sledoval jej z temnoty svého pokoje. Znovu se mi podařilo ho přelstít.

	Pan Crowley zanesl žebřík do kůlny a vešel do domu – ale nezavřel dveře. Sledoval jsem ho se zájmem dál. O chvíli později vyšel ven a udělal něco nečekaného – cosi napsal na kus papíru a přilepil jej na dveře. Ve tmě jsem nahmatal dalekohled a pokusil se zaostřit na jeho vzkaz, aniž bych roztáhl záclony. Byla příliš velká tma. Celou noc jsem seděl u okna a čekal, a když se začalo rozednívat, vzal jsem znovu dalekohled a přečetl si, co napsal.

	 

	NEZASTAVIL JSI MĚ. NIKDY MĚ NEZASTAVÍŠ.

	Byl to vzkaz tomu, kdo ho pronásleduje. Vychloubal se svou silou a prakticky sliboval, že bude dál zabíjet, zas a znovu. Od poslední oběti neuplynul ani týden – jak dlouho bude trvat, než se do toho znovu pustí? Byl to chladnokrevný a zlý zabiják a vůbec nezáleželo na tom, jak miluje svou ženu nebo pomáhá svým sousedům. Byl to démon.

	A musel zemřít.
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	Příští den se o nové oběti psalo a mluvilo všude: Roger Bowen, místní řidič nákladního automobilu, byl nalezen roztržený vejpůl na ulici před svým domem. Vrah se neobtěžoval tělo někam přemístit, natož aby je někde ukryl.

	Máma mě očividně chtěla obejmout – aby mě či snad sebe samu přesvědčila, že všechno bude v pořádku. Myslím, že od toho tady matky jsou, a já cítil vinu, že to moje matka nedokázala. Z toho, jak se na mě dívala, se dalo vypozorovat, že mě chce nějak utěšit, a zároveň ví, že žádné utěšování nepotřebuju. Nebyl jsem smutný, spíš zahloubaný. Necítil jsem se špatně proto, že pan Bowen umřel, ale cítil jsem vinu, že jsem nedokázal zastavit toho, kdo jej zabil. Pak jsem začal přemýšlet, jestli to celé dělám proto, že chci zachránit ty hodné a nevinné lidi, nebo zda chci pouze zabít toho, kdo jim ubližuje. A jestli je v tom vlastně vůbec rozdíl.

	Máma se mě po chvíli zeptala, jestli nechci zavolat Maxovi, a já objektivně věděl, že bych měl, ale vůbec jsem netušil, co bych mu měl říct, a tak jsem mu nezavolal. Nikdo neuměl utěšit mě, a já zase neuměl utěšit nikoho jiného – to patří do říše empatie, kde jsem úplně k ničemu. Myslím, že bych mu měl říct: „Ahoj, Maxi, já vím, kdo zabil tvýho tátu, a neboj, já ho pomstím,“ ale nejsem idiot – jsem sice sociopat, ale dost chytrý na to, abych věděl, že takhle spolu lidi nemluví. Je lepší to celé držet v tajnosti.

	Jakmile policie v sobotu večer uklidila místo činu, konala se večerní pobožnost k uctění Maxova táty. Nebyl to smuteční obřad – forenzní tým FBI teprve zahájil pitvu –, jen prosté shromáždění, na němž jsme se všichni sešli, zapálili svíčky a modlili se a tak podobně. Já místo toho chtěl pozorovat Crowleyho dům, ale máma mě donutila, abych s ní šel. V nějakém šuplíku našla staré slavnostní svíčky, oblékli jsme se a vyrazili. Překvapilo mě, kolik lidí se na pobožnosti sešlo.

	Max seděl na zápraží, vedle něj jeho sestra, matka a všichni Bowenovi z okolí, kteří sem stihli dojet, aby jim poskytli útěchu. Říkal jsem si, že kvůli sériovému vrahovi by radši měli město opustit, a ne sem přijíždět, ale co já vím? Myslím, že kvůli citovým vazbám lidé dělají spoustu hloupostí.

	Přidala se k nám Margaret a společně jsme položili květiny na místo, kde se našlo tělo; už jich tam ležela pěkná hromada. Někdo založil i druhou hromadu pro Grega Olsona, také otce od rodiny, pořád ještě nezvěstného, ale jeho nebyla zdaleka tak velká; hodně lidí si pořád ještě myslelo, že je něčím vinen. Přišla i paní Olsonová se synem. Dokazovali svou solidaritu s ostatními, ale nedaleko hlídkovalo několik policistů, jen pro případ, že by se s nimi někdo chtěl pustit do hádky.

	Bylo mi zima a zoufale jsem se chtěl vrátit domů, abych mohl pozorovat dům Crowleyových, ale hlavně jsem se nudil – jenom jsme tam postávali a drželi v rukou svíčky a já si říkal, k čemu to všechno? Nemělo to žádný cíl. Nehledali jsme vraha, nechránili jsme nevinné ani jsme Maxovi nehledali nového tátu. Prostě jsme tam byli, bloumali po ulici a pozorovali, jak slaboučké plamínky kapku za kapkou taví svíčky, které držíme v rukou.

	To na večírku sousedských hlídek jsme aspoň měli pořádný oheň. Měl jsem sto chutí jeden založit i tady – bylo by nám teplo, měli bychom víc světla a… měli bychom velký oheň. Ten by sám o sobě úplně stačil. Rozhlížel jsem se okolo, co by mohlo hořet, ale máma mě najednou odvlekla na druhou stranu ulice.

	„Ahoj, Peg,“ pozdravila a objala paní Watsonovou. Brooke a její rodina právě přijeli, všichni se slzami v očích. Brooke měla tvář plnou slz, oblých a vyvýšených jako puchýře, a já měl silné nutkání natáhnout ruku a dotknout se jich.

	„Ahoj, April,“ řekla paní Watsonová. „To je strašné, že? Je to prostě… Brooke, zlatíčko, můžeš tam odnést ty květiny? Děkuju.“

	„John ti ukáže, kde jsou,“ vyrazila ze sebe máma a otočila se ke mně.

	Pokrčil jsem rameny. „Tak pojď,“ řekl jsem a s Brooke jsme prošli davem. „Je dobře, že mě tady máš,“ řekl jsem napůl žertem. Je totiž strašně těžký najít uprostřed ulice takhle velkou hromadu květin.“

	„Znal jsi ho?“ zeptala se Brooke.

	Jako Maxe?“

	„Jeho tátu,“ řekla a utírala si slzy rukavicí.

	„Ani moc ne,“ odpověděl jsem. Ve skutečnosti jsem ho znal celkem dobře – byl hlučný, arogantní a měl názor na všechno, i když o tom skoro nic nevěděl. Nesnášel jsem ho. Max v něm viděl svůj vzor. Bez něj mu ale bude lip.

	Došli jsme k hromadě a Brooke na ni položila své květiny.

	„Proč tady jsou ty hromady dvě?“ zeptala se.

	„Ta druhá je pro toho nezvěstnýho, Grega Olsona.“

	Poklekla, ze své kytice vytáhla jednu květinu a poodešla k menší hromadě.

	„Brooke,“ řekl jsem a zarazil se.

	„Co je?“ Tvář jí potemněla. „Ty si nemyslíš, že on je ten vrah, co?“

	„Ne, já jenom… Podle tebe, tohle něčemu pomůže? Hodíme doprostřed ulice pár kytek, a zítra tady máme další oběť. Já myslím, že takhle ničemu nepomůžeme.“

	„Já myslím, že jo,“ odvětila Brooke. Zavzlykala a utřela si nos. Oči měla od pláče celé červené. „Netuším, co se děje, když člověk umře, ani kam se po smrti dostaneme, ale není možný, aby nás nic nečekalo, ne? Musí být nebe nebo nějaký jiný svět. Možná nás právě teď tam odtud pozorujou, nevím – možná nás vidí.“ Položila květinu na hromadu Grega Olsona. „A když jo, tak je to třeba potěší, když vědí, že na ně myslíme.“ Založila si ruce, třásla se zimou a zadívala se do prázdna.

	„Max se na svýho tátu pamatuje moc dobře,“ řekl jsem, „ale to mu život nevrátí. A co ti ostatní? Zabil lidi, o kterejch třeba ani nevíme – musel je zabít. Když schoval tělo Grega Olsona, určitě schoval taky jiný těla. Když je vzpomínání tak důležitý, tak jak k tomu přijdou oni? Vždyť nikomu ani nechybí.“

	Brooke začala znovu brečet. „To je hrozný.“ Od mrazu měla úplně červené tváře. Vypadala, jako kdyby ji někdo zpolíčkoval. Přivádělo mě to k šílenství a cítil jsem, jak se mi zrychluje dech.

	„Já tě nechtěl ještě víc rozesmutnit.“ Zadíval jsem se hluboko do srdce plamene své svíčky. Nezapomeň na mě…

	Brooke vytáhla ze své kytice ještě jednu květinu a položila ji na zem. Založila třetí hromadu.

	„Proč ji tam dáváš?“ zeptal jsem se.

	„To je pro ty ostatní,“ odpověděla.

	Vzpomněl jsem si na tuláka na dně jezera podivínů. Záleželo mu na tom, že nějaká hloupá holka pro něj položila na ulici květinu? Pořád ještě ležel na dně jezera a člověk, který jeho smrt způsobil, zabíjel dál. Ta květina ale vůbec nic nevyřeší.

	Otočil jsem se, že půjdu pryč, ale kdosi kolem mě prošel a položil květinu na novou hromadu, kterou založila Brooke. Zastavil jsem se a zadíval se na dvě květiny překřížené na asfaltu. Za okamžik se k nim přidala třetí.

	Každý zřejmě věděl, o co jde. Bylo to jako pozorovat hejno ptáků na obloze, kteří létají sem a tam a bezmyšlenkovitě zabo-čují, stoupají a klesají – prostě vědí, co dělat, jako by byli nějak propojení. Ale co se stane těm ostatním ptákům – těm, kteří tyto signály nevnímají a letí pořád rovně, zatímco hejno znenadání změní směr?

	Zaslechl jsem známý hlas a vzhlédl – přijel pan Crowley a vzal s sebou i Kay. Mluvil s někým jen pár metrů ode mě. Crowley plakal, stejně jako Brooke – stejně jako všichni okolo, kromě mě. Hrdinové v pohádkách bojovali s démony s očima rudýma jako hořící uhlí; oči mého démona byly červené jen od slz. Proklel jsem ho. Ne proto, že své slzy předstíral, ale proto, že byly skutečné. Proklel jsem ho, protože mi každou svou slzou, každým úsměvem a opravdovými city ukazoval, že jediný podivín jsem tady já. Byl démon, který zabíjel z rozmaru, který tělo táty mého nejlepšího kamaráda nechal ležet roztrhané na kusy na zmrzlé silnici, a přesto mezi ostatní zapadal lépe než já. Byl nepřirozený a strašlivý, ale patřil sem, zatímco já ne. Byl jsem tak vzdálený zbytku světa, že když jsem se pokoušel ohlédnout zpět, stál mezi námi démon.

	„Není ti nic?“

	„Cože?“

	Byla to Brooke. Zvláštně si mě prohlížela. „Ptám se, není ti nic? Skřípal jsi zubama – vypadáš, jako kdyby ses chystal někoho zabít.“

	Prosím, pomoz mi, prosil jsem ji v duchu. „Jsem v pohodě.“ Vůbec v pohodě nejsem a opravdu se chystám někoho zabít. A netuším, jestli pak dokážu přestat. „Nic mi není, pojď, půjdeme zpátky.“

	Vrátil jsem se k mámě. Brooke mě následovala. Ruce měla zastrčené hluboko v kapsách a každou chvíli mě probodávala svým pohledem.

	„Nepojedeme už?“ zeptal jsem se mámy. Překvapeně se ke mně otočila.

	„Ráda bych tady ještě chvilku zůstala,“ odpověděla. „Ještě jsem nebyla za paní Bowenovou a ty jsi nebyl za Maxem a –“

	„Můžeme už, prosím tě, odjet?“ Upřeně jsem se díval na zem, ale tušil jsem, že se na mě všichni okolo dívají.

	„Založili jsme třetí hromadu květin,“ vložila se do trapné situace Brooke. „Jednaje pro pana Bowena, druhá pro pana Olsona, ale my založili třetí pro oběti, o kterých zatím nic nevíme. Pro každý případ.“

	Podíval jsem se na ni, ona se na mě usmála, slabá a… já nevím. Jak bych to měl vědět? V tu chvíli jsem ji nenáviděl a sám sebe taky a všechny okolo.

	Pořád jsem byl středem pozornosti, ale nedokázal jsem říct, jestli se dívají na člověka nebo monstrum. Sám jsem si nebyl jistý, kdo vlastně jsem.

	„To je v pořádku,“ řekla máma, „pojedeme. Ráda jsem tě viděla, Peg. Margaret, prosím tě, pozdravuj ode mě Bowenovy.“ Odešli jsme k autu a já tiše nasedl a třel si promrzlé nohy. Máma nastartovala a zapnula vytápění, ale teplo začalo být až po několika minutách.

	„To bylo od tebe hezké, že jsi založil tu třetí hromadu,“ řekla máma, když jsme vyjeli. „Nechce se mi mluvit,“ odvětil jsem.

	Cítil jsem, že se můj stav zhoršuje – přemáhaly mě temné myšlenky a provrtávaly mě jako larvy, co požírají mrtvolu, a já je mohl zklidnit jenom jediným způsobem. Chtěl jsem zabít pana Crowleyho, ale nikoho jiného. Monstrum bylo zmatené a lomcovalo mou myslí, jako by to byly mříže. Šeptalo a řvalo, neustále mě žádalo, ať vyrazíme na lov, ať zabíjíme a ukojíme jeho hlad. Toužilo po strachu. Chtělo panovat. Vidět máminu hlavu nabodnutou na kůlu a vedle ní Margaretinu a Kayinu. Chtělo mít Brooke přikovanou ke zdi, slyšet, jak křičí jen a jen pro nás. Několik posledních týdnů jsem na ně často křičel, ať už toho nechá, a zraňoval jsem sám sebe, abych zranil i je, ale bylo silnější než já. Cítil jsem, že se mi vymyká z rukou.

	Beze slova jsme dojeli až domů. V kuchyni jsem si do misky nasypal cereálie, zalil je mlékem a zapnul televizi. Máma ji hned zase vypnula.

	„Já myslím, že bychom si měli promluvit.“

	„A já ti říkal, že se mi nechce.“

	„Já vím, co jsi říkal, ale tohle je důležité.“

	Vstal jsem a odešel zpět do kuchyně. „Nemáme o čem mluvit.“

	„Přesně o tom si s tebou chci promluvit,“ řekla. Seděla na pohovce a pozorovala mě. „Tátu tvého nejlepšího kamaráda zavraždili –za poslední čtyři měsíce zavraždili sedm lidí – a ty to očividně nezvládáš. Od Vánoc jsme spolu nepromluvili kloudného slova.“

	„Já myslím, že už tak od čtvrtý třídy.“

	„No vidíš. Není na čase to změnit?“ Vstala z pohovky. „Ty nemáš na srdci nic, s čím by ses mi chtěl svěřit? O Maxovi, o tátovi, o čemkoliv. Ve městě řádí sériový vrah, pro Kristovy rány, to je tvoje nejoblíbenější věc. Před několika měsíci jsi o nich mluvil v jednom kuse, a teď jsi prakticky němý.“

	Odešel jsem z dohledu a nabral si plnou lžíci cereálií.

	„Neutíkej přede mnou,“ řekla a přišla za mnou do kuchyně. „Doktor Neblin mi povídal o vašem posledním sezení –“

	„Doktor Neblin by měl držet hubu,“ odtušil jsem.

	„On se ti snaží pomoct,“ nedala se máma. „Já se ti taky snažím pomoct. Ale ty nás k sobě nepustíš. Já vím, že nic necítíš, ale aspoň mi můžeš říct, co si myslíš –“

	Mrštil jsem miskou o zeď, jak nejsilněji jsem mohl. Roztříštila se a po celé místnosti se rozletělo mléko a cereálie.

	„O čem si sakra myslíš, že přemejšlím,“ křičel jsem. „Jak by se ti líbilo žít s matkou, co si o tobě myslí, že seš robot? Nebo nějaká obluda? Ty si myslíš, že můžeš říct cokoliv, a mě to nezasáhne? John je psychopat! Bodněte ho do tváře – on nic neucítí!‘ Ty si myslíš, že nic necítím? Já cítím úplně všechno, mami, každý bodnutí, to, jak na mě křičíš, jak šeptáš za mýma zádama, a já jsem připravenej ti to všechno vrátit, jestli to je jediná cesta, jak se k tobě dostat.“ Bouchnul jsem pěstí o kuchyňský pult, vzal do ruky další misku a mrštil jí o zeď. Pak jsem lžičkou zasáhl lednici. Nakonec jsem nahmatal nůž a už už jím chtěl také někam mrštit, ale najednou jsem si všiml, že máma úplně ztuhla, zbledla jí tvář a rozšířily se jí oči.

	Měla strach. Ne tak ledajaký – měla strach ze mě. Vyděsil jsem ji.

	Projela mnou vlna vzrušení – jako blesk, jako nápor větru. Byl jsem celý rozpálený. Ty čisté, nefiltrované emoce mě naprosto ohromily.

	Tohle bylo přesně ono. Tohle jsem ještě nikdy necítil – emocionální spojení s jiným člověkem. Zkoušel jsem laskavost, lásku, přátelství. Zkoušel jsem s lidmi mluvit, projevovat svou účast, pozoroval jsem je, ale doposud nic z toho nefungovalo. Až teď –strach. Její strach jsem cítil každou buňkou svého těla a poprvé jsem doopravdy žil. V ten okamžik jsem potřeboval víc, jinak mě moje lačnost sežere zaživa.

	Vzal jsem do ruky nůž. Poodstoupila o krok zpátky. Znovu jsem cítil, jaký má strach. Teď ještě silnější, dokonale synchronizovaný s mým tělem. Byla to dávka čistého života – nejen strach, ale ovládání. Zamával jsem nožem a z jejího obličeje úplně zmizela barva. Udělal jsem krok dopředu a ona opět ucouvla. Byli jsme spojení. Řídil jsem její pohyby jako při tanci. V tom okamžiku jsem věděl, že láska musí vypadat přesně takhle – dvě mysli v tandemu, dvě těla v souladu, dvě duše v absolutní shodě. Toužil jsem udělat ještě jeden krok, řídit její reakce. Chtělo se mi jít za Brooke a vyvolat v ní stejně intenzivní strach. Chtěl jsem pocítit ten nádherný soulad.

	Nehýbal jsem se.

	To jsem nebyl já.

	Monstrum bylo se mnou tak propletené, že jsem nevěděl, kde končí a kde začínám já, ale pořád jsem tam někde byl. Ještě! křičelo.

	Moje zeď zmizela a monstrum se dostalo ven z klece, ale sutiny tam pořád ještě byly, a v tom okamžiku jsem našel sílu svou zeď znovu vztyčit. Stál jsem v sutinách života, který jsem pečlivě stavěl během předchozích let – života, ze kterého jsem nikdy neměl radost, protože jsem sám sebe od radosti odřízl, ale kterého jsem si přesto vážil. Cenil jsem si myšlenek, které za ním stály. Svých principů. Jsi zlý, mluvil jsem sám k sobě. Jsi Monstrum. Sám nejsi nic. Ty

	jsijá.

	Zavřel jsem oči. Monstrum samo sebe pojmenovalo – ukradlo jméno Samovu synovi, který v dopisu do novin sám sebe prohlásil za Monstrum. Prosil policisty, ať ho na místě zastřelí, aby nemohl dál zabíjet. Nedokázal sám sebe zastavit.

	Ale já to dokážu. Já nejsem sériový vrah.

	Položil jsem nůž zpátky na pult.

	‚Je mi to líto,“ řekl jsem. „Je mi líto, že jsem na tebe křičel. Ze jsem tě vyděsil.“

	Její strach ze mě vyprchal, ta intenzivní radost z našeho propojení zmizela. Byl jsem opět sám. Ale byl jsem to pořád já.

	„Je mi to líto,“ zopakoval jsem a odešel z kuchyně na chodbu a pak do svého pokoje. Zamkl jsem za sebou.

	Zoufale jsem se snažil sám sebe ovládat, ale monstrum nikam nezmizelo – bylo stále silné a rozzuřené jako nikdy předtím. Porazil jsem je, ale bylo mi jasné, že se znovu pokusí mě přemoci, a já nevěděl, jestli je můžu porazit i podruhé.

	Právě tak Samův syn zakončil svůj dopis: „Budou vás pronásledovat tato slova: Já se vrátím! Já se vrátím!“
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	Silvestr proběhl celkem hladce – na ohňostroj jsme se dívali v televizi, otevřeli jsme si levný sekt, zkrátka jako vždycky. Šli jsme spát. Pak vyšlo slunce a zářilo na úplně stejný svět, jen zase o rok starší. O krůček dál ke konci času. Vlastně není proč slavit.

	Nedělal jsem skoro nic jiného, než že jsem pozoroval pana Crowleyho. Přes den jsem koukal ze svého okna a v noci zase do jeho. Jednou když jsem u nich pomáhal s úklidem, jsem si vzal klíč od jejich sklepa a schoval si jej v maličké dírce v lemu svého kabátu. Jejich denní program i dispozici domu jsem znal dopodrobna. Zanedlouho odjeli do obchodu – ona potřebovala nakoupit potraviny, on zase sháněl nový kohoutek ke kuchyňskému dřezu – a zatímco byli pryč, vkradl jsem se k nim do sklepa. Byl zaskládaný věcmi a chvíli jsem hledal cestu ke schodům do přízemí. Z tohohle křesla se dívá na televizi, v téhle posteli spí. Pod polštářem jsem mu nechal vzkaz:

	 

	HÁDEJ KDO?

	 

	V pátek pátého ledna dopoledne nám přivezli tělo Maxova otce – umyté, ohledané, ve třech bílých pytlích. Crowley ho rozpáral a roztrhl vejpůl a já věděl, že FBI ho musela rozřezat ještě víc, když hledala důkazy. Máma bude potřebovat fotku, aby ho mohla zase poskládat dohromady. Stál jsem v koupelně na okraji vany a oknem pozoroval, jak Ron, místní koroner, a někdo v čepici FBI odnášejí pytle do balzamovací místnosti. Máma a Margaret vyšly ven, všichni čtyři spolu chvíli hovořili a pak podepsali předávací protokoly. Oba muži poté nasedli do auta a odjeli. Pode mnou začal hučet ventilátor nad balzamovacím stolem a já zavřel okno.

	Máma stoupala po schodech. Zřejmě se chtěla trochu najíst, než se s Margaret pustí do práce. Rychle jsem se vrátil k sobě do pokoje a zamkl za sebou dveře; od toho večera, kdy jsem jí vyhrožoval, jsem sejí téměř patologicky vyhýbal. Překvapilo mě proto, že prošla kolem kuchyně, koupelny, prádelny a nakonec i kolem své ložnice. Došla na konec chodby a zaklepala na moje dveře.

	„Johne, můžu na chvíli?“

	Nic jsem neříkal, jen jsem hleděl na Crowleyho dům. Byl zrovna v obýváku – viděl jsem, jak rozsvítil lampu a na zácloně modře světélkovala televize.

	„Johne, musím si s tebou o něčem promluvit,“ řekla máma po chvíli. „Nabízím ti smír.“ Ani jsem se nepohnul. Slyšel jsem, jak vzdychla a sedla si na zem. „Poslyš, Johne, já vím, že jsme to my dva nikdy neměli lehké, ale pořád jsme spolu, nemám pravdu? Chci říct, jsme v rodině jediní dva, co spolu vydrželi. Margaret taky žije sama. Já vím, že máme daleko k dokonalosti, ale… pořád jsme rodina a máme jenom jeden druhého.“

	Pohnul jsem se na posteli a podíval se na její stín pode dveřmi. Postel téměř neslyšně zavrzala, ale já věděl, že to máma zaslechla. Znovu se rozpovídala.

	„Hodně jsem mluvila s doktorem Neblinem o tom, co cítíš a co potřebuješ. Radši bych si s tebou jenom povídala, ale… víš co, něco vyzkoušíme. Já vím, že to je šílené, ale…“ Pauza. „Johne, já vím, že nám strašně rád pomáháš při balzamování, a taky jsem si všimla, že od té doby, co jsem ti do márnice zakázala přístup, ses hodně změnil. Doktor Neblin říká, že to balzamování potřebuješ víc, než si myslím. Podle něj by ti to mohlo prospět. Dřív ses dokázal… víc ovládat, takže má možná pravdu a může ti to pomoct. Já nevím. Je to taky jediná doba, kterou opravdu trávíme spolu, tak jsem si říkala… Přivezli nám tělo pana Bowena a my se do něj za chvíli pustíme a… pokud nám chceš přijít pomoct, budeme jenom rády.“

	Otevřel jsem dveře. Máma rychle vstala a já si všiml, že jí nějak zešedivěly vlasy.

	„Seš si jistá?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale jsem ochotná to zkusit.“

	Přitakal jsem. „Díky.“

	„Ale napřed stanovím několik pravidel,“ říkala máma cestou ze schodů. „Za prvé, nikomu o tom nepovíš, snad kromě doktora Nebliná. A zvlášť ne Maxovi. Za druhé, budeš dělat přesně to, co a kdy ti řekneme. Za třetí –“ Došli jsme k balzamovací místnosti a zastavili se před jejími dveřmi. „Tohle tělo je ve strašném stavu, Johne. Pana Bowena roztrhli vejpůl a chybí mu většina břicha. Pokud ucítíš, že to není nic pro tebe a že bys měl radši odejít, tak pro všechno na světě odejdi – já ti chci pomoct, a ne tě do konce života vyděsit. Dokaž mi, že ti můžu věřit. Prosím.“

	Znovu jsem přitakal a máma se na mě na chvilku zadívala. V očích sejí mísil smutek a odhodlání. Říkal jsem si, jestli mýma očima může prohlédnout dovnitř a spatřit všechnu tu temnotu a monstrum, které se v ní skrývá. Otevřela dveře a vešli jsme dovnitř.

	Dvě části těla Rogera Bowena byly na balzamovacím stole položeny asi patnáct centimetrů od sebe, protože horní a dolní polovina k sobě ne zcela pasovaly. Na hrudi měl velký řez ve tvaru písmene Y – od jednoho ramene k prsní kosti, od druhého ramene k prsní kosti a pak od prsní kosti směrem dolů k tomu, co zbylo z jeho pasu. Rez byl jen volně sešitý, jakoby nastehovaný. Margaret stála u vedlejšího pultu, probírala vnitřní orgány a připravovala je na čištění trokarem.

	Byl jsem znovu doma. Nástroje na stěně visely na svých místech, balzamovací pumpa poslušně spočívala na pultu, formalde-hyd a ostatní chemikálie zdobily místnost svými veselými barvami. Pomalu jsem se vracel do starých kolejí – čištění, dezinfekce, sešívání, uzavírání. Pan Bowen měl pohmožděnou tvář a zlomenou čelist, ale pomocí tmelu jsme ji zrekonstruovali a nanesli na ni make-up.

	Při práci jsem myslel na Crowleyho a na to, jak zkolaboval na ulici poté, co zabil Maxova tátu. Zašel příliš daleko, čekal až do posledního možného okamžiku. Ale dávalo to smysl – když si mezi jednotlivými útoky dával na čas, bylo těžší jej vystopovat a také se mezitím stačilo aspoň trochu uklidnit pobouření obyvatel. Lidé si zase přestali dávat pozor. Tentokrát to však téměř nestihl – jen tak tak se mu podařilo vyměnit své nefunkční orgány a zregenerovat se. A navíc měl svědka – mě – prakticky na dosah, ale pak mě musel nechat jít. Tuhle slabost bych mohl využít, ale jak?

	V jeho jednání byl vždy přítomný strach – nechtěl, aby ho kdokoliv odhalil, teď však existoval svědek, který ho navíc spatřil v jeho démonické podobě. Věděl, že ať už mu vzkazy posílá kdokoliv, neblufuje.

	Ale tu noc, když jsem ho sledoval, jsem neodhalil jen jeho strach – odhalil jsem také něco z toho, jak démon biologicky fungoval. Už jsem věděl, že jeho tělo kolabuje, neuvědomil jsem si však, jak je křehký. Když se mohl dostat tak blízko smrti jen tím, že příliš dlouho čekal, pak bych ho nutně nemusel zabíjet. Stačilo by, kdybych mu nedovolil, aby se regeneroval, a nechal ho umřít sám od sebe. Bodnutí do břicha, kulka v hrudníku –tyhle rány uměl vyléčit, podle všeho téměř okamžitě. Jeho vnitřní orgány však byly z nějakého důvodu jiné. Když selhaly, umíral. Potřeboval jsem jenom zajistit, aby selhaly napořád.

	S pomocí fotografie jsme s mámou dokončili rekonstrukci tváře pana Bowena a pak jsme se pustili do samotného balzamování.

	Tělo bylo příliš poškozené a nešlo jej balzamovat normálně, což nám práci znesnadňovalo a ulehčovalo zároveň. Výhodou bylo, že jsme pro obřad mohli připravit jenom polovinu těla – horní polovina bude oblečená a vystavená, zatímco dolní polovina a orgány zůstanou nacpané v pytlích ve spodní části rakve, kde je nikdo neuvidí. Nikdy není dobré dívat se do spodní části rakve, a nezáleží na tom, jak dotyčný zemře. I když se v pohřebním ústavu na pohřeb připravuje celé tělo, reprezentativní podobu dostane jenom část z něj. Pokud nějakou část těla nevidíte, buďte si jistí, že ji vůbec vidět nechcete.

	Nesnadnou částí naší práce bylo samozřejmě to, že jsme do tří míst v těle museli vstříknout balzamovací přípravky: jednu dávku do pravého ramene a zbylé dvě do nohou. Dělali jsme, co jsme mohli, abychom zacelili hlavní cévy a žíly, než do těla vženeme koagulant, který uzavře menší krevní dráhy. Pak máma začala míchat svůj koktejl barviv a vůní, které do těla poputují společně s formaldehydem. Napojil jsem k tělu odtokovou trubičku a všichni jsme sledovali, jak krev se žlučí bezpečně odtéká pryč.

	Margaret se podívala na ventilátor, který se nad námi tvrdošíjně točil. „Doufejme, že se dnes večer nespálí motor.“

	„Radši všichni půjdeme pryč,“ řekla máma. „Stejně si potřebujeme odpočinout.“ Blížil se večer a už začalo mrznout, takže jsme nešli na parkoviště, ale do kaple. Sedli jsme si na tence pol-strované lavice a čekali, až se tělo ve vedlejší místnosti promoří. „Dobrá práce, Johne,“ chválila mě máma. „Vedeš si moc dobře.“

	„Opravdu,“ přidala se Margaret, zavřela oči a začala si mnout spánky. „Všichni si vedeme dobře. Když máme takový případ, nejradši bych se na všechno vykašlala a naložila se do vířivky.“

	Máma a Margaret se protáhly a povzdechly si; byly unavené, ale viděly, že už jim moc práce nezbývá. Já však dychtil po dalším těle. Tahle práce mě stále fascinovala – ta pedantická pozornost věnovaná každé drobnosti, dokonale vybroušené řemeslo, přesnost vyžadovaná v každém okamžiku. Co při balzamování dělat, mě naučil táta. Poprvé mě dolů vzal, už když mi bylo sedm. Ukázal mi všechny nástroje, pečlivě vyslovoval jejich názvy, naučil mě, že v přítomnosti nebožtíků se mám chovat uctivě a vážně. Z vyprávění vím, že právě tato vážnost svedla mé rodiče dohromady – dva funebráci, co touží po společnosti někoho živého a zapůsobí na ně, jakou oba mají úctu k zesnulým. Svou práci oba vnímali jako poslání. Kdyby to jeden nebo druhý uměl s živými lidmi aspoň způli tak dobře jako s mrtvými, zřejmě by ještě byli spolu.

	Sundal jsem si zástěru a odešel do kanceláře. Seděla tam Lau-ren, na první pohled velmi znuděná – neměla téměř nic na práci, a tak hrála na počítači miny. Do konce pracovní doby jí zbývalo šest minut.

	„Tak ty jim pomáháš,“ řekla, aniž by vzhlédla od monitoru. V jeho světle vypadala její tvář téměř strašidelně. „Mě ta práce nikdy moc nebrala. Tady je to stokrát lepší.“

	„Je ironický, že tady je daleko větší mrtvo,“ odvětil jsem.

	„No jasně, pusť se do mě. Ty si myslíš, že mě to baví, sedět tady celý dny a jenom houpat nohama?“

	Je ti dvacet tři. Můžeš dělat, co se ti zlíbí. Nemusíš čas zabíjet tady.“

	Klikala na čtverečky na svém malém minovém poli. Některé označovala vlaječkami a opatrně testovala jejich okolí. Klikla na špatné políčko a obrazovka explodovala.

	„Ty si ani neuvědomuješ, co tady máš,“ řekla nakonec. „Máma někdy umí být pěkná čarodějnice, ale… ona nás má ráda, chápeš? Mě i tebe. Na to nezapomínej.“

	Podíval jsem se z okna. Stmívalo se a dům pana Crowleyho hrozivě seděl ve sněhu.

	„Ale tady o lásku nejde. Děláme prostě to, co vždycky, a nějak

	přežíváme.“

	Lauren se ke mně otočila. „Láska je to jediný, na čem záleží. Já mámu nemůžu vystát, ale jenom kvůli tomu, že se příliš snaží nás mít ráda a udržet nás pohromadě, udržet naši rodinu nad vodou. Strašně dlouho mi trvalo, než jsem na to přišla.“

	Do oken se opřel poryv větru a zaskučel škvírami ve vstupních dveřích.

	„Co táta?“ zeptal jsem se.

	Na chvíli se odmlčela. „Máma tě má ráda dost na to, aby za něj zaskočila.“ Pauza. „A já taky.“ Odbila pátá a Lauren se zvedla od stolu. Říkal jsem si, kolik je asi hodin tam, kde je teď táta. „Poslyš, Johne – proč ke mně někdy nezajdeš? Můžeme si zahrát karty nebo se mrknout na nějakej film, co? Mohla by bejt sranda.“

	„No jasně, někdy k tobě zajdu.“

	„Tak se měj, Johne.“ Vypnula počítač, oblékla si péřovou bundu a odešla ven do větrného večera. Dveřmi pronikl ledový vzduch a ona měla co dělat, aby zavřela dveře.

	Sel jsem nahoru a cestou přemýšlel o tom, co mi právě řekla –láska může být silnou, ale i slabou stránkou. Byla slabou stránkou démona odnaproti.

	A já věděl, jak ji použít.

	 

	V pokoji jsem vzal svůj iPod – ležel tam, kam jsem jej o Vánocích zahodil –, nasedl jsem na kolo a vydal se do obchodu s elektronikou. Tátův hloupý dárek se přece jen na něco bude hodit.

	Když jsem začal pronásledovat pana Crowleyho, hledal jsem jeho slabiny. Teď jsem už věděl o třech a dohromady tvořily jednu velkou příležitost. Cestou jsem si všechno pečlivě promýšlel a zároveň dával pozor na cestu, na které ležela tenká vrstva sněhu.

	První slabinou byl strach z prozrazení a s ním spojené odhodlání čekat tak dlouho mezi jednotlivými útoky. Cekal a čekal a všechno odkládal až do posledního možného okamžiku – viděl jsem, jak se to stalo, a spatřil jsem, že poslední možný okamžik je čím dál riskantnější. Myslím, že zdaleka nešlo jen o strach –vyhýbal se zabíjení, jako by se mu příčilo, jako kdyby jej k němu donutila vždy až biologická potřeba. Byl jsem si jistý, že až se příště vydá na lov, bude na pokraji smrti. A mně bude stačit, když mu zabráním, aby se vrátil zpět do života.

	Právě tehdy se projeví jeho druhá slabina: jeho tělo degeneruje rychleji, než je stačí léčit. Tu noc, když zabil Maxova tátu, téměř zemřel, a kdyby přímo před sebou neměl čerstvě zabité tělo, zřejmě by nepřežil. Kdybych ho mohl nějak odlákat z lovu, než bude mít šanci někoho zabít, nebude vůbec schopný se regenerovat. Představoval jsem si, jak je zoufalý, neschopný včas ulovit svou oběť, potí se a nadává a nakonec se z něj stává vroucí kaluž inkoustově černého kalu.

	Zastavil jsem u obchodu s elektronikou, opřel kolo o zeď a vešel dovnitř.

	„Tenhle jsem dostal k Vánocům, ale už jeden úplně stejnej mám,“ řekl jsem prodavači, vytáhl z batohu otevřenou krabici s iPodem a položil ji před něj. Žádný jsem neměl, ale z nějakého důvodu mi přišlo, že to lépe vyzní. Opravdu jsem potřeboval, aby to vyšlo. „Mohl bych si místo něj vybrat něco jinýho?“

	Prodavač si krabici vzal a otevřel ji. „Už je to otevřené.“

	„To udělala matka,“ zalhal jsem znovu. „Ona neví, jak to tady u vás chodí. Ale je úplně nepoužitej – ona ho jednou zapnula asi na deset vteřin a to bylo celý. Mohl bych ho teda vyměnit za něco jinýho?“

	„A máš účtenku?“

	„Bojím se, že ne, protože to byl dárek.“ Stál jsem nehnuté a pozoroval ho. Přál jsem si, aby řekl ano. Nakonec si čtečkou naskenoval čárový kód a podíval se na displej.

	„Dám ti za něj částečný kredit,“ oznámil. „Chceš ho jako dárkový poukaz?“

	„To jev pohodě, já si jenom něco najdu a hned to sem přinesu.“

	Prodavač přikývl a já zamířil do oddělení navigací GPS. Teď už to vyjde. Byl jsem si jistý, že Crowleyho takhle můžu zabít –jen odvrátit jeho pozornost na dost dlouho, aby se nestihl rege

	nerovat, a on umře. Už jsem jednou viděl, jak ho jeho tělo zradilo, a zaručeně se to stane znovu. A znal jsem dokonalý způsob, jak ho odlákat: jeho třetí slabinu. Lásku. Pro svou ženu udělá cokoliv – už jednou se stalo, že uprostřed útoku zvedl telefon a mluvil se svou ženou. Kdyby mu zase začal zvonit telefon a on se nechal přesvědčit, že jeho žena je v bezprostředním nebezpečí, nechá všeho a bude pospíchat domů.

	A s trochou přípravy mu budu schopný poslat přesvědčivý důkaz.

	Nakonec jsem našel, co jsem hledal: GPS tracker a k němu přijímač, který mi přesně sdělí, kde se tracker v daný okamžik nachází. Zkontroloval jsem cenu a odnesl si přístroj k pokladně.

	Prodavač se mému výběru podivil, asi si říkal, proč by teenager měnil skvělý iPod za nudnou džípíesku, ale jen pokrčil rameny a namárkoval ji.

	„Díky,“ řekl jsem a vyšel ven. Byl jsem podivně nedočkavý, když jsem konečně měl plán. Nejradši bych už byl zpátky doma a začal svůj útok, ale věděl jsem, že musím ještě počkat. Potřeboval jsem nejprve skrýt důkazy o všem, k čemu se chystám, aby mě policie nikdy nemohla vypátrat. A až přijde ten správný čas, musí Crowley uvěřit, že je jeho žena v ohrožení života. Nebude to však procházka růžovým sadem.

	Ale když to vyjde, démon bude mrtvý.

	[image: Image]

	• –

	 

	 

	V neděli ráno jsem se k démonovi vydal osobně, v přestrojení za dobrosrdečného Johna Wayna Cleavera, a zeptal se ho, jestli nechce s něčím pomoci. Nemohl jsem se pustit do obvyklého úklidu sněhu, protože už nějakou dobu nesněžilo, i když u silnic stále ležely vysoké návěje. Řekl jsem mu, že se právě snažím o bobříka domácích oprav, a ukázal jsem mu seznam oprav, které jsem potřeboval provést. Pak jsme celý den procházeli dům a opravovali kapající kohoutky a zašlou malbu. Ochotně jsem naolejoval panty dveří do ložnice – to by se mohlo hodit. Celou dobu byl žoviální, ale já ho pozorně sledoval a bylo poznat, že je nemocný. Znovu šlo o plíce nebo možná o srdce. Neuplynul ani týden a on opět umíral. Brzy se vydá někoho zabít.

	Na seznamu jsem měl i několik položek, které se týkaly auta, a i když s jeho autem bylo vše v pořádku, s radostí mě nechal vyměnit olej a vyzkoušet si výměnu kola. Venku však bylo na něj příliš zima, a tak se po nějaké době vrátil dovnitř, sedl si do křesla a svíral si hrudník. Využil jsem příležitosti a pod jedno ze sedadel jsem ukryl svůj GPS tracker. Pořádně jsem ho přelepil páskou, aby za jízdy nechrastil. Baterie měly vydržet skoro měsíc, ale podle mě se na lov chystal ještě týž večer. Když jsem se vrátil domů, ujistil jsem se, že všechno funguje. Z úkrytu jsem vyndal přijímač a zaměřil jej na signál z auta. Mapa v přijímači nebyla bůhvíjak podrobná, ale svému účelu by měla postačit.

	Jeho auto se v přijímači zobrazilo jako šipka. Kay se odpoledne vydala do lékárny a já sledoval, jak se blikající šipka pohybuje po ulici, míří do centra města a vjíždí na parkoviště u lékárny. Viděl jsem každé odbočení, každé čekání na semaforu, každou přednost v jízdě. Bylo to úžasné.

	Než se vrátila, vklouzl jsem k nim na dvorek a opatrně vyšplhal po zadní stěně. V tuhle dobu si démon obvykle dával šlofíka a já chvíli poslouchal, zda opravdu spí. Dýchal pravidelně, ale občas zalapal po dechu a sípal. Jeho stav se zhoršoval. Na okno jsem mu přilepil vzkaz, slezl jsem dolů a zmizel po pečlivě umeteném chodníku, aniž bych zanechal jedinou stopu.

	 

	UŽ BRZY

	 

	Do batohu jsem si připravil věci, abych mohl kdykoliv vyrazit. Potřeboval jsem provaz nebo pruhy látky pro Kay. Vše potřebné jsem našel v démonově vlastní popelnici: staré závěsy, které vyměnil o Vánocích a vyhodil je, když ty nové konečně visely. Jeden z nich jsem si potichu vzal a odnesl jej k nám na dvůr. Tam jsem ho natrhal na dlouhé pevné pruhy a nacpal si je do batohu. Nevím, jestli je možné ze závěsu sejmout otisky, ale pro jistotu jsem měl rukavice.

	Démon vstal chvíli poté, co se Kay vrátila. Začínal být čím dál neklidnější. Viděl jsem, jak kulhá sem a tam kolem oken a občas se zastaví a chytí za hrudník. Druhou rukou se opřel o gauč, aby neupadl, a zamračil se bolestí. Už dlouho nevydrží.

	Mraky zlověstně zčernaly a tma, která přišla se soumrakem, zcela zastřela hvězdy. Jen o několik hodin později, když už nemohl vydržet svá muka, se démon roztřeseně přišoural k autu a odjel hledat svou další oběť.

	Nastal čas, abych se i já vydal za tou svou.

	Byl jsem připravený. Měl jsem na sobě teplé černé oblečení, lyžařskou kuklu, která mi zakrývala tvář, a rukavice, abych nezanechal otisky prstů. Dal jsem si na záda batoh a potichu vyklouzl ven. Máma už spala a já doufal, že spí i všichni, kdo bydlí okolo. Chtěl jsem se k démonovu domu dostat zezadu, abych byl z dohledu, jenže bych zanechal stopy ve sněhu. Bylo proto lepší přeběhnout odhrnutou silnici a k domu se dostat po odklizených chodnících, kde žádné stopy nezanechám. Vždycky jsem měl strach, že mě někdo uvidí a identifikuje, ale dnes v noci se moje paranoia ještě miliónkrát znásobila. Už nebylo cesty zpět; teď už bych se nedokázal vylhat z toho, co jsem měl v úmyslu. Když jsem vysel před dům, naposledy jsem se rozhlédl a přesvědčil se, že je ulice zcela prázdná. Pak jsem rychle přeběhl na druhou stranu. Byl jsem rád, že nemáme pouliční osvětlení.

	Doběhl jsem k domu Crowleyových. Rychle jsem se přesunul ke vchodu do sklepa a vytáhl z kapsy klíč. Uvnitř byla naprostá tma. Když jsem vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře, byl jsem úplně slepý. V kapse jsem nahmatal malou baterku, rozsvítil ji a prošel mezi krabicemi a regály až ke schodům. Světlo se odráželo od sklenic srovnaných na policích. I když jsem věděl, že je v nich zavařená řepa a broskve, živě jsem si představoval, že by klidně mohly být plné lidských orgánů – jater, srdcí, měchýřů a mozků, vystavených jako speciality v nějakém lahůdkářství. Když jsem došel ke schodům, zpomalil jsem a začal počítat každý svůj krok – věděl jsem, že pravá strana šestého schodu hlasitě vrže a u sedmého schodu že to je naopak. Opatrně jsem se vyhnul těmto dvěma místům a vyšel nahoru.

	Schody vedly do kuchyně, která v měsíčním světle vypadala stroze a bezbarvě. Zkontroloval jsem GPS přijímač. Démon byl pořád ještě na cestě a blížil se do centra města. Předpokládal jsem, že hledá oběti – možná míří na dálnici, kde bývají stopaři a jiní cestovatelé. Bylo mi jedno, co hledá, hlavně že je v pohybu.

	Opatrně jsem prošel chodbou. Teď už jsem světlo baterky nepotřeboval – šel jsem po paměti a vzpomínal, kde a co jsem tady v soboru opravoval. Démon mě tehdy provedl celým svým domem. Jak si moje oči zvykaly na temnotu, poznával jsem, kde jsem a kam musím jít. Chodba směřovala dozadu do domu a u zadních dveří se zvedalo hlavní schodiště do patra.

	domě bylo naprosté ticho. Znovu jsem se podíval na svou GPS – démon byl stále v pohybu. Vyšel jsem nahoru.

	patře jsem si spočítal dveře a přešel ke drahým na pravé straně. Hlavní ložnice. Pomalu jsem otevřel dveře. Dával jsem si pozor, aby nezavrzaly, ale čerstvě naolejované panty byly zcela nehlučné. Usmál jsem se; potěšila mě má předvídavost. Místnost za dveřmi byla ponořená do temnoty. Jediné světlo vydával radio-budík na starodávné komodě. Paní Crowleyová spala, malá a křehká. Pod prošívanou dekou vypadala ještě menší, jako kdyby z ní na noc vyprchala část životní energie a její tělo se stáhlo samo do sebe. Jako by ji spolkla postel, na které ležela. Kdybych neviděl, jak dýchá, vsadil bych se, že už není mezi živými.

	Tuhle maličkou ženu démon miloval. Tak moc, že byl ochotný udělat cokoliv, aby s ní mohl zůstat. Sundal jsem si ze zad batoh, zadržel dech a rozsvítil lampu.

	Nevzbudila se.

	Na prádelníku jsem mezi brýlemi a šperkovnicemi našel, co jsem potřeboval: mobilní telefon paní Crowleyové. Zapnul jsem ho, odešel ke dveřím, otočil jsem se k posteli a začal fotografovat – cvak, uložit, o krok dopředu, cvak, uložit, o krok dopředu, cvak, uložit, o krok dopředu. Získám tak krásně dramatický efekt. Sklonil jsem se nad ni, abych pořídil poslední snímek, detail jejího obličeje. Výsledek byl ošklivý a agresivní; dokonalost sama. Vzhůru na drahou fázi.

	Odložil jsem telefon s odpornými snímky uloženými bezpečně v jeho paměti a pomalu přešel na drahou stranu postele. Zastavil jsem se a chvíli nad ní stál a přemýšlel. Nemohl jsem to udělat – toho bych se přece nikdy nedopustil. Moje monstrum se už jednou utrhlo ze řetězu. Ohrozilo mou matku a hltalo její strach jako životabudič. Když udělám tenhle poslední krok a uskutečním svůj plán, monstrum se znovu dostane ven – budu mu držet dveře a zvát je na hostinu, zcela se poddám svým nejtemnějším instinktům a už je nic nezastaví. S vražednou zběsilostí začne ničit celý svět. Netroufal jsem si to udělat.

	Ale musel jsem. Věděl jsem, že musím. Zašel jsem příliš daleko. Už nebylo cesty zpět. Kdybych to teď vzdal, odsoudil bych někoho k smrti – Crowley by svou oběť nakonec ulovil, protože jsem ho nedokázal odlákat. A kdybych svůj plán dnes v noci nedotáhl do konce, už by se mi to nikdy nepodařilo a Crowley by znovu zabíjel a pak zase a znovu, dokud by měl koho zabíjet. Musel jsem se k tomu postavit čelem, a to hned.

	Zhluboka jsem se nadechl, stáhl jsem povlak z polštáře pana Crowleyho a držel jej nad Kayinou hlavou. Na malý okamžik jsem zaváhal. Monstrum se vztekalo a naléhalo na mě, prosilo, zapřísahalo mě, ať to udělám. Od toho tady koneckonců bylo, ne? Právě kvůli tomu jsem je pustil ze řetězu – aby dělalo to, co já nemohl. Ještě chvíli jsem se na Kay díval, tiše jsem se jí omlouval, a pak jsem monstrum vypustil ven. Moje ruce pevně uchopily povlak a položily jej na hlavu té staré ženy.

	Pohnula sebou, překvapeně procitla, ale měl jsem spoustu času, abych jí povlak pevně přitiskl na obličej. Něco zabručela, stále ještě napůl spící, a začala kolem sebe máchat rukama. Neměla však příliš sil. Natáhl jsem se po radiobudíku, vytrhl jej ze zástrčky, pevně uchopil a praštil ji zboku do hlavy. Paní Crowleyová přiškrceně vykřikla a začala se mi vysmekávat. Znovu jsem ji udeřil, rádio vydalo ošklivý zvuk, když narazilo na povlak polštáře, a když se nepřestávala hýbat, praštil jsem ji potřetí. Vůbec jsem ji nechtěl uhodit, ale její chabý odpor postačil k tomu, abych se nechal svést. Chtěl jsem jenom, aby ztratila vědomí, což ve filmu vždycky vypadá tak jednoduše – jedna rychlá rána a je to –, ale tohle bylo dlouhé a brutální. Několika údery jsem jí rozbil hlavu. Aspoň byla konečně nehybná, groteskně roztažená na zemi vedle postele, a já stál nad ní a nemohl popadnout dech.

	Znovu jsem se na ni vrhl a chtěl to celé ukončit – lačnil jsem zasadit jí poslední surovou ránu, toužil jsem zažít to megaloma-nické vzrušení, kdy máte oběť zcela ve své moci. Sklonil jsem se nad ní, ale na poslední chvíli jsem se chytil okraje postele, odtáhl jsem se a donutil se podívat jinam.

	Je jenom moje!

	Ne. Lyžařská kukla mě dusila stejně jako povlak na polštář, který měla Kay na obličeji. Strhl jsem si kuklu z hlavy a zalapal po dechu. Potřeboval jsem víc sebekontroly. Znovu jsem se sklonil ke Kay a pak jsem sebou škubl zpátky a dovrávoral ke zdi. Cítil jsem se, jako kdybych hrál jednu z Maxových videoher, ale nevěděl, co dělat, a sledoval, jak moje postava bezmocně běhá v kruhu. Monstrum znovu zařvalo a já se rukou praštil do hlavy a vychutnával si ostrou bolest v kloubech a zvonění v hlavě. Padl jsem na kolena. Dýchal jsem zhluboka a za chvíli se mi zatmělo před očima. Bolestně, zoufale jsem toužil po dalším útoku, a monstrum se jen smálo. Nemohl jsem přestat. Znovu jsem vzal do ruky radiobudík.

	Ruka se mi zastavila ve vzduchu, klouby mi zbělely, jak jsem křečovitě svíral rádio, a náhle jsem pomyslel na doktora Neblina. Jedině on by mi to mohl vymluvit. Mysl jsem měl zatemněnou, ale věděl jsem, že když si s ním okamžitě promluvím, zachráním život sobě i Kay. Nepomyslel jsem na následky, neuvědomil jsem, že tak za sebou nechám stopy. Nemyslel jsem na přiznání, k němuž se právě chystám – prostě jsem se stočil na podlaze do klubíčka, vytáhl jsem z batohu vizitku, kterou mi Neblin dal, a zavolal mu.

	Telefon zvedl až po šestém zazvonění. „Haló?“ Mluvil unaveným a skřípavým hlasem – zřejmě jsem ho probudil. „Kdo volá?“

	„Nemůžu přestat.“

	Doktor Neblin se na chvíli zarazil. „Nemůžeš přestat… Johne? Jsi to ty?“ Vmžiku byl úplně bdělý, jako kdyby můj hlas sepnul nějaký spínač v jeho hlavě.

	„Už je venku,“ téměř jsem zašeptal, „a já ho neumím zahnat zpátky. Všichni umřeme.“

	„Johne? Johne, kde jsi? Jenom se uklidni a řekni mi, kde jsi.“

	Jsem na samým okraji, doktore. A asi jsem ho už překročil –a padám do pekla, co je na druhý straně.“

	„Uklidni se, Johne,“ řekl. „Spolu se z toho můžeme dostat. Teď mi řekni, kde jsi.“

	Jsem v prasklinách chodníku, v blátě, v krvi, a s mravenci se díváme nahoru a všechny vás proklínáme, Nebline. Jsem úplně dole a už se nedokážu dostat zpátky.“

	„Krev? Řekni mi, co se děje, Johne. Udělal jsi něco špatného?“

	„To jsem nebyl já!“ přísahal jsem, i když jsem věděl, že lžu. Já za to vůbec nemůžu, celý to má na svědomí to monstrum. Já ho nechtěl pustit ven, ale musel jsem. Snažil jsem se zabít jednoho démona, a stvořil jsem dalšího a nemůžu přestat.“

	„Poslouchej mě, Johne,“ řekl doktor Neblin vážněji a horlivěji než kdy předtím. „Poslouchej mě. Jsi tam ještě?“

	Zavřel jsem oči a zaskřípal zuby.

	„John už přestal existovat, tady je Monstrum.“

	„Ne, to není,“ řekl Neblin. Je tam pořád John. Žádný John Wayne ani monstrum ani nikdo jiný, jenom John. Už se zase ovládáš. Posloucháš mě?“ Kýval jsem se tam a zpět. „Ano.“

	„Dobře. Teď mě opravdu dobře poslouchej: ty nejsi žádné monstrum. Nejsi žádný démon. A nejsi ani zabiják. Jsi hodný člověk se silnou vůlí a silnými morálními zásadami. Ať už jsi udělal cokoliv, dostaneš se z toho. Spolu to můžeme napravit. Posloucháš mě ještě?“

	„Ano.“

	„Pak opakuj po mně: Spolu to můžeme napravit.“

	„Spolu to můžeme napravit.“ Podíval jsem se na tělo Kay Crowleyové zhroucené na podlaze s povlakem na polštář přes hlavu. Měl jsem brečet nebojí pomoci, ale místo toho jsem si jen říkal: Ano, můžu to napravit. Můj plán pořád ještě bude fungovat. To celé bude stát za to, když zabiju démona.

	„Dobře,“ řekl doktor Neblin, „a teď mi řekni, kde jsi.“

	„Musím už jít,“ řekl jsem a klekl si.

	„Nezavěšuj!“ vykřikl Neblin. „Prosím, zůstaň na telefonu. Musíš mi říct, kde právě jsi.“

	„Díky za vaši pomoc,“ řekl jsem a zavěsil. Uvědomil jsem si, že v druhé ruce pořád ještě držím radiobudík, a s odporem jsem jej odhodil pryč.

	Podíval jsem se na Kay. Zabil jsem ji? Strhl jsem jí z obličeje povlak na polštář stejně prudce, jako jsem si před chvílí strhl kuklu, a podíval jsem se, jaká zranění jsem jí způsobil. Vypadalo to, že na hlavě nemá krev ani žádné viditelné zranění, a mělce dýchala: Pohled na její tvář mě rozrušil a musel jsem se odvrátit. Nechtěl jsem ji vnímat jako živou osobu. Nechtěl jsem si připustit, že jsem právě provedl něco velmi špatného živému, dýchajícímu člověku. Bez tváře to bylo jednodušší.

	Do ticha zazvonil telefon. Vylekal jsem se. Na displeji se objevilo číslo doktora Neblina. Poprvé jsem si uvědomil, že můj telefonát zanechá stopy – důkazy na jeho telefonu a na telefonu paní Crowleyové, jež vyšetřovatele nepochybně zavedou až ke mně. Znovu jsem se zhluboka nadechl. Teď už nešlo přestat – důkazy nedůkazy, musel jsem zabít démona.

	Když jsem si vzpomněl na démona, zaplavil mě strach. Podíval jsem se na displej GPS přijímače. Auto se pořád pohybovalo; ještě jsem měl čas. Zavřel jsem oči, abych nespatřil Kay, a znovu jsem jí přes obličej přehodil povlak na polštář, tentokrát jen jemně-. Zvedl jsem ze země mobil a chystal se pořídit další snímky. Zvonění ustalo a o chvíli později se ozvalo pípnutí. Neblin mi zanechal zprávu v hlasové schránce.

	Mé fotografie už byly propracovanější, protože jsem měl čas naaranžovat tělo.

	Ležela skrčená na podlaze ve své noční košili s květinovým vzorem, maličkých modrých teplých ponožkách a s povlakem na polštář na hlavě.

	Ležela na zádech a otlučené rádio měla u hlavy.

	Ležela natažená na zemi a zlověstně na ni dopadal můj stín.

	Vyndal jsem z batohu pruhy látky natrhané ze závěsu a co nejpevněji jí svázal zápěstí. Měla tenké a křehké kosti a já si říkal, že kdybych chtěl, mohl bych jí je jednoduše přerazit. Uvědomil jsem si, že se k tomu už vlastně chystám, a rychle jsem se odtáhl.

	Nech ji na pokoji!

	Opatrně jsem jí natáhl ruce za hlavu a přivázal je k radiátoru pod oknem. Totéž jsem udělal s jejími kotníky – nejprve jsem je svázal k sobě a pak je přivázal k noze postele. Celou dobu jsem pořizoval fotografie a na GPS sledoval, co dělá Crowley.

	Démonovo auto se zastavilo.

	Odložil jsem telefon a vzal GPS přijímač oběma rukama. Oči jsem měl přilepené na tlumeně zářící displej. Byl na druhé straně města, tam, kde žila Lauren, blízko mimoúrovňové křižovatky. Zatajil jsem dech. Znovu se rozjel a já vydechl. Falešný poplach.

	Odhrnul jsem povlak z tváře paní Crowleyové právě tak, abych jí mohl do úst nacpat další kus látky. Byla stále v bezvědomí a pravidelně dýchala, ale já nechtěl riskovat, že by se probrala a začala křičet o pomoc. Znovu jsem vyfotografoval její tvář a pak ji zase přikryl povlakem. Už jsem měl dostatek snímků. Monstrum v mé hlavě se znovu začalo vztekat – snímek její ruky, ležící osamoceně někde uprostřed pokoje, by byl daleko efektivnější –, ale já se je snažil ignorovat. S jedním okem na GPS jsem si sbalil batoh. Přišel čas na třetí fázi.

	A vtom se démon znovu zastavil.

	Roh, na němž zastavil, mi nepřipadal povědomý, ale obě ulice byly pojmenovány po květinách, takže mi bylo jasné, ve které čtvrti je – v Zahrádkách, u železniční trati, která vede do dřevařského závodu. Byl velmi blízko místu, kde zabil Maxova tátu. Zcela jistě tam hlídkují policisté, a démon tak velmi riskuje.

	Možná ho zastavil policista. Držel jsem GPS přijímač v jedné ruce, telefon ve druhé a čekal jsem. Auto se nepohybovalo. Bylo to teď, nebo nikdy. Napsal jsem textovou zprávu, připojil k ní první fotografii Kay a odeslal ji na číslo pana Crowleyho:

	 

	TEĎ JSEM NA ŘADĚ JÁ

	 

	Jakmile jsem odeslal první zprávu, vytvořil jsem druhou, pak třetí a pak další a další. Odložil jsem GPS a držel telefon oběma rukama, abych nepolevil v tempu. Zanedlouho jsem už posílal jen fotografie bez textu, jednu po druhé, jako katalog všeho, čím si démonova žena prošla. Zkontroloval jsem GPS přijímač a hlasitě zaklel, protože šipka se nepohybovala. Proč stál na místě? Co dělal? Když ho nechytím včas, někoho zabije a celý plán – všechno, co jsem udělal – přijde vniveč. Nechtěl jsem mu povolit další oběť – ani jediného člověka. Cekal jsem snad příliš dlouho?

	Telefon znovu zazvonil a já jej téměř upustil. Podíval jsem se, kdo volá, a spatřil jsem, že to je tentokrát pan Crowley – získal jsem jeho pozornost. Ignoroval jsem vyzvánění a poslal mu několik dalších snímků: spící Kay, Kay s povlakem na hlavě a roubíkem v ústech, Kay přivázanou k radiátoru. O několik okamžiků později se šipka na displeji pohnula, otočila a vydala se zpět, odkud přijela. Návnada zabrala, ale bude to stačit? Napjatě jsem sledoval displej, čekal jsem, až auto začne zpomalovat nebo sjede z cesty – až se objeví náznak toho, že jeho tělo začíná samo sebe ničit. Ale nic se nezměnilo.

	Démon byl zdravý, navíc velmi rozzuřený. A mířil přímo za mnou.
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	Šipka na GPS přijímači se rychle přibližovala. Rozhlédl jsem se kolem sebe a viděl, co jsem za sebou zanechal – rozházené pokrývky na posteli, nepořádek na komodě a potlučené tělo své sousedky, ležící na podlaze s roubíkem v ústech a přivázané k radiátoru. Nic z toho jsem nemohl uklidit – měl jsem tak akorát čas zmizet z domu, než se démon vrátí, natož abych si hledal nějaký úkryt. Za pár vteřin bych byl mrtvý a Crowley by mi rozerval hrudník a vytrhl z něj srdce. Po tom, co jsem udělal jeho ženě, by nejspíš pozabíjel také celou moji rodinu, jen aby Kay pomstil.

	Tedy, celou moji rodinu až na tátu – hodně štěstí při pátrání po něm. Někdy se vyplácí žít daleko od svého psychopatického syna.

	Přestože jsem se už téměř vzdával naděje, monstrum uvnitř mě to vidělo jinak. Zanechal jsem fatalistických myšlenek a s údivem zjistil, že si balím své věci – GPS přijímač, lyžařskou kuklu, batoh – a mířím ke dveřím na chodbu. Když se můj intelekt opět setkal s pudem sebezáchovy, znovu jsem si prohlédl ložnici a hledal, co ještě jsem zapomněl na podlaze. DNA mě netrápila – v domě jsem z legitimních důvodů strávil tolik času, že bych zřejmě dokázal vysvětlit cokoliv, co by policie nalezla. Uklidňoval jsem se, že telefonní záznamy bych také uměl vysvětlit, nebo i smazat, a že bych pořád ještě svedl skrýt, kdo skutečně jsem. Pro jistotu jsem si s sebou vzal telefon. Pak jsem ještě zhasl lampu a vyklouzl na temnou chodbu.

	V domě byla úplná tma a chvíli mi trvalo, než jsem si na ni zvykl. Poslepu jsem doklopýtal ke schodišti. Neodvážil jsem se rozsvítit baterku, a proto jsem rukama šátral po stěně. Schod za schodem jsem scházel do přízemí. Když jsem byl v polovině, sklem v zadních dveřích pronikl dovnitř záblesk světla. Měsíc, bledý a zasmušilý. Došel jsem do přízemí a zabočil ke schodům do sklepa, ale v oknech směřujících na ulici se objevilo další světlo. Bylo čím dál jasnější, bledě žluté a tlumené burácení motoru rychle přerostlo v rozhněvaný řev.

	Vrátil se Crowley.

	Nechal jsem sklep sklepem a běžel k zadním dveřím. Zoufale jsem toužil být venku dřív, než démon vstoupí do domu. Kulatá klika se zasekla, ale já s ní začal kroutit, dokud nevyskočila západka. Prudce jsem otevřel dveře, vyšel ven a hned je zase zavřel tak rychle a tiše, jak to jen šlo.

	Na příjezdové cestě zaskřípaly pneumatiky a stromy v dálce za domem zalila jasně žlutá záře reflektorů. Slyšel jsem, jak se otvírají dveře auta a démon z něj s řevem vystupuje. Příliš pozdě jsem si uvědomil, že jsem za sebou zapomněl zamknout zadní dveře. Pořád jsem se vedle nich krčil a třásl se strachy; pokud je otevře, budu mrtvý. Chtěl jsem je znovu otevřít a zamknout, zaslechl jsem však, jak se otevírají vchodové dveře, a bylo mi jasné, že je příliš pozdě; démon vešel do domu. Seběhl jsem po betonových schodech dolů a pak na roh domu. Další krok by znamenal, že se ocitnu ve světle reflektorů a nebudu se moci ukrýt, ale pokud bych zůstal za domem, našel by mě tady, až by otevřel zadní dveře. Zhluboka jsem se nadechl, rozběhl se na jasně osvětlený dvorek a za okamžik jsem se ukryl za kůlnou.

	Neslyšel jsem za sebou žádný zvuk. Zadní dveře se neotevřely. Vyčítal jsem si, že jsem se bál takové maličkosti – samozřejmě si nevšiml, že zadní dveře nejsou zamknuté, protože spěchal nahoru zachránit svou ženu. Za okamžik jsem z patra uslyšel bolestné zavytí, které potvrdilo mé tušení. Běžel rovnou za Kay. Takže se mi přece jenom podaří utéct.

	Pokradmu a obezřetně jsem znovu vyšel na světlo. Byl jsem připravený běžet, ale říkal jsem si, že bych mu stejně nedokázal uniknout. Netušil jsem, kolik času mi zbývá. Buď Kay odváže ihned, nebo bude čekat, dokud se mu nevrátí jeho lidská podoba; možná nebude spěchat a přesvědčí se, zda je v pořádku, anebo se sebere a vyběhne ven, aby našel toho, kdo jí ublížil. Netušil jsem, co se děje uvnitř domu, ale bylo mi jasné, že moje vyhlídky na útěk se s každou vteřinou zmenšují. Musel jsem ihned vyrazit.

	Držel jsem se u domu a pomalu jsem kráčel směrem k oslepu-jícím reflektorům. Odvracel jsem oči, kryl jsem si je, jak to jen šlo, abych si pak snadněji uvykl na tmu za nimi. Jakmile jsem došel ke Crowleyho autu, oběhl jsem je a skrčil se u zadního kola, kde mě z domu nemohl vidět. Když jsem vyhlédl zpoza vozu, viděl jsem přední stranu Crowleyho domu: dveře byly otevřené, závěsy v patře dosud zatažené. Ohlédl jsem se přes ulici k našemu domu. Byl tak strašně daleko. Led a sníh kolem něj byl jako našlápne miny a žiletkový drát, co mi podrazí nohy, ukážou mé stopy nebo mě prostě zdrží, když se budu chtít dostat domů. Kdybych ulici přeběhl a dostal se do domu, byl bych v bezpečí – Crowley by mě zřejmě nikdy nezačal podezírat –, bylo to však velmi daleko, navíc po ulici. Stačil by jeden jediný pohled a bylo by po všem. Připravoval jsem se na sprint…… a právě tehdy jsem na sedadle spolujezdce spatřil tělo. Bylo schované z dohledu pod úrovní oken, ale ozařovalo je slabé světlo otevřených dveří – drobný muž, napůl skrytý ve stínu. Na sobě měl vlněný kabát a pod sebou kaluž krve.

	Celý strnulý jsem klesl na chodník. Takže jsem zklamal a nezabránil tomu, aby démon znovu zabil. Ani jsem ho nezpomalil. Příliš mnoho času jsem strávil fotografiemi a s doktorem Neblinem. Tak dlouho jsem zápasil se svými nejtemnějšími pudy, až už na tom přestalo záležet. Než se mi podařilo démona odlákat, už našel svou oběť a vzal jí orgán, který právě potřeboval. Už se stačil zregenerovat a to všechno proto, že jsem se nedokázal ovládnout. Chtělo se mi praštit do dveří auta, chtělo se mi křičet nebo dělat nějaké jiné zvuky, ale netroufl jsem si. Namísto toho se moje monstrum, uhlazené a zákeřné, znovu vynořilo a podívalo se na mrtvolu. Za celé ty měsíce plné zabíjení a balzamování jsem ještě nikdy nebyl sám s čerstvě zabitým tělem. Chtěl jsem se ho dotknout, dokud je ještě teplé, podívat se na zranění, zjistit, co si z něj démon vzal. Bylo to hloupé nutkání a hloupé riziko, ale já nedokázal odolat. Monstrum už bylo příliš silné.

	Dveře u řidiče byly otevřené, ale já byl na straně spolujezdce, kde mě nebylo vidět. Otevřel jsem potichu dveře. Motor běžel naprázdno a já doufal, že hluk, který vydává, zamaskuje ostatní zvuky. Rozepnul jsem kabát oběti a čekal, že uvidím rozervané břicho jako u předchozích obětí démona.

	Ale nic takového jsem nespatřil.

	Hlava byla podivně otočená a obličej byl zabořený do sedadla, ale od dveří jsem jasně viděl, že oběť má podřezaný krk, což zřejmě způsobil jeden z démonových drápů. Další zranění jsem neviděl. Kabát byl téměř netknutý a pod ním jsem také nic nenašel. Krev na sedadle a podlaze tedy zřejmě pocházela pouze z rány na krku.

	Tak co si z těla vzal? Naklonil jsem se, abych si krk prohlédl z větší blízkosti. Hlava nebyla oddělená od těla, ale tepny a hrdlo byly čistě proříznuté. Vypadalo to, že vůbec nic nechybí.

	Nakonec jsem se podíval na obličej mrtvého muže. Otočil jsem mu hlavu a otřel krev z obličeje, a v tom okamžiku jsem téměř vykřikl.

	Tělo patřilo doktoru Neblinovi.

	Zavrávoral jsem a málem vypadl z auta. Tělo spadlo zpátky na sedadlo, zcela bez života. Šokované jsem se podíval na Crow-leyho dům a pak zpátky na auto.

	Zabil doktora Neblina.

	Hledal jsem v tom celém nějaký smysl. Šel Crowley po mně? Zaměřoval se na lidi, které znám? Ale proč Neblin, když moji matku měl tak blízko, jen přes ulici? Zřejmě proto, že potřeboval mužské tělo. Ale ne – to bylo příliš podivné. Nemohl jsem uvěřit, že by věděl, že s tím mám něco společného. Určitě bych spatřil nějaký náznak.

	Tak proč Neblin?

	Když jsem se díval na jeho mrtvolu, vzpomněl jsem si na náš telefonát a přeběhl mi mráz po zádech. Neblin mi zanechal vzkaz v hlasové schránce. Vytáhl jsem z kapsy telefon a v hrůze jsem čekal, co ze sluchátka uslyším.

	„Johne, teď bys neměl být sám; musíme si promluvit. Jdu za tebou – ani nevím, jestli jsi doma nebo někde úplně jinde, ale já ti můžu pomoct. Prosím, dovol mi to. Budu u tebe za pár minut. Vydrž.“

	Vydal se mi na pomoc. Uprostřed mrazivé lednové noci odešel z domu a vyšel do opuštěných ulic, aby mi pomohl. Do opuštěných ulic, ve kterých zabiják hledal svou další oběť a žádnou nenacházel, dokud mu ubohý, bezbranný doktor Neblin nezkří-žil cestu. Byl to jediný muž, kterého démon ve městě nalezl.

	A nalezl jej jen díky mně.

	Díval jsem se na tělo a myslel na ty, které Crowley zabil před ním – na Jeba Jolleyho a Davea Birda; na dva policisty, které jsem ke Crowleymu dovedl já; na tuláka na jezeře, kterého jsem také nechal zemřít a nic jsem neudělal; na Teda Raska, Grega Olsona, Emmetta Openshawa a bůhvíkolik dalších, o nichž jsem ani nevěděl. Byla to přehlídka těl spočívajících netečně v mé paměti, jako kdyby ani nikdy nežili – nekonečný sled dokonale zachovalých mrtvol sahající hluboko do minulosti. Kdy vlastně démon zabil svou první oběť? A jak dlouho by v tom ještě pokračoval? Připadlo mi, že jsem odsouzený k tomu, abych se o ta těla staral navždy. Abych každou novou oběť umýval a balzamoval jako nějaký sluha, hrbáč, co se dívá úkosem a nic neříká.

	Crowley byl zabiják a já jeho otrok. To bych nezvládl. Ta řada těl tu noc musela skončit.

	Démon si z Neblinova těla zatím nevzal žádné orgány, což znamenalo, že každou chvíli se mohl vyřítit z domu v zoufalé potřebě po regeneraci. Když však mrtvolu ukryju, možná brzy zemře. Uchopil jsem ji za ramena a zvedl. Rukavice mi sklouzly po krvi z rány a já tělo náhle pustil – pokrýval jsem své oblečení důkazy. Ustoupil jsem a bojoval s paranoiou. Troufnu si na to, abych sám sebe spojil s tímto zločinem? Byl jsem tak opatrný –pohyboval jsem se tiše, zametal za sebou stopy, celé měsíce všechno plánoval tak, abych zůstal zcela mimo podezření. Nemohl jsem to jen tak zahodit.

	Ale zbývalo mi něco jiného? Schovat tělo byla moje jediná šance, jak zabít démona, ale nedokážu to jinak, než že budu celý od Neblinovy krve – kdybych se krví nechtěl potřísnit, musel bych tělo táhnout za nohy, což by však na zemi zanechalo krvavé stopy a celý můj plán by byl v troskách. Musel jsem to udělat tak, aby se na zemi neocitla ani kapka krve, a to znamenalo, že jsem se jí musel celý pokrýt. Sundal jsem si kabát, omotal jej kolem Neblinovy hlavy a ramenou jako bandáž a chytil jej v podpaží.

	Ticho prořízlo náhlé zaskučení. Skrčil jsem se a očima přeskakoval od zadního vchodu k přednímu a říkal si, odkud se démon vynoří. Monstrum mi křičelo v hlavě a nabádalo mě, abych utekl, abych odsud co nejrychleji zmizel do bezpečí a zkusil to zase někdy jindy. To bylo moudré, naprosto logické. Démon by přežil, ale přežil bych také já. Nakonec bych ho stejně zastavil, aniž bych musel příliš riskovat.

	Očima jsem sklouzl na Neblina. On by neutekl, pomyslel jsem si. Neblin uprostřed noci opustil svůj dům, aby mi pomohl, i když si byl zcela jistě vědomý, že ve městě řádí sériový vrah. Udělal, co musel, i když se tím vystavil nebezpečí. Musím přestat přemýšletjako sociopat. Buď se sám vystavím nebezpečí, nebo Crowley bude znovu zabíjet. Před dvěma měsíci, dokonce ještě před dvěma hodinami by volba byla jasná: zachránit sám sebe. I teď jsem objektivně věděl, že to je ta nejrozumnější věc, kterou bych mohl udělat. Ale Neblin zemřel, když se mě pokoušel naučit myslet jako normální člověk – cítit se jako normální člověk. A normální, všední lidé občas riskují své životy, aby pomohli druhému člověku, protože to tak cítí. Emoce. Spojení. Láska. Já nic z toho necítil, ale kvůli Neblinovi jsem se o to měl pokusit.

	Uchopil jsem Neblina a přitáhl si jej k sobě. Cítil jsem, jak jeho zakrvácená košile plácá o můj kabát a pokrývá mě inkriminující DNA. Z domu se ozvalo další zaskučení, ale já je ignoroval. Nadzvedl jsem Neblina a vytahoval jej z auta, dokud se jeho nohy –stále nezakrvácené – nedotkly země. Krev neskapávala na zem, ale zachycovala se mi na oblečení. Zatnul jsem zuby a začal tělo odtahovat pryč. Bylo těžší, než vypadalo; vzpomněl jsem si, jak kdesi psali, že uzvednout tělo, které je mrtvé či v bezvědomí, je těžší než uzvednout aktivní tělo, jelikož ochablé svalstvo nereaguje na pohyb a nevytváří protiváhu. Bylo to, jako bych táhl pytel vlhkého cementu. Jeho hlavu a ramena jsem měl pevně přitisknuté k hrudníku, ruce provlečené pod jeho podpážími a pevně spojené na hrudní kosti. Opatrně jsem se otočil, balancoval na jedné noze a druhou se snažil zavřít dveře. Téměř se mi to povedlo, jenže pak se jedna Neblinova paže převážila a já se dostal z rovnováhy. Upadl jsem na auto, ale tělo jsem stále pevně svíral a snažil se je držet vzpřímené. Na zem neukápla ani kapka krve, tedy aspoň prozatím.

	Z domu se ozvala rána, jako kdyby Crowley do něčeho vrazil –nebo to rozbil v záchvatu vzteku. Šťouchnutím jsem zavřel dveře auta a otočil jsem se čelem do ulice. Pak jsem začal pomalu couvat směrem ke dvorku za Crowleyho domem. Šel jsem obezřetně, krok za krokem. Spoléhal jsem se na svou paměť a bezpečně procházel po čistě uklizených chodnících, aniž bych za sebou zanechával stopy. Krok za krokem. Ozvala se další rána, teď z větší blízkosti, zřejmě odněkud z přízemí. Začal jsem skřípat zuby. Už jsem byl skoro na místě.

	Došel jsem ke kůlně a vtáhl Neblina dál na příjezdovou cestu. Kůlna stála rovnoběžně s vjezdem a její dveře směřovaly do ulice, takže jsem vždy odklízel sníh i před nimi. Chodník ke kůlně nebyl dlouhý, ale úplně postačoval k tomu, abych mohl nenápadně ukrýt tělo do úzké mezery mezi kůlnu a dřevěný laťový plot. Zatáhl jsem Neblina, jak nejdál to šlo, a s žuchnutím jej upustil na zem.

	Zaklaply zadní dveře a já zatajil dech. Neblinovy nohy pořád ještě vyčuhovaly za kůlnou směrem do ulice, i když jen o kousek. Díky hromadě sněhu byl prostor za kůlnou chráněný před jasným světlem reflektorů, takže démon nohy zřejmě neuvidí. Ale kdyby přišel blíž a kdybych za sebou zanechal nějaké stopy, zcela jistě je spatří.

	Téměř jsem nedýchal a věnoval pozornost každému zvuku: hlubokému dunění motoru, slabému pípání přicházejícímu zevnitř auta, tlukotu vlastního srdce. Démon udělal několik nepravidelných a nejistých kroků na druhé straně kůlny a pak došel či doklopýtal na sníh. Horní zmrzlá krusta mu křupala pod nohama – jeden, druhý, třetí krok, po nichž následovaly opět normální kroky na betonu. Chodil vratce a pomalu. Možná to nakonec přece jen vyjde.

	Poslouchal jsem, jak se Crowley plouží po příjezdové cestě: krok-zastávka, krok-klopýtnutí. Neodvažoval jsem se dýchat, měl jsem zavřené oči a přál jsem si, aby se démon zhroutil a zemřel, aby to vzdal a navždy zmizel. Krok-zastávka, krok-pauza, krok-zamručení. Pohyboval se pomaleji než kdy předtím. Stál jsem zcela nehybně, bál jsem se udělat byť jen jediný pohyb a brzy jsem začínal pociťovat účinky zimy, sněhu a štiplavého vzduchu. Znovu jsem byl těsně před zhroucením, stejně jako když jsem démona poprvé odhalil, tenkrát u jezera, a uvědomoval jsem si zpomalený tep srdce a slábnoucí smysly. V rukou a nohou jsem pociťoval ostré pálení, které pomalu přecházelo v mravenčení, a pak se cit ztrácel úplně. Mé tělo bylo jako hodinový strojek, který někdo zapomněl natáhnout a on zpomaluje, ozubená kolečka se přestávají točit, až se celý navždy zastaví.

	V úzké mezeře jsem neměl moc místa, ale podařilo se mi sehnout a pomalu, nepozorovaně jsem vtáhl Neblinovy nohy dál za kůlnu. Centimetr za centimetrem, zcela bez hluku. Kroky na příjezdové cestě neustávaly, kulhající a zoufalé. Skrčil jsem Neb-linova kolena a tiše – tak velmi tiše – jsem je opřel o stěnu. Démon prošel před reflektory auta a na plot, kůlnu a dvorek za mnou vrhl svůj zlověstný černý stín – odulou hlavu a deset zahnutých drápů, těžký kabát a kalhoty volně visící na jeho tenkých nelidských údech. Říkal jsem si, jestli měl vůbec příležitost vrátit se zpět do své lidské podoby, nebo zda byl nucen Kay pomáhat takhle. Jeho smrt se blížila.

	Opatrně jsem udělal jeden ostýchavý krok a vyhlédl zpoza rohu kůlny. Démon se sotva držel na nohou. Klopýtal kolem auta, a jak se opíral o karoserii, jeho drápy vytvářely v laku hluboké rýhy. Pomalu došel na stranu spolujezdce, na chvíli se bolestí zastavil a pak sáhl po klice. Když se pustil auta, ztratil rovnováhu a s těžkým žuchnutím se svalil do sněhu. Dech mi uvízl v hrdle a srdce mi bušilo jako o závod. Je konec? Je démon konečně mrtvý? S podivným zaúpěním se zvedl na kolena, chytil se za hrudník a nelidsky zavyl. Ještě nebyl mrtvý, ale jeho smrt se blížila a sám to moc dobře věděl.

	Serval ze sebe těžký kabát a přiskočil k autu. Jeho obrovské bílé drápy ve tmě jakoby zářily a on je strašlivou silou zasekl do kapoty, aby se mohl zvednout. Jedním drápem sáhl po klice a pak se najednou zastavil. Nehybně zíral na auto.

	Spatřil prázdné sedadlo spolujezdce. Uvědomil si, že jeho jediná naděje zmizela. Padl na kolena a začal naříkat – neřval ani nevrčel, ale propukl v pronikavý, usedavý pláč.

	Tenhle zvuk jsem si od té noci navždycky spojoval se slovem beznaděj.

	Pláč se za chvíli změnil v křik – nepoznal jsem, zda vyjadřoval zuřivost či frustraci – a démon se znovu postavil na nohy. Udělal krok směrem k domu, pak zase zpět do ulice. Byl příliš zmatený, aby si zvolil správný směr, a pak znovu klesl na kolena. Plazil se dopředu za pomoci svých drápů a nakonec zůstal ležet na zemi. Čekal jsem malou chvíli – která mi připadala jako několik hodin –, zda nespatřím nějaké škubnutí, záchvěv či výkřik, ale nic se nedělo. Celý svět zamrzl a znehybněl.

	Počkal jsem ještě několik zoufalých okamžiků, než jsem se odvážil vystoupit ze stínu. Démon ležel nehybně na příjezdové cestě, bez života, stejně jako beton, na kterém ležel. Opustil jsem svůj úkryt a zvolna postupoval k tělu. Nespouštěl jsem z něj oči. Do nočního vzduchu stoupaly jemné obláčky páry. Šel jsem pomalu a upřeně pozoroval démona. Mhouřil jsem oči, protože mě oslepovalo ostré světlo reflektorů.

	Měl jsem zvláštní pocity. V útrobách mi narůstalo vzrušení a rychle dosahovalo nadpozemských výšin – tohle nebylo jenom tělo, bylo to mé tělo, mé vlastní mrtvé tělo, které přede mnou leželo zcela nehybně. Bylo jako umělecké dílo, které jsem stvořil vlastníma rukama. Zalily mě pocity hrdosti a náhle jsem dokonale chápal, proč tolik sériových vrahů touží po tom, aby se oběti nalezly: když vytvoříte něco krásného, chcete se s tím pochlubit.

	Démon byl konečně mrtvý.

	Ale proč se nerozpadá, ptal jsem se sám sebe, stejně jako opotřebené orgány, které si vyndával z těla? Pokud zmizela energie, která tělo drží pohromadě, proč tedy pořád… drží pohromadě?

	Koutkem oka jsem zahlédl záblesk světla a okamžitě jsem zvedl hlavu. Někdo rozsvítil v našem obývacím pokoji. O vteřinu později se roztáhly závěsy. Byla to máma – musel ji probudit řev a teď hledala vysvětlení. Skrčil jsem se ve tmě za autem, nedaleko mrtvého démona. Dlouho stála v okně a dívala se ven, pak poodstoupila a znovu zatáhla závěsy. Čekal jsem, až zhasne, ale lampa svítila dál. Za chvíli se rozsvítilo v koupelně a já zavrtěl hlavou. Nic neviděla.

	Démon sebou škubl.

	Okamžitě jsem svou pozornost zaměřil zpátky na padlého démona. Byl tak blízko, že jsem se ho prakticky mohl dotknout. Otočil hlavu na jednu stranu a prudce škubl levou paží. Narovnal jsem se a poodstoupil. Démon znovu pohnul rukou, pak ji pevně položil na zem a začal se zvedat. Nejprve zdvihl ramena, zatímco hlavu nechal svěšenou, pak roztřeseně kopl nohou do strany. Nejprve s nohou chvíli zápasil, brzy však toho nechal a zvedl druhou ruku. Plazil se pryč.

	Vzhlédl jsem právě včas, abych spatřil, jak se rozsvítilo další světlo – tentokrát u mě v pokoji. Máma mě šla zkontrolovat, a teď věděla, že jsem pryč.

	Dělej něco! křikl jsem sám na sebe. Démon se přitáhl dopředu o celou délku své dlouhé paže a hned natáhl druhou. Podařilo se mu znovu ožít, stejně jako tenkrát, když zabil Maxova tátu. Jen s tím rozdílem, že tentokrát neměl ve svém dosahu žádné mrtvé tělo – nejbližší zdroj orgánů jsem byl já, jenže zjevně netušil, že jsem kousek od něj. Místo toho se plazil…

	K našemu domu.

	Drápy zasekl do asfaltu hned za kanálem a začal se znovu přitahovat kupředu. Pohyboval se pomalu, ale rozvážně. Každou vteřinou nabíral na síle a rychlosti.

	Další rozsvícené světlo a náhlý pohyb – máma otevřela boční dveře a stála v jejich světle jako maják. Přes noční košili si přehodila kabát a obula si teplé zimní boty.

	„Johne?“ zvolala jasným hlasem, v němž jsem však rozeznával znepokojení. Určitě vyjde ven a půjde mě hledat.

	Démon natáhl opět paži a vydal nelidský zvuk. Blížil se k našemu domu – stále rychleji a dychtivěji. Na asfaltu za sebou zanechával černé chuchvalce, které se ihned rozkládaly a přitom syčely. Máma to určitě slyšela, protože se otočila, aby se podívala, co se děje. Démon se k ní nebezpečně blížil.

	„Běž dovnitř!“ zakřičel jsem a rozběhl se k ní. Démon zvedl hlavu. Když jsem kolem něj probíhal, prudce se po mně ohnal. Snažil jsem se mu vyhnout, jak jen to šlo, on se však dokázal postavit a vrhnout se po mně. Uskočil jsem. Démon mě o několik centimetrů minul, spadl na silnici a zavyl bolestí.

	„Johne, co se to děje?“ zakřičela máma a nemohla spustit oči z démona na ulici. Ze svého místa ho dobře neviděla, ale stačilo to, aby se vyděsila.

	„Běž dovnitř!“ zakřičel jsem znovu. Vběhl jsem do domu a snažil se ji vtáhnout za sebou. Zkrvavené rukavice zanechávaly na jejím kabátě rudé skvrny.

	„Co to je tam venku?“ zeptala se.

	„Zabilo to Neblina,“ odpověděl jsem a táhl ji dovnitř. „No tak pojď!“

	Démon už se zase plazil směrem k nám a ve tmě světélkovaly jeho obrovské špičaté zuby. Máma chtěla zavřít dveře, ale já je zachytil a znovu otevřel.

	„Co to děláš?“

	„Musíme to pustit dovnitř,“ řekl jsem a snažil seji odstrčit směrem k márnici. Neustoupila však ani o krok. „Musí to mít snadný, jinak půjde o dům dál.“

	„Tohle do domu nepustím!“ zaječela. Démon už byl u našeho chodníku.

	Jinak to nepůjde,“ řekl jsem a táhl ji do domu. Nakonec se pustila dveří a narazila do zdi. Dívala se na mě se stejnou hrůzou jako na démona. Poprvé od něj dokázala odtrhnout oči a teď si prohlížela krvavé skvrny, které pokrývaly mou hruď a ruce. Monstrum uvnitř mě se postavilo na zadní. Vzpomnělo si na nůž v kuchyni a dychtilo ji zase ovládat strachem, ale podařilo se mi je uklidnit. Odemkl jsem dveře do márnice. Už za chvíli tě ceká zabíjení.

	„Kam to jdeme?“ zeptala se máma.

	„Dozadu.“

	„Do balzamovací místnosti?“

	„Jen doufám, že si tam najde cestu.“ Zatáhl jsem ji do chodby vedoucí k márnici. Pospíchal jsem do zadní místnosti a cestou rozsvěcoval světla. Dveře za námi bouchly, ale my se neodvažovali ohlédnout. Máma křičela a spolu jsme spěchali do zadní části domu.

	„Máš klíče?“ zeptal jsem se, když jsem mámu strčil ke dveřím. Sáhla do kapsy kabátu a vytáhla svazek klíčů. Démon zařval z chodby a já mu odpověděl. Své nervózní napětí jsem přeměnil v primitivní křik. Zrovna když máma odemkla dveře, vynořil se zpoza rohu. Jeho tělo prakticky odkapávalo na zem. Vtrhli jsme do místnosti. Máma odběhla co nejdál dozadu a nervózně se prohrabovala klíči, ale já rozsvítil a šel přímo k pultu u stěny. Tam ležela svinutá naše poslední naděje – ostrý trokar sedící jako hadí hlava na konci vakuové hadice. Stiskl jsem tlačítko a zapnul jej. Nad hlavou se mi pomalu roztáčel ventilátor.

	„Doufejme, že nás dnes v noci ventilátor nezklame,“ řekl jsem. Pak jsem se vrhl ke zdi hned za dveřmi. Na druhé straně místnosti máma otevřela dveře a s hrůzou se na mě podívala.

	„Johne, už je to tady!“

	Démon vtrhl do místnosti a sápal se na ni drápy, které se leskly jako břitvy. Sebral jsem všechny síly a vrazil trokar démonovi přímo do hrudi. Zavrávoral a oči se mu rozšířily víc, než jsem myslel, že je možné. Bylo slyšet, jak se cosi – možná krev, možná celé jeho srdce – oddělilo od jeho rozkládajícího se těla a vyšlo ven vakuovou trubicí. Démon padl na kolena, zatímco mu trokar z těla vysával další tekutiny a orgány. Slyšel jsem důvěrně známé odporné syčení, jak se zbytky jeho těla přeměňovaly na kal. Vakuová trubice se zkroutila teplem a začalo se z ní kouřit. Ustoupil jsem a pozoroval, jak démonovo tělo požírá samo sebe a vysává sílu a vitalitu ze všech končetin, aby mohlo regenerovat tkáně, o které přicházelo. Démon jako by se rozkládal přímo před mýma očima, v pomalých vlnách směřujících z prstů do paží a nohou, odkud se pomalu přesouvaly do trupu.

	Nevšiml jsem si, že ke mně přistoupila máma, ale v mlžném oparu jsem cítil, jak mě pevně svírá a s hrůzou pozorujeme, co se děje před námi. Já se jí nedržel – jen jsem stál a hleděl.

	Zanedlouho démon téměř zmizel – z kouřící kaluže barvy dehtu na mě zíral propadlý hrudník a zdeformovaná hlava. Lapala po dechu, ačkoliv jsem si neuměl představit, že by ve zbytcích těla pořád ještě fungovaly plíce. Pomalu jsem si sundal lyžařskou kuklu a přistoupil blíž, abych mu ukázal svou tvář. Čekal jsem, že na mě zaútočí, šílený vztekem a bolestí, a bude se zoufale snažit připravit mě o život, aby si zachránil ten svůj. Namísto toho se však démon uklidnil. Pozoroval mě, jak se k němu blížím, sledoval mě žlutýma očima, dokud jsem nestál přímo nad ním. Také jsem se na něj upřeně díval.

	Démon se zhluboka nadechl a jeho potrhané plíce se zatřepo-taly. „Tygře, tygře…“ skřípavě zašeptal. „Žhavě žhneš.“ Zakašlal a z každého zvuku byla cítit agónie.

	„Je mi to líto,“ řekl jsem.

	Nevěděl jsem, co jiného říct.

	Znovu se nadechl a začal se dusit vlastním rozkládajícím se tělem.

	„Nechtěl jsem vám ublížit,“ skoro jsem se obhajoval. „Nikomu jsem nechtěl ublížit.“

	Jeho kdysi hrůzostrašné tesáky teď připomínaly spíše zvadlou trávu. „Ne –“ začal, ale ihned se začal znovu dusit. Nakonec se však znovu uklidnil. „Neříkej jim o tom.“

	„Komu to nemá říkat?“ zeptala se máma.

	Ohyzdná tvář se ještě více zkřivila, snad hněvem, vypětím či strachem, a démon pronesl zmučeným hlasem ještě jednu větu: „Nezapomeň na mě.“

	Přitakal jsem. Démon se podíval na strop, zavřel oči a propadl se sám do sebe. Rozpadl se a rozložil, stala se z něj beztvará hromada syčící černé hmoty. Byl konečně mrtvý.

	Venku začal padat sníh.

	[image: Image]

	 

	 

	Zíral jsem na černý kal na podlaze a snažil se pochopit vše, co se právě stalo. Ještě před minutou přede mnou stál démon – a před hodinou to byl můj soused, laskavý starý pán, co miloval svou ženu a nabízel mi horkou čokoládu.

	Ale ne, kal byl prostě kal – fyzický zbytek těla, které vlastně nikdy skutečně nebylo jeho. Ta mysl či duše, prostě to, co dodávalo tělu život, zmizela. Byl to oheň a my byli jeho palivo.

	Nezapomeň na mě.

	„Co to proboha bylo?“

	Vzhlédl jsem a spatřil mámu; uvědomil jsem si, že mě pevně drží za ramena a stojí jen kousek přede mnou. Postavila se mezi mě a netvora. Kdy se to stalo? Mysl jsem měl unavenou a temnou, jako bouřkový mrak plný deště.

	„Byl to démon,“ řekl jsem, odtáhl se od ní a přešel k vypínači odsávání. Vypnul jsem je a bílý šum dozněl. Stáli jsme v tichu. Vakuová trubice se podivně zkroutila a místy se roztavila. Vypadala jako vnitřnosti nějakého mechanického tvora. Ostří trokaru bylo ponořené do kalu. Opatrně, dvěma prsty, jsem jej vytáhl z kaluže na podlaze. „Démon?“ zeptala se máma a ustoupila. „Cože… jak to? Proč

	démon? A proč tady?“

	„Chtěl nás sežrat, abych tak řekl. Tohle je Claytonskej zabiják, mami, tahle věc brala lidem části jejich těl. Potřebovala je k přežití.“

	„A je už mrtvý?“

	Zamračil jsem se směrem k hromadě na podlaze. Vypadala spíš jako zbytky táboráku než jako tělo. „Myslím, že jo. Ale já přesně nevím, jak to funguje.“

	‚A jak tohle všechno víš?“ zeptala se a otočila se ke mně. Očima mi provrtávala tvář a něco v ní hledala. „Proč jsi vůbec byl venku?“

	„Ze stejnýho důvodu jako ty,“ zalhal jsem. „Uslyšel jsem zvuky a šel ven. Bylo to u Crowleyových v domě – asi je to tam zabíjelo, hádám. Uslyšel jsem křik. U Crowleyho v autě byl doktor Neblin, mrtvěj, tak jsem ho vytáhl ven a schoval, aby ho démon nemohl najít. A pak jsi vyšla ven a zbytek už jsi viděla na vlastní oči.“

	Hleděla na mě, na můj zakrvavený kabát, oblečení nasáklé roztátým sněhem a mrznoucím potem. Sledoval jsem, jak očima bloudí po místnosti, vidí krvavé otisky mých rukou na zdech a policích a pak pohledem sklouzává ke kouřící hromadě na podlaze. Z její tváře jsem mohl odezírat, jaké myšlenky se jí právě honí hlavou – tuhle ženu jsem znal lépe než kohokoliv jiného na světě a do duše jsem jí viděl snad lépe než sám sobě. Myslela na mou sociopatii a obsesi sériovými vrahy. Myslela na to, jak jsem ji ohrožoval nožem, a na to, jak jsem se díval na mrtvoly. Na všechno, co si přečetla, co slyšela a čeho se bála od té doby, kdy před lety zjistila, že nejsem jako ostatní děti. Možná myslela na mého otce a na jeho násilnické sklony a já si říkal, jestli směřuju stejnou cestou a kam dojdu – nebo kam už jsem došel. V duchu si to celé probírala pořád dokola, různé scénáře a snažila se přijít na to, čemu vlastně věřit. A pak udělala něco, co bez debaty dokázalo, že jí vlastně vůbec nerozumím.

	Objala mě.

	Rozpřáhla ruce a přitáhla si mě k sobě. Jednou rukou mě držela za zády, druhou mi položila na hlavu a rozplakala se – ne smutkem, ale tím, že mě přijala, jaký jsem. Ulevilo se jí. Jak mě k sobě tiskla, celá se ušpinila krví z mého kabátu a rukavic, ale vůbec jí to nevadilo. Také jsem ji objal. Věděl jsem, že jí to udělá dobře.

	„Jsi hodný,“ řekla a přitiskla si mě ještě blíž. „Jsi hodný chlapec. Udělal jsi správnou věc.“ Byl jsem zvědavý, co všechno o mně tuší, ale neodvažoval jsem sejí zeptat. Prostě jsem ji držel v objetí, dokud se sama nezačala odtahovat.

	„Musíme přivolat policii,“ rozhodla. Ustoupila a utřela si nos. Pak zavřela zadní vchod a zamkla jej. „A musíme taky přivolat ambulanci, jestli ublížil Crowleyovým, jak jsi říkal. Třeba jsou pořád ještě naživu.“ Otevřela skříňku a vyndala mop a kbelík, ale vzápětí zavrtěla hlavou a zase je schovala. „Budou to chtít vidět tak, jak to je.“ Opatrně prošla po okraji kaluže a odešla do domu.

	„Vážně je chceš zavolat?“ zeptal jsem se a mířil za ní. „Budou nám vůbec věřit?“ Šel jsem za ní až do přijímací kanceláře. Málem jsem jí šlapal na paty, protože jsem jí to chtěl vymluvit. „Paní Crowleyovou můžeme do nemocnice odvízt sami – ale napřed se budeme muset převlíct, podívej, jsem celej od krve. Copak by nás nepodezírali?“ Představil jsem si sám sebe ve vězení, u soudu, v blázinci, na elektrickém křesle. „Co když mě zatknou? Co když si budou myslet, že jsem zabil Neblina a všechny ostatní taky? Co když si přečtou Neblinovy složky a budou mě považovat za psychopata a zavřou mě do basy?“

	Máma se zastavila, otočila se a podívala se mi přímo do očí. „Zabil jsi Neblina?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Samozřejmě že ne,“ zopakovala. „A nikoho jiného jsi taky nezabil.“ Ustoupila a rozepnula si kabát, aby mi ukázala krev na svém oblečení. „Oba jsme celí od krve,“ řekla, „a oba jsme nevinní. Policie pochopí, že jsme se jenom snažili pomoct, a přitom sami zůstat naživu.“ Pustila kabát a přistoupila ke mně. Pevně mě chytila za ramena, mírně se sehnula a zblízka se mi zadívala do očí. „Ale nejdůležitější ze všeho je, že jsme v tom spolu. Já jim nedovolím, aby tě někam odvedli. Nikdy tě neopustím, rozumíš? Jsme rodina. Vždycky tady budu pro tebe.“

	Někde uvnitř mě se cosi změnilo. Uvědomil jsem si, že celý život toužím uslyšet právě tato slova. Rozdrtila mě a zároveň osvobodila, jako kdybych nalezl poslední, dlouho ztracený kousek skládačky. To napětí té noci, celého dne, předešlých pěti měsíců ze mě začalo tryskat jako krev z tepny a já poprvé spatřil sám sebe tak, jak mě viděla má matka – nějako psychopata, stal-kera nebo zabijáka, ale jako sklíčeného, osamělého chlapce. Objal jsem ji a poprvé za poslední roky si uvědomil, že umím brečet.

	 

	Než dorazila policie, šla máma zkontrolovat, jak na tom jsou Crowleyovi. Já jsem mezitím z kabátu pana Crowleyho vyndal jeho mobil. Pro jistotu jsem také prošacoval Neblina a vzal si i jeho telefon. Neměl jsem čas náležitě se zbavit obou přístrojů, a tak jsem je společně s Kayiným telefonem odhodil přes Crowleyho plot do blízkého lesíka. Mezi plotem a lesem nebyly nikde žádné stopy, jen akry neporušeného sněhu, a já doufal, že tam budou v bezpečí, dokud je nenajdu a nezbavím se jich nadobro. Na poslední chvíli, právě včas jsem si vzpomněl na svou GPS sadu. Spěchal jsem ke Crowleyho autu a vytáhl zpod sedadla vysílač a spolu s přijímačem je také zahodil do lesa.

	V tom okamžiku jsem zaslechl první sirény policejních aut. Po chvíli následovala i blikající světla a k domu se začaly sjíždět zásahové vozy, ambulance, jednotka pro likvidaci nebezpečných materiálů, a dokonce i hasiči. Sousedé z verand a oken svých domů sledovali, jak se armáda uniformovaných mužů a žen rozprostřela po ulici, aby zabezpečila celou oblast. Vyšetřovatelé nalezli a vyfotografovali Neblinovo tělo; Kay, pořád ještě v bezvědomí, byla ošetřena a převezena do nemocnice; mámu a mě vyslýchali; a speciální tým pečlivě prostudoval nepořádek v naší márnici.

	Agent FBI jménem Forman, kterého jsem viděl ve zprávách, mě a mámu vyslýchal v márnici téměř celý zbytek noci – nejprve jsme byli spolu, pak nás rozdělili a vyslýchali po jednom, zatímco ten druhý uklízel. Formanovi i všem ostatním, kdo se mě ptali, jsem říkal totéž, co jsem pověděl mámě – že jsem uslyšel nějaké zvuky, šel jsem ven, abych zjistil, o co jde, a viděl jsem, jak zabiják vešel ke Crowleyovým do domu. Vyptávali se, jestli vím, kde je pan Crowley, a já jim odpověděl, že ne; zajímalo je, proč jsem se rozhodl přemístit Neblinovo tělo, a já nepřišel na žádný důvod, co by nezněl šíleně, a proto jsem všem tvrdil, že mi to v danou chvíli přišlo jako dobrý nápad. Hromadu kalu u nás v márnici jsme více méně ignorovali: oba jsme tvrdili, že netušíme, odkud se vzala. Nevím, jestli nám věřili nebo ne, ale nakonec všichni vypadali spokojeně.

	Než odešli, chtěli vědět, jestli nepotřebuju pomoc psychologa, jenž by mi pomohl vyrovnat se se ztrátou dvou lidí, kteří mi byli relativně blízcí. Já však odpověděl, že jít k druhému psychologovi proto, abych si s ním promluvil o svém prvním psychologovi, by mi připadlo trochu jako nevěra. Nikdo se nezasmál. Doktor Neblin by se jistě popadal za břicho.

	Ráno se ve městě nemluvilo o ničem jiném. Všeobecně se mělo za to, že Claytonský zabiják zavraždil Billa Crowleyho, který se v noci projížděl autem, a když se pak vydal do Crowleyho domu, zabil cestou Bena Neblina. U Crowleyových pak zabiják bil a mučil Kay, dokud její sousedé – máma a já – nezpozorovali, že se něco děje, a nevyrušili ho. Pak šel zabiják po nás, ale když jsme se mu postavili, radši utekl a zanechal za sebou jen záhadný černý kal, známý už z předchozích útoků. Nikdo by nevěřil, že útočník byl ve skutečnosti jakési rozpadající se monstrum, a proto jsme si tuto informaci nechali pro sebe.

	V celém příběhu byla samozřejmě spousta nevyřešených otázek a začaly se šířit různé spekulace – nenašlo se tělo zabijáka ani Crowleyho, takže samozřejmě mohou být stále ještě naživu –, ale já věděl, že dlouhé utrpení už je u konce. Poprvé za několik posledních měsíců jsem cítil klid a mír.

	Myslím si, že kdyby se mě Kay neustále nezastávala, asi by na mě padlo víc podezření. Policii odpřisáhla, že jsem hodný chlapec a dobrý soused a že jsme jako jedna rodina. Když u ní v ložnici našli mou řasu, pověděla jim, jak jsem pomáhal jejímu muži s panty ode dveří; když se na okně jejího auta našly moje otisky, řekla, jak jsem pomáhal zkontrolovat olej a tlak v pneumatikách. Na každou jejich otázku existovala odpověď – to, že jsem u nich v domě byl v posledních dvou měsících téměř každý den. Jediné opravdu usvědčující důkazy byly na mobilních telefonech, ale ty zatím nikdo nenašel.

	A kromě toho jsem byl ještě dítě – nemyslím, že mě někdy z něčeho opravdu podezírali. Kdybych se snažil zakrýt, co se tu noc stalo, jistě bych jim začal připadat podezřelý, ale tím, že jsme policii všechno hned řekli, jsme si vysloužili jejich důvěru. Po nějaké době mi připadalo, jako kdyby se to ani nestalo.

	Čekal jsem, že se mě démonova smrt víc dotkne – že mě bude pronásledovat ve snech a podobně –, já si však pořád dokola musel připomínat jeho poslední slova: „Nezapomeň na mě.“ Nebyl jsem si jistý, že si ho chci uchovat v paměti – byl to nebezpečný, zlý zabiják a já na nic z toho už nechtěl nikdy myslet.

	Problém byl v tom, že byla spousta věcí, na které jsem už nechtěl myslet – a spoustu let na ně ani nepomyslel –, ale tím, že jsem je ignoroval, jsem se nikdy nikam nedostal. Zřejmě nadešel čas, abych následoval Crowleyho radu a nezapomněl. Když policie konečně nechala Kay Crowleyovou na pokoji, jel jsem ji navštívit.

	Když mi přišla otevřít, objala mě. Beze slova, bez pozdravení, jen mě objala. Nezasloužil jsem si to, ale objaljsem ji taky. Monstrum zavrčelo, ale já je zahnal do kouta; pamatovalo si tuto křehkou ženu a vědělo, jak snadno by se dala zabít, já však všechnu svou energii zaměřil na sebeovládání. Bylo to těžší, než jsem si připouštěl.

	„Díky, že jsi přišel,“ řekla a oči se jí zalily slzami. Na pravém oku měla modřinu a mně se udělalo zle.

	Je mi to moc líto.“

	„To nemusí, drahoušku,“ odvětila. „Ty jsi jenom chtěl pomoct.“ Upřeně jsem se na ni díval a studoval její tvář, oči, všechno.

	Tohle byl anděl, jenž zkrotil démona; duše, která jej spoutala tím, co nikdy dřív nepoznal. Láskou. Všimla si, jak na ni civím, a také se na mě zadívala.

	„Co je s tebou, Johne?“

	„Povězte mi o něm.“

	„O Billovi?“

	„O Billovi Crowleym,“ řekl jsem. „Celej život bydlím přes ulici, ale myslím, že jsem ho vlastně nikdy pořádně nepoznal. Prosím, vyprávějte mi o něm.“

	Teď zase ona studovala mě – hlubokýma očima mě sledovala jakoby z dávné minulosti.

	„S Billem jsem se poznala v roce 1968,“ začala, když mě vedla do obývacího pokoje. „Vzali jsme se o dva roky později – příští rok v květnu bychom oslavili čtyřicáté výročí.“ Posadil jsem se na pohovku naproti ní a pozorně poslouchal. „Oběma nám už bylo přes třicet,“ pustila se do vyprávění, „a víš, když v té době a v tomhle městě bylo ženě přes třicet a ještě nebyla vdaná, pro všechny byla stará panna. Už jsem si na ten život tak nějak zvykla, ale pak se jednoho dne objevil Bili. Hledal tady práci. Já v té době dělala sekretářku ve vodárnách. Byl velmi pohledný a měl, abych tak řekla, ‚starou duši‘ – vůbec ho nebavili hippies a tak podobně. Byl zdvořilý a dobře vychovaný a trochu mi připomínal mého dědečka. Třeba tím, jak pořád nosil klobouky a otevíral dámám dveře a vstával, když někdo přišel do místnosti. Tu práci samozřejmě dostal a já ho potkávala každé ráno, když přišel do práce – byl opravdu okouzlující. To on mi začal říkat Kay – já se vlastně jmenuju Kathe-rine a všichni mě oslovovali Katie nebo slečno Woodová, ale podle něj i Katie bylo moc dlouhé jméno, a tak je zkrátil na Kay. Pořád byl v pohybu – pořád musel dělat něco nového a běhal z jednoho místa na druhé. Chtěl žít, co to dá. Po pár týdnech jsem se do něj zakoukala.“ Něžně se zasmála a já se na ni usmál. Minulost pana Crowleyho se přede mnou odhalovala jako

	obraz plný barev. Nebyl to dokonalý muž, ale nějakou dobu –vlastně velmi dlouhou dobu – byl dobrý manžel.

	„Chodili jsme spolu asi rok, když mě požádal o ruku,“ pokračovala. „Pak jsme jednou v neděli byli na obědě u mých rodičů. Byli tam všichni moji sourozenci se svými rodinami a smáli jsme se a hovořili, a on se najednou zvedl a odešel pryč.“ Zadívala se někam do dálky. „Šla jsem za ním a našla ho, jak sedí v kuchyni a brečí. Řekl mi, že mu ‚to nikdy nedošlo‘. Pamatuju si úplně jasně, co mi řekl: JVIně to nikdy dřív nedošlo, Kay. Nikdy mi to nedošlo, až teď.‘ Řekl mi, že mě miluje víc než cokoliv v nebi i v pekle – uměl pěkně romanticky mluvit –, a přímo tam mě požádal o ruku.“

	Na chvilku seděla úplně tiše, zavřela oči a vzpomínala.

	„Slíbil mi, že se mnou zůstane napořád, v nemoci i ve zdraví… V posledních dnech byl víc nemocný než zdravý – však si to sám pamatuješ –, ale opakoval mi to zas a znova, každý den. ‚Zůstanu s tebou napořád.‘“

	 

	Nemyslím, že by si máma uvědomila, že ten den se k nám nastěhoval někdo další, ale od toho dne s námi už zůstal. Moje monstrum bylo nadobro na svobodě a já se ho nedokázal zbavit. Zkoušel jsem to, každý den jsem to zkoušel, ale takhle to nefunguje. Kdyby se ho bylo možné snadno zbavit, nebylo by to žádné monstrum.

	Když byl démon mrtvý, pokusil jsem se znovu postavit zeď a chtěl se zase začít řídit svými pravidly, moje temné druhé já mě však vždycky přemohlo. Řekl jsem si, že už nesmím myslet na to, jak někomu ubližuju, ale v každém nestřeženém okamžiku se mé myšlenky znovu stočily k násilí. Jako kdyby můj mozek měl spo-řič obrazovky plný krve a křiku – pokaždé, když jsem jej nechal chvíli zahálet, tyhle myšlenky se aktivovaly a převzaly nade mnou kontrolu. Začal jsem si zaměstnávat mozek čtením, vařením či řešením logických hádanek, jenom abych se vyhnul tomu, že ten spořič obrazovky zase naskočí. Na nějakou dobu to fungovalo, ale dřív či později jsem musel svých zálib nechat a jít si lehnout a pak jsem ležel sám v temnotě a bojoval se svými myšlenkami, kousal se do jazyka, bouchal do matrace a prosil o slitování.

	Když jsem nakonec vzdal to, že bych dokázal změnit své myšlenky, řekl jsem si, že tu ještě jsou činy. Přinutil jsem se znovu pochlebovat lidem a zůstat daleko od jejich domovů – prakticky jsem si vyvinul patologický strach z oken, a to jen kvůli tomu, že jsem se nutil, abych se do nich nedíval. Pořád jsem měl temné myšlenky, byly skryté hluboko pod povrchem, ale mé činy zůstávaly čisté. Jinými slovy, opravdu dobře jsem předstíral, že jsem normální. Kdybyste mě potkali na ulici, nikdy byste do mě neřekli, jak moc vás chci zabít.

	K jednomu pravidlu jsem se však už nevrátil; monstrum i já jsme se rozhodli je ignorovat, a to z různých důvodů. Neuplynul ani týden, když mě máma donutila je konfrontovat. Večeřeli jsme a zase se u toho dívali na Simpsonovy – mluvili jsme spolu prakticky jenom při takových příležitostech.

	‚Jak se má Brooke?“ zeptala se máma a ztlumila televizi. Nespouštěl jsem oči z obrazovky.

	Má se skvěle, pomyslel jsem si. Zapár dní bude mít narozeniny a já našel v jejich popelnici zmačkaný seznam hostů na její pyžamovou party. Má ráda koně, japonské komiksy a hudbu z osmdesátých let. Každé ráno musí dobíhat na školní autobus. Vím, jaký má rozvrh, prospěch, znám její číslo sociálního pojištění a heslo k e-mailu.

	„Já nevím,“ řekl jsem. „Hádám, že dobře. Já se s ní moc často nevídám.“ Vím, že bych ji neměl pronásledovat, ale… já prostě chtěl. Nechtěl jsem to s ní vzdát. „Měl bys ji někam pozvat,“ řekla máma. „Jako na rande?“

	„Je ti patnáct, skoro šestnáct. Vždyť je to normální. A ona tě neukousne.“

	Ona mě ne, ale co já ji? „Tys zapomněla na tu věc se sociopa-tií?“ zeptal jsem se. Máma se na mě zamračila. „Neumím se vcítit do ostatních – jak mám podle tebe s někým navázat vztah?“

	Tohle byl největší paradox mých pravidel: když jsem se nutil nemyslet na lidi kolem sebe, vyhýbal jsem se špatným vztahům, ale ve stejné míře i těm dobrým.

	„Kdo tady říkal něco o vztahu?“ řekla máma. „Jestli chceš, počkej si na vážnou známost třeba až do třiceti – pro mě to tak bude daleko jednodušší. Já jenom říkám, že jsi teenager a že by ses měl bavit.“

	Zadíval jsem se do zdi. „Já to s lidma neumím, mami. Právě ty bys to měla vědět ze všech nejlíp.“

	Máma na chvíli zmlkla a já si představoval, co právě dělá – mračí se, vzdychá, zavírá oči, myslí na tu noc, kdy jsem na ni vytáhl nůž.

	„Býval jsi na tom daleko lip,“ řekla nakonec. „Prožili jsme těžký rok a ty jsi nebyl sám sebou.“ Za posledních několik měsíců jsem byl sám sebou daleko víc než kdy dřív, ale to jsem jí nemohl říct.

	„Musíš si zapamatovat jednu věc, Johne: zkušenosti ti do klína samy nespadnou. Říkáš, že to s lidmi moc neumíš – víš, zlepšit se můžeš jedině tak, že půjdeš ven mezi lidi a budeš s nimi mluvit. Chybí ti interakce. Sociální návyky si nevypěstuješ tady se mnou v obýváku.“

	Vybavil jsem si Brooke a myšlenky na ni, kterých jsem měl plnou hlavu – některé dobré, jiné velmi nebezpečné.

	Nechtěl jsem to s ní vzdát, ale když jsem byl s ní, nevěřil jsem sám sobě. Takhle to bylo bezpečnější.

	Máma však v něčem měla pravdu. Krátce jsem na ni pohlédl –na její unavenou tvář a obnošené oblečení – a všiml si, jak je jí Lauren velmi podobná. A jak se jí podobám i já. Rozuměla tomu, čím si procházím – ne ze zkušenosti, ale jen díky čiré, ničím nezatížené empatii. Byla to moje máma, znala mě, jenže já ji skoro neznal.

	„A co kdybysme začali něčím jednodušším,“ řekl jsem a začal se šťourat v pizze. „Já napřed poznám tebe a pak se pohnu z místa.“ Znovu jsem se na ni podíval a čekal, že pronese nějakou posměšnou poznámku, ale namísto toho jsem spatřil překvapení. Měla doširoka otevřené oči, pevně sevřené rty a v koutku jednoho oka se jí cosi lesklo. Slza, která se jí začala kutálet po tváři.

	Nebyla smutná. Nálady své matky jsem znal velmi dobře. Tenhle druh slzy jsem u ní ještě nikdy neviděl. Šok? Bolest?

	Radost?

	„To není fér,“ ukazoval jsem na slzu. „Když na mě jdeš s emo-cema, tak podvádíš.“

	Máma v sobě udusila smích a pevně mě objala. Objal jsem ji taky, jaksi neohrabaně. Cítil jsem se hloupě, ale spokojeně. Monstrum se zadívalo na její krk, štíhlý a nechráněný, a představovalo si, jaké by to bylo, kdyby do něj pronikl nůž. Zamračil jsem se sám na sebe a odtáhl se od ní.

	„Díky za tu pizzu,“ řekl jsem. „Chutnala mi.“ Na jiný kompliment jsem nepřišel.

	„Proč mi to říkáš?“ zeptala se.

	„Jenom tak.“

	 

	Týdny se proměnily v měsíce. Vyšetřování pokračovalo, ale nakonec všichni pochopili, že zabíjení nadobro přestalo, a Clay-ton se vrátil k předstírání normálnosti.

	Stále se však objevovaly další spekulace, čím dál divočejší: třeba to byl nějaký tulák nebo někdo, kdo zabíjel jen tak ze zábavy; ale mohl to také být nájemný vrah, který pak orgány dodával na černý trh; anebo třeba nějaký satanistický kult, který oběti používal ke svým podivným rituálům. Lidé chtěli, aby vysvětlení bylo stejně okázalé jako vraždy samotné, pravda však byla daleko strašlivější: opravdovou hrůzu nevytvářejí obrovská monstra, ale malí lidé, do kterých by to nikdo neřekl. Lidé jako pan Crowley.

	Lidé jako já.

	Všimnete si nás, až bude příliš pozdě.

	 

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 úryvky básně v překladu Zdeňka Hrona
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